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Szeged, 1703. június 7. Globitz báró szegedi császári parancsnok 
Kecskemét vezetőihez. Tájékoztatja őket a Rákóczi és Bercsényi vezette 
felkelésről. Hírek küldését parancsolja, s szükség esetén katonai segítséget 
ígért. 
Egykorú másolat. OSzKKt FH1389/2. Pag. 128. - Thaly Kálmán írásával: Eredetije 
Szent Antalban. (T. i. a Koháry-levéltárban.) 
Copia litterarum Domini Commendantis Szegediensis Anno 1703. 7. Junii. 

(Külső címzés:) Intitulatio. Generosis, Nobilibus, Prudentibus et Cir-
cumspectis Dominis Judici Primario caeterisque Jurassoribus Oppidi Kecs-
kemetiensis Dominis et Vicinis. 

Generosi, Nobiles Prudentaes ac Circumspecti Domini et Vicini. 
Siqvidem qvotidie maiores hinc inde crescant et spargantur rumores ex 

superioribus Cis Tybiscanis Ungariae Partibus, de Rákóczy et Bercsényi, 
qui actualiter in Comitatibus Ugocsa et Bereg Militiam conscribunt et 
congregant. Hisce itaqve Dominationes Vestras et vicinitate requirendas 
esse volui, ut quid quid ipsis importerum de rumoribus istis constinent, mihi 
per expressos suos homines, diu noctuqve transmittere, et me certiorem 
reddere haud graventur, ut Fidelitatem erga Suam Majestatem Sacratissi-
mam, et emolumentum Patriae conservando Militiam hanc confiniasticam, 
casu quo desideraretur, sempter promptam habere possim, ipsisque mili tari 
subsidio succurre et omni assistentia prodesse valeam. In reliquo permaneo 

Earundem Dominationum Vestrarum Benevolus Amicus Vicinus 

Johann Friedrich Baron á 
Globiz 

Segedini 7. Junii Anno 1703. 

407. 
Buda, 1703. jún ius 11. Schweidler Jakab Antal budai adminisztrátor 

Kecskemét város tanácsához. Megköszöni 9-diki jelentésüket a kuruc láza
dásról. Hűségük jeleként felsőbb helyen jelenteni fogja, s kéri, hogy tovább
ra is küldjenek híreket. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ha IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 14. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 229. 



Kecskemét, 1703. júl ius 22. Kecskemét tanácsa elhatározta 2 csikó 
kiválasztását Schweidler budai kamarai adminisztártor részére, és 12 tehén 
felküldését Meskó Ádámnak, a német lovagrend jászkunsági birtoka direk
torának. 
Eredeti. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 144. (Elveszett.) 

Tartalmi ismertetés: Hornyik IV. 20-21. 

409. 
Szeged, 1703. júl ius 24. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz csongrá

di t iszttartónak a felkeléssel kapcsolatos hírekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
647. 

410. 
Szeged, 1703, júl ius 25. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz csongrá

di tiszttartónak: a tiszakürti eseményekről és egyéb, a felkeléssel kapcsola
tos hírekről. 
Eredeti: Jambrekovics-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
648. 

411. 
Pest, 1703. jú l ius 25. Imre János, Pest-Pilis-Solt vármegye perceptora 

elismeri, hogy Kecskemét város vezetőitől bizonyos birtokrészek u tán 277 
forint 75 dénárt fegyverjogváltság címén felvett. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It. (Ma nem található.) 

Kiadás: Hornyik I I I . 449-450. 



Bécs, 1703. júl ius 25. Gróf Schlick Lipót földesúr levele Baiz csongrádi 
tiszttartójához. Lovait le fogja küldeni, szabályozza ellátásukat. A felkelés
ről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
676-677. 

413. 
Szeged, 1703. júl ius 28. este 6 órakor. Globitz báró szegedi parancs

nok Baiz csongrádi tiszttartónak. Csongrádra katonákat küldött, hogy ott 
tábori őrséget lehessen felállítani, amely jelentős szerepet játszhat a hírek 
közlésében. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
651. 

414. 
Pest, 1703. július 29. Huszár János, Pest-Pilis-Solt vármegye szolgabí-

rája Kecskemét városához: a kiállított lovasok egyelőre maradjanak lakóhe
lyükön. 
Eredeti: Kecskemét v. It. Városi jkv. 1702-1708. 146. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 232. 

415. 
Szeged, 1703. júl ius 31. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz csongrá

di tiszttartóhoz. A felkeléssel kapcsolatos legkülönbözőbb hírekről tájékoz
tatja. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
652. 



Szeged, 1703. augusztus 1. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 
tiszttartónak a mezőtúri és tiszakürti eseményekről és hírekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
653-654. 

417. 
Szeged, 1703. augusztus 2. reggel 8 órakor. Globitz báró szegedi 

parancsnok különböző, többek közt erdélyi hírekről tájékoztatja Baiz csong
rádi tiszttartót. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
654-655. 

418. 
Szeged, 1703. augusztus 4. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi tiszttartóhoz. Tájékoztatja a Tisza vonal védelmére tett intézke
déseiről, valamint különböző hírekről a Tiszántúl egyes pontjairól. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás német és magyar nyelven: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTa
nulm. 655-656. 

419. 
Szeged, 1703. augusztus 5. Globitz báró szegedi parancsnok különbö

ző katonai és egyéb hírekről tudósítja Baiz csongrádi tiszttartót. „Éppen 
most kaptam meg Luca útján az Ön tegnap leadott levelét, a kecskeméti 
urak megjuhászodnak és küldeni fogják, amit kívántam, panaszkodnak, 
hogy már károkat szenvedtek, de hogy hol, ezen vagy a túlparton történt ez, 
nem jelentik." 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
656-657. 



Pest, 1703. augusztus 6. Petrovai László alispán Kecskemét városá
nak: a szegedi commendáns által követelt szolgáltatásokat ne teljesítsék. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 149. (Elveszett.) 

Nagyrészt közölve: Hornyik IV. 22-23. 

421. 
Kecskemét, 1703. augusztus 6. A városi tanács figyelmezteti Bajtai 

Istvánt, gróf Koháry István földesúr megbízottját, hogy a veszedelmes hely
zetre nézve „magára gondot viseljen", tekintettel a tiszakürti esetre (ahol a 
tiszttartókat a lakosok agyonverték.) 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkv. 1702-1708. 148. (Elveszett.) 

Kiadva: Hornyik IV. 24. 

422. 
Szeged, 1703. augusztus 7. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

tiszttartónak Csongrádra. A kuruc felkeléssel kapcsolatos hírek, a ménes 
mentése, ellátási ügyek. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
657-658. 

423. 
Szeged, 1703. augusztus 8. Globitz báró szegedi parancsnok főleg a 

Nagyvárad környéki és tiszántúli katonai eseményekről, illetve hírekről 
tudósítja Baiz csongrádi tiszttartót. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
658-659. 



Szeged, 1703. augusztus 9. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 
csongrádi tiszttartóhoz. A posta megérkezett. A hadiadó ügyében minél 
előbb jöjjön hozzá. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
661. 

425. 
Szolnok, 1703. augusztus 9. Waters szolnoki kapitány báró Globitz 

ezredes szegedi parancsnoknak. Tudósítja híreiről, Rákóczi Nagyvárad alat
t i győzelméről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
659-660. 

426. 
Szolnok, 1703. augusztus 9. Watters százados szolnoki parancsnok a 

Csongrádon állomásozó magyar és rác lovasság kapitányainak. A felkelők 
elleni portázásról a Tisza mindkét oldalán. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1703. Irregestrata. 

Kiadás latinul és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
679-680, 

427. 
Szeged, 1703. augusztus 10. Globitz báró szegedi parancsnok levele 

Baiz csongrádi tiszttartóhoz. Részletesen tájékoztatja a felkeléssel kapcso
latos hírekről és tett katonai intézkedéseiről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
661. 



Csongrád, 1703. augusztus 12. Baiz János Kristóf csongrádi tiszttartó 
Kecskemét városának. Azokról a hírekről ír, amelyek a felkelők tiszántúli 
győzelmeiről, Kalló és Kisvárda elfoglalásáról, a váradolaszi győzelemről 
szólnak. 
Egykorú másolat. OSzKKt FH1389/27. 119Ib. 

Kiadás latinul és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
679. 

429. 
Szeged, 1703. augusztus 12. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi tiszttartónak. A Tisza bal partján tett és teendő katonai intézke
désekről a felkelők ellen. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze> A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
662. 

430. 
Szeged, 1703. augusztus 14. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi tiszttartónak a milícia megszervezéséről, anyagi feltételeiről. 
Gyula város leégett. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
663. 

431. 
Szeged, 1703. augusztus 15. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi t iszt tartünak a Tiszántúlról kapott különböző hírekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
663-664. 



Szeged, 1703. augusztus 17. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 
csongrádi tiszttartónak a Tisza két oldalán a felkelők ellen tett intézkedé
seiről, valamint hadellátási ügyekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
664-665. 

433. 
Pest, 1703. augusztus 18. Huszár János szolgabíró Kecskemét városá

hoz: rendeljenek k i embereket, akik híreket hoznak a felkelés terjedéséről. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 153. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 24-25., 233-234. 

434. 
Szeged, 1703. augusztus 21. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi tiszttartónak: a karcagújszállásiakról, utasítás a szolnoki pa
rancsnoknak. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
665. 

435. 
Szeged, 1703. augusztus 28. éjfél 12 órakor. Globitz báró szegedi 

parancsnok levele Baiz csongrádi tiszttartóhoz. Részletesen tájékoztatja a 
Tisza-vonal Szolnok és Szeged közti szakaszán tett különböző védelmi intéz
kedéseiről és a kapott hírekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
666-667. 



Buda, 1703. augusztus 30. A budai Subdelegata Commissio Kecske
mét város tanácsához: a felkelőkről minden hírt közöljenek. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 156. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 26-27., 236. 

437. 
Szeged, 1703. augusztus 30. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

tiszttartónak Csongrádra katonai hírekről, főleg a Maros és Gyula vidéké
ről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
667-668. 

438. 
Buda, 1703. szeptember 1. Stom báró supremus vigiliarum praefectus 

(őrnagy) Kecskeméthez. A felkelőkkel való szembenállásra, a császár iránti 
hűségre bíztatja a várost. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 17. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 27., 236-237. 

439. 
Szolnok, 1703. szeptember 4. Harry Watters százados, Szolnok pa

rancsnoka Kecskemét városához: tájékoztatást ad a kuruc felkelés híreiről. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 158. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 27-28., 237-238. - Magyarul is: Esze, A Tisza vonal 
védelme. RáTanulm. 680-681. 

440. 
Szeged, 1703. szeptember 5. Globitz báró szegedi parancsnok levele 

Baiz csongrádi tiszttartóhoz. Részletesen tájékoztatja a Tiszántúlon, és a 
Tisza mentén folyó katonai eseményekről. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 



Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
668-670. 

441. 
Kecskemét, 1703. szeptember 9. A város tanácsa a faggyú árát 7, a 

szappanét 14 pénzre szabja. Kihirdetve 22 szappanfőző mesternek. 
Eredeti: Kecskemét v. It. Városi jkv 1702-1708. 160. (Elveszett.) 

Részlet kiadva: Hornyik IV. 29. 

442. 
Szolnok, 1703. szeptember 13. Watters parancsnok levele Baiz csong

rádi tiszttartóhoz. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
673. 

443. 
Buda, 1703. október 1. Báró Pfeffershoven tábornok, budai parancs

nok további hűségre inti és megdicséri Kecskemét városát. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 20. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 38-39., 248-249. 

444. 
Pest, 1703. október 5. Perovay László Pest megye alispánjának levele 

a három városhoz. Fenyegetőleg követeli a kirótt természetbeniek szállí
tását . Ezután nem kell fegyvereseket állítaniuk és a nemességnek felkelni, 
hanem havi 6 forintjával meg kell váltaniuk a hadfogadást. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 174-175. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 39-40. 



Ecsedi tábor, 1703. október 9. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 600 
köpeny elkészítésére utasítja Kecskemét városát. Egyben közli, hogy a te
mesvári pasától kérte a kereskedők szabad járásnak biztosítását. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 21 fa. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 249-250. 

446. 
Szeged, 1703. október 10. Globitz báró szegedi parancsnok Baiz 

csongrádi tiszttartónak. 4-5000 kuruc Kecskemétről Izsák felé vonul. Segí
teni nem tud, mert a rácok hazamentek. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
673-674. 

447. 
Szeged, 1703. október 18. Globitz ezredes szegedi parancsnok közli 

Baiz tiszttartóval, hogy a kurucok megsarcolták Csongrádot és a kastélyt 
feldúlták. 
Eredeti: Jambrekovich hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
674. 

448. 
Tokaji tábor, 1703. október 23. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem paran

csa Kecskemét és Nagykőrös városokra: a rájuk kivetett köpenyeket és 
fegyvereket két hét alatt állítsák elő, különben hadakat küld rájuk. 
Fogalmazvány. MOL G. 16. RSzL I . 2. a. 

Kiadás: Bánkúti, Rákóczi hadserege 243.1. 



Szeged, 1703. október 26. Globitz szegedi parancsnok Baiz tiszttartó
nak Csongrádra. A felkelés terjedése, a kurucok egyre több helységet sarcol
nak meg. Állandó gondjai vannak saját katonáival is. 
Eredeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
675-676. 

450. 
Szeged, 1703. október 30. Globitz szegedi parancsnok Baiz csongrádi 

tiszttartónak. A kurucok tegnap Makót zaklatták, lovakat vittek el. 
ERedeti: Jambrekovich-hagyaték. 

Kiadás németül és magyarul: Esze, A Tisza vonal védelme. RáTanulm. 
676. 

451. 
Kecskemét, 1703. december 13-dika után. A városi tanács által 

Szűcs János ezrede által elkövetett visszaélésekről felvett vizsgálati jegyző
könyv, tanúvallomásokkal. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 203. s köv. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 71-73. 

452. 
Pest, 1703. december 23. Huszár János, Pest-Pilis-Solt megye szolga

bír áj a Kecskemét városának: mivel a király az ezévi porciót elengedte, 
semmit ne fizessenek a szegedi parancsnoknak. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 209. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 268. 

453. 
Tokaj vára, 1704. január 16. II . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 

városához. Kőrössel együtt 300 dolmányt, nadrágot és süveget készítsenek 
a szolnok őrség számára. 



Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 51. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 274-275. 

454. 
Izsák, 1704. március 5. Izsák város tanácsa Kecskeméthez: a rácok 

minden állatukat elhajtották, segítse k i őket a város 50-60 szekér elé való 
ökörrel. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. (Ma már nem található.) 

Kiadás: Hornyik IV. 104-105. 

455. 
Alsónémedi , 1704. március 12. Szilasy Mihály fiscális t iszttartó egy 

pár csizmának Kecskeméten való kiadásáról. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) Sz. n. (Az 59. és 60. sz. 
irat között.) 

Memóriáié. 
István Deák Praefectus Uramat eő Kegyelmét nagy bizodalommal ké

rem, az levelem mutató katona emberséges ember által Darvas Ferenc 
Uram eő kegyelme számára méltóztassék egy pár rendes csizmát küldeni. 
Ha eő kegyelme ott nem volna, Kecskeméti Bíró cselekedgye meg, és ezen 
instantiámnak satisfaciállyon, az Város summájában jövendőben acceptál-
tatni fog az árra, megtartván ezen cédulámat loco quietantiae. Alsó Némedi 
die 12. Mártii Anno 1704. 

Szilesy Mihálly Fiscalis 

Tiszttartó m. p. 

456. 
Gyöngyös, 1704. március 22. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 

városához. A mezei hadakban szolgálók otthon maradt családtagjai az éle
lemszolgáltatásban kötelesek részt venni. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 60. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 292-293. 



Egri tábor, 1704. április 10. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem pátense: 
megtiltja a hadaknak, hogy Kecskemét városát a törvényes kivetésen kívül 
étel, i tal, különösen bor szolgáltatásával és szekerezéssel terheljék. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 65. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 293-296. 

458. 
Dunaparti tábor Ordasnál, 1704. május 9. I I . Rákóczi Ferenc fejede

lem nyílt parancsa. A rác veszedelemre való tekintettel Kecskemétet egy 
évre felmenti az insurrectió és a 600 lovas kiállítás alól, helyette 15. 600 
forintot kell lefizetniök, s 30, dragonyosok alá való lovat, fegyveren kívül 
teljes felszereléssel kiállítaniuk. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1703-1704. évi köt.) 76. sz. - A kiadvány 
fogalmazata: MOL G. 16. RSzL I . 2. d. 

Kiadás: Hornyik IV. 299-300. 

459. 
Dunaordas, 1704. május 21. Ismeretlen levélíró 1 Kecskemét városá

nak. Szemrehányást tesz a rác hírek felnagyítása és terjesztése miatt. Miért 
ijed meg a város 700 ráctól, azoknak a lakosok is könnyen ellentállhatnak. 
Biztonságban lesz a város azért is, mert a fejedelem táborát Solthoz fogja 
szállítani, s Szűcs János hadait pedig a városban hagyja. 
Egykorú másolat. Kecskemét v.jkve 1702-1708. 262. p. (Az eredeti elveszett.) - BKmL 
Kecskemét v. Ita Hornyik János másolata. XV. 9. 167. téka. 

Kegyelmetek levelét vettem, mellybül is értem az rác híreket, de én igen 
csudálom, k i költ annyi hamis híreket, méltó volna az halálra, a' k i úgy 
rémíti a' föld népét. Kegyelmetek Kis Mihálynál jobb és igazabb hírmondót 
szerezzen, eő a' mikor legjobb hasznát érzi, akkor csinál hamis hírt 's annak 
örve alat hajtya Kegyelmetek marháját. Azomban miért köl annyira ijedni 
Kegyelmeteknek 700 ráctul, hiszen bizony csak maga Kecskemét Várossá is 
resistálhatna. Ezentúl pedig Kegyelmeteknek nagyobb securitása lehet, 
föllyebb fogja Solthoz Urunk eő Nagysága táborát szállítani, hogy mind 
Kegyelmeteknek, mind másoknak, az szükség úgy hozván magával, succur-
rálhasson eő Nagysága. Etc. Etc. Ordas 21. Maji 1704. 

Kegyelmetek kívánságára nézve Urunk eő Nagysága Szűcs János Ura
mat hadaival együtt ott hagyatta, írtam eő Kegyelmének. 2 

1/ Valósz ínűleg Vay Á d á m 



21 A levél technikai okokból kimaradt a Bánkút i , Kecskemét város és körzete I. 55. old.-ról, 
csak az 1/sz. jegyzet jelent meg. A h iányt most pótoljuk. 

460. 
Kunszentmiklós , 1704. december 13. Bottyán János levele Kecske

mét város vezetőihez. Küldjék megbízottaikat ide a földvári sánchoz. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita. Városi jkvek 1702-1708. 345. (Elveszett.) 

Említi: Thaly, Bottyán János 45. - Kiadás: AR IX. 163. 

461. 
Lévai tábor, 1705. január 3. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét 

városához. Közli a várossal, hogy ott harmincadot állíttat. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 1. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 344. 

462. 
Ajnácskő, 1705. január 4. Vay Ádám közleménye a kiskunsági pusz

ták bérletével kapcsolatban. A hátralékot mindenki fizesse meg, az új bérle
tek kötését Cseplész János kiskunsági vicekapitányra bízta. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 359. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 345. 

463. 
Losonc, 1705. január 8. Losonczi Szígyártó István Kecskemét bírái

hoz. A 14-dikére kitűzött törvénykezési nap elmarad, mert neki táborba kell 
menni. Reklamálja az elmaradt ajándékokat Ráday Pál és Kajaly Pál nevé
ben is. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 2. sz. 

(Külső címzés:) Kecskeméti Bírák Uraiméknak hamarsággal adassék. 
(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Praefectus Uram ír. Exhibitae Die 12. Janu-
arii 1705. 



Ajánlom szolgálatomat kegyelmednek. 
Édes Szabó János Uram, a' mely törvényszéket praefigáltam vala ujjon-

nan pro 14. praesentis, annak el kell múlni, mivel a táborra kell mennem, 
személy szerint mindennek, úgy a tiszteknek is. Kegyelmed azért agya 
értésére az ügyeseknek 1 , ne fáradgyonak fel; ha Isten meghozna a táborrul, 
magam lemennék. Épen elfeletkezett Kegyelmetek rollam, csak levéllel sem 
értet, az ünnepekre vártam volna valamely madarat, a' Ráday Pál Urnák, 
úgy Kajaly Urnák kívántató citromokkal, mi oka, hogy elmúltak, nem tu
dom, Szentkirályi János felbiztatta Ráday Uramat a citromokkal, hogy 
maga is megszerzi, semmi sem tölt benne, bizony megbánya, szolgálhat 
Ráday Uram a' Városnak, akárki sem jobban, ha a' lakadalom után küldi 
Kegyelmetek, nem lesz oly kedves. Amely bírságok vadnak az embereknél, 
azt Kegyelmed hová hamaráb szedgye k i , úgy a' rideg legény pénzét is, 
tárcsa készen, hogy a' mikor kívántatik, kezemhez szolgáltathassa, én is job 
módgyával adhassak azokrúl számot. Egy szóval, mindeneket jó karban 
hozzon Kegyelmed és engemet a' táborra tudósícson mindenekrül. 

Bírák Uraiméknak, úgy töb jóakaróimnak közönségessen ajánlom szol
gálatomat, agya Isten, láthassam még valaha jó egésségben eö Kegyelme
ket. In reliquo maradok 

Kegyelmednek szolgáló jóakarója 

Losonczi Szigyártó István m p. 

Losonc 8. Januarii 1705. 

1/ T . i. akiknek valami ügyük lett volna a törvényszéken. 

464. 
Szeged, 1705. január 20. Johann Friedrich Globiz báró parancsnok 

Kecskemét bíráinak. Az elhajtott 8 ökör miatt egy katonáját lecsukatta, de 
a lejött pásztorok és a katona szembesítésekor kiderült, hogy nem tőlük 
hajtotta el az ökröket. Továbbra is vizsgálja az ügyet. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 3. sz. 

Illendő szolgálatomat ajánlom Kegyelmeteknek. 
Én Kegyelmetek nálam tudva levő kára, azaz az elhajtott nyolc ökrök 

iránt szívessen megfordításukban munkálkottam. Amint is egy katonámat 
megfogattam, és mindaddig arestomban tartottam, meddig azon marha
pásztorok, kik el elől [sic!] tolvajul elhajtották, hozzám le nem jöttek. Kik 
lejővén, azon arestans katonámmal szemben vittem és confrontáltam Őket, 
kik más emberséges emberek jelenlétében megvallottak nyilván, hogy nem 
azok közzül való, azért kívánsága szerint nem szolgálhatta, mert meglehet, 
Dunántúl valók lehettek azon tolvajok. 



Mindazáltal tovább is azon leszek, ha végire mehetek, kik lettének 
légyen azon tolvajok, assecurálom Kegyelmeteket, hogy kívánsága szerint 
való satisfactiot adatok. 

Maradván ezek után Kegyelmetek jóakkarój a 

Johann Fridrich Baro á Globiz 
m. p. 

Szegedini 20. Januarii 1705. 

465. 
Kistapolcsány, 1705. január 30. Lónyai Ferenc ruházati főhadbiztos 

Szívós Jánosnak Kecskemétre. 15.000 vég aba megvételében kéri segítségét. 
Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 38. sz. 

(Külső címzés:) Nemzetes Vitézlő Szívós János Jóakaró Uramnak adas
sék. Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Lónyai Uram ír Szívós Uramnak aba 
iránt. Exhibitae Die 7. Februarii 705. 

Ajánlom kész szolgálatomat Kigyelmednek. 
Kegyelmes Urunk ü Nacsága parancsolattyábul kelleték Kigyelmedet 

requirálnom, lévén szükség 15.000 vég abára az hadak szükségére. Kigyel
medet azon kérem, genuine informáljon, az abát hogy lehetne venni otan az 
törököktül és részpénszt elvesznek-e, ha hét rénes forinton meg lehetne 
venni, bízvást írjon, hogy hoznának 15.000 véget, infalibilis contentatiójok 
lesznek, engemet pedig bizonyosson tudósícson voltaképen, dirigálván leve
lét miskolci bíró uram kezében. Urunk is Nacsa[ga] [sic!] Kigyelmed propen-
sioját kedvessen fogja venni. Ezel maradok 

Kigyelmed jóakarója, szolgája 

Lónyai Ferenc 
hadi fücomissarius m. p. 

Kis Tapolcsán 30. Januarii 1705. 

466. 
Érsekújvár, 1705. február 2. Gróf Bercsényi Miklós főgenerális a 

három városhoz. Értesíti őket, hogy 1000 főből álló rendes hadaikon kívül, 
szükség esetében minden fegyverfogható lakosaiknak is, önvédelmükre fel
kelni s Bottyán János tábornok parancsainak engedelmeskedniük kell. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 372. (Elveszett.) 



Kiadás: Hornyik IV. 345-346. 

Kistapolcsány, 1705. február 3. Kossovics Márton főcommissárius 
Kecskemét vezetőinek. Küldjenek a fejedelem táborába néhány tábla szap
pant. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 4. sz. 

(Külső címzés:) Nemes Kecskemét Várossá Fő Bírájának és több Taná
csosinak [Titulus] Jóakaró Uraimnak eő Kegyelmeknek írám illendőkép
pen. Kecskemétre. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Rávezetve a tartalmi kivonat:) Kosovics Márton Hadi Commissarius 
Uram szappant kér. Exhibitae 8. Februarii 705. 

Jóakaró Uraiméknak Kegyelmeteknek ajánlom kész szolgálatomat. 
Szerencsés sok jókkal, kívánván boldogícsa Isten edgyen edgyen kegyel

meteket. Értettem bőségét Kegyelmetek Várossában a' szappannak, mellyet 
i t t , kiváltképpen a' táboron, készpénzen sem szerezhetni. Minthogy penig 
felettéb való szükségem lévén, úgy töb Fő Commissarius Uraiméknak is, 
valamelly tábla szappanra, ahoz képpest kegyelmeteket kérem, pénzemre 
ne terheltessék valami jó alkalmatosságai Kegyelmes Urunk táborára vala
melly tábla szappant küldeni, mellynek árárul tudósítván Kegyelmetek, 
cum gratiis contentálni fogom Kegyelmeteket, s abbéli mutatandó jóaka-
rattyát is Kegyelmeteknek meg igyekezem szolgálnom. Éltesse Isten de 
caetero Kegyelmeteket szerencséssen. Datum Kiss Tapolcsány die 3. Febru
arii 1705. 

Kegyelmeteknek jóakaró kész szolgája 

Kossovicz Márton m. p 
Nemes Hadi 

Commissariatusságnak edgyik 
Fő commissariusa s 

egyszersmind Seretariusa is. 

468. 
Szolnok, 1705. február 4. Berthóti István kapitány Kecskemét bírái

nak. Ha az ellenség arra talál menni, megvédi a várat. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 5. sz. 

(Külső címzés:) Kecskeméti Becsületes Bírák Uraiméknak eő Kegyel
meknek írám. (Papírfölzetű pecsét töredéke.) 

(Kecskeméten ráírva:) Bertóti Uram replicál. 



Isten álgya meg Kegyelmeteket. 
Levelét Kegyelmeteknek vettem az az indusával edgyüt, én is tegnap 

küldöttem Kegyelmeteknhez katonáimat, aminemű híreim voltának, arrul 
tudóssítottam Kegyelmeteket. Minthogy pedig az ellenség szándékát ember 
nem tudhattya, méltó jó vigyázassál lenni. Én jó készülettel vagyok, mind
azonáltal ha erre talál gyünni az ellenség, tudom, Kegyelmetek is secundál 
bennünket, Isten jóvultábul porom, golyóbissom elég vagyon. Könyen nem 
hágja meg Szolnokot, míg az lélek bennem leszen, bizony meg sem veszi, 
hiszem Istent, szégyennel megyén el innen. Ha mi oly híreim lesznek, éjjel 
nappal tudóssítom Kegyelmeteket. 

Kegyelmeteknek jóakarója 
Barthoti István m. p. 

Szolnok Die 4. Februarii 1705. 

469. 
Kecskemét, 1705. február 5. Hellepront János ezredének egyik kato

nája, Zádori János véletlenül meglövi társát, aki meghalt. Február 7-dikén 
mixtum forum (vegyes törvényszék) ült össze a város, a vármegye és az 
ezred vezetőinek részvételével. A katonát a gyilkosság vádja alól felmentik, 
mivel tettét nem szándékosan követte el, az áldozat családja sem kéri 
megbüntetését és a vérdíjat. Ezért 40 pálcaütésre ítélik, s azt mindjárt 
végre is hajtják. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 370-372. (Elveszett.) 

Kiadás: majdnem teljesen, i l l . bő tartalmi ismertetéssel Hornyik IV. 
75-76. 

470. 
Nagykőrös, 1705. február 8. Kőrös város tanácsa Kecskemét vezetői

hez: Bercsényi Miklós rendelete a város romlását fogja okozni, ezért küldjék 
el megbízottaikat az ügy megtárgyalására. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 6. sz. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskemét Várassa Bíráinak és Tanáttsá-
nak Jóakaróinknak eő Kegyelmeknek becsülettel íránk. Kecskemét. 

(Kecskeméten rávezetve:) Körösi Uraimék írnak. Exhibitae 9. Februarii 



Szolgálunk szerencsés jókat kívánván Kegyelmeteknek. 
Minémő parancsolattyát vettük Méltóságos Generalis Groff Bercsényi 

Miklós Uramnak eő Nagyságának, maga Kegyelmetek jól considerálhattya, 
melly is, úgy láttyuk, minekünk kárunkra és utolsó romlásunkra céloz; 
mellyet jó úton és módon hogyha nem praeveniálhatunk, tudgya Isten mire 
ju t t dolgunk. Kérjük azért Kegyelmeteket becsüllettel, holnapi napra bizo
nyos embereit deputállya a gyűlési alkalmatossággal ide által hozzánk, 
kikkel communi consensu discurrálván, tudhassuk, mit kellessék magunk 
javára mit[sic!] cselekedgyünk. Melyre elvárván Kegyelmetek válasz téte
lét. Maradunk sub dato Kőrösini de 8. Februarii 1705. 

Kegyelmetek jóakaró szomszédi 

Kőrös Várassa Tanáttsa. 

471. 
Szécsényi tábor, 1705. február 24. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a 

kecskeméti bírónak: harmadmagával táborába rendeli. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1708. évi köt.) 8. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 347. 

472. 
Csorna, 1705. március 16. Károlyi Sándor Kecskemét városának. Két 

emberüket küldjék anyósához, Koháry Judithoz, s rendezzék vele két évi 
földesúri adójuknak fizetését. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 21. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 347-348. 

473. 
Eger, 1705. március 21. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem döntése Barzatt 

Borbála segélykérésére, akinek férje a halasi harcon esett el: hozzon hiteles 
bizonyítványt. 
Eredeti. MOL G. 19. RSzL II. 2. f. 

(Külső címzés:) Az méltóságos Fejedelemhez, Felső Vadászi Rákóczi 
Ferenc jó Kegyelmes Urunkhoz ő Nagyságához alázatos instantiája belül 
megírattnak. 



(Más kézzel a külső címzés mellett:) Kegyelmes Urunknak kívánsága 
szerint, hogy hozzak hiteles attestatiot, melynek eleget tévén, Nemzetes 
Vitézlő Borbély Báláz Kapitány Uram eő Kegyelme ezriben lévén érdemes 
hagnagygyával együtt, és világbul kimúlt uramnak pajtásival, mellyek hi
tekkel erősítvén, bizonyítom. 

Méltóságos Fejedelem, Nekem jó Kegyelmes Uram! 
Igen alázatossan folyamodván Nagyságodhoz jelentem, hogy gyámolat-

lan árva s özvegységre maratt nyomorúságomat, öt aprólék árváimmal 
maradván nagy gyámoltalanságomra, az üdőtül fogva, hogy az szegény 
uramat az halasi harcon1 az ellenség levágta. Istenért, ha csak reám hagya
tott árváimért is, kegyelmessége szerint Nagyságod könyörülvén rajtam, 
méltóztasson tápláltatásomra kegyeimessen tekinteni, s ha csak mostani 
utolsó szegénységemért is gyámolítni, hogy az Nagyságod igaz kegyelmessé
ge szerént ha csak az éhelhalástól is megmenekedhessem. Mely Nagyságod 
jó kegyelmességeért Isten Nagyságodat ily özvegyek s árvák szerencséjére 
boldogul éltesse. 

Nagyságod K. V. V. 2 özvegy alázatos szolgálója 

Barzatt Borbála 

(Határozat:) 
383. 
Hozzon hiteles attestatiot, 's leszen resolutiója. Agria, Die 21a Mártii 

Anno 1705. 

F. Rákóczi m. p. 
Paulus Ráday m. p. 

y 1703. október 3. Kiskunhalas 
21 Feloldása: kegyelmes vá laszá t váró. 

474 
Kalocsa, 1705. április 2. Károlyi Sándor a három városhoz. Azonnal 

küldjenek táborára 7500 kenyeret, 750 köböl abrakot, 1450 ásót, 90 mázsa 
húst s gyalogszeres munkásokat, különben ellenségként bánik el velük. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. lt. IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 20. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 349-350. 

475. 
Kalocsa, 1705. április 3. Károlyi Sándor levele feleségéhez, Barkóczy 

Krisztinához. Most érkezett át a Dunán, reméli, hogy csapataiból nem sok 



veszett oda. Intézkedéseket tett a Dunához érkező csapattöredékek áthúzá
sára. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. ápr, Fase. 1. A. 22. 

Kiadás: Bánkúti 13/1978. 172. 

476. 
Dunapataj, 1705. április 5. Károlyi Sándor a három város bíráinak. A 

rájuk limitált élelem és abrak küldését sürgeti a pataji sánchoz. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 380. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 350-351. 

477. 

Dunapataj, 1705. április 7. Károlyi Sándor levele a Dunántúlon ma
radt katonaságnak: ha Dunához érkeznek, gondoskodik átszállításukról, de 
addig is küldjenek híreket neki. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. ápr. Fase. 1. A. 33 

Kiadás: Bánkúti 13/1978. 172 

478. 
Dunapataj, 1705. április 7. Károlyi Sándor összesítő elszámolása a 

dunántúli katonai akció céljára februárban felvett 20.000 forint kész
pénzről. A beadványt valószínűleg gróf Csáky István generális commissari
us részére készítette. 
Eredeti: egykorú másolat. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 ápr. 
Fase. 1. A. 31. 

Kiadás: Bánkúti 13/1978. 172. 

479. 
Dunapataj, 1705. április 7. Károlyi Sándor a három város bíráit 

karóbahúzással fenyegeti, ha az élelmet nem szállítják. E célból Kárándi 
Istvánt küldte a városokra, aki minden eszközt igénybe vehet a kirovás 
kiszedésére. 
Eredeti: Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 351. (Elveszett.) 



Kiadás: Hornyik IV. 351. 

Dunapataj, 1705. április 9. Bottyán János Kecskemét bírájának: egy 
hadnagyát ajánlja, legyen iránta jóakarattal. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 41. sz. 

(Külső címzés:) Kecskeméti Bíró Uramnak eő kegyelmének adassék 
kezében. Kecskeméten. (Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Méltóságos Generális Bottyán János 
Uram maga hadnagyát recommendállya. Exhibitae Die 10. Április 1705. 

Isten álgya meg kegyelmedet. 

Édes Bíró Uram, kérem igen szépen kegyelmedet, ezen hadnagyomnak 
legyen mindenekben jóakarattal, és szolgállyon kegyelmed azon dologban...1 

eő kegyelmére bíztam, én is meg igyekezem kegyelmednek szolgálni. Ezel 
Isten kegyelmeddel. Datum Pataini die 9. Április Anno 1705. 

Kegyelmednek jóakarója 

Bottyán János m. p. 

II Két szó olvashatatlan. Talán: mellyet 

481. 
Kömlődi sánc, 1705. április 10. Bottyán János levele Károlyi Sándor

nak Kecskemétre: a sáncépítéshez vasra volna szüksége. Károlyi utasítsa 
Kecskemét városát, hogy küldjön élelmet a sáncon dolgzó 100 munkásának. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp I. AcRa Ser. I . 1705 ápr. Fase. 1. A. 37. 

Kiadás: Thaly, Bottyán János 51-52. - Ismét: AR IX. 183-184. 

482. 
Kecskemét, 1705. április 10. Károlyi Sándor tervezete azokról a kato

nai intézkedésekről, amelyekkel az elveszett Dunántúlt vissza lehet foglal
ni. Ugyancsak szól a különböző hadellátási teendőkről és azok megoldásáról 
is. Címzettje nincs. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705 ápr. Fase. 1. A. 27. 

Kiadás: Bánkúti 13/1978. 172-173. 



Eger, 1705. ápril is 11. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét városá
hoz. A dunántúli menekült hadak elhelyzésére gróf Barkóczy Ferenc fog 
javaslatot tenni. 
Eredeti. BKmL Kecskemét, v. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 19. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 351-352. 

484. 
Eger, 1705. ápril is 15. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Kecskemét város 

vezetőihez. Elrendeli, hogy a Koháry-féle cenzust a város az egyik évben az 
országos fiscusnak, a másikban Károlyi Sándor tábornoknak fizesse. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 18. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 352-353. 

485. 
Losonc, 1705. május 22. Lossonci Szígyártó István országos fiscus 

levele Jenéi Mihály ónodi tiszttartónak. A Rákóczi-házat illető, de Koháry 
Istvánnál zálogban levő, attól pedig többi javaival együtt az országos kincs
tár részére lefoglalt kecskeméti 1/8-ad rész birtok cenzusát a város neki 
megfizette, tehát azt ne követelje rajtuk. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Város jkv 1702-1708. 411. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 360-361. 

486. 
Egr i tábor, 1705. május 26. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a három 

városhoz. Miután kérték, hogy a dézsmát kiárendálhassák, elsősorban a 
rájuk egy év alatt kirótt természetbeni szolgáltatások teljesítése céljából, a 
fejedelem ehhez ezévben is hozzájárul. A bérleti összeget komornyikjának 
fizessék be.1 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 15. sz. irat 
Kiadás: Hornyik IV. 361-363. 

1/ Ennek fogalmazatát kiadtam I . 162. sz. alatt. 



Kunszentmiklós , 1705. május 28. Cseplész János jászkun vicekapi
tány Kiskunság helységeihez. Sürgeti és felsorolja a Vay Ádám jászkun 
főkapitány konyhájára és lovaira szállítandó természetbeni eket. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. Régi jelzet: Sub D. Fasc. 39. No. 96. 

(Külső címzés:) Nemes Kun Szabad Szállási, Fölőp Szállási, Lac Házi, 
Halasi Bérák és Esküdt Nagy Jóakaró Uraiméknak eő Kegyelmeknek siet
ségei adassék. Cito Cito Citius Citissime. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspe
csét.) 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmeteknek, Jó Uraimnak. 
Jőve hozzám parancsolattja Tekintetes Fő Kapitány Vay Ádám Uram

nak eő Kegyelmének, hogy Kegyelmeteknek írnék minden helységnek és az 
helység Bíráinak, hogy az eő Kegyelme konyhájára és lovaira viseltessek 
gondot, ehez képest, ha ugyan erőnk felett esne is, Kegyelmetek kedves-
kedgjék, mert bizony megérdemli. Melyhez képest minden késedelem nélkül 
vajat, abrakot, csirkéket, tyukmonyat, ludfiakat, petreselymet, fejér lisztet, 
hagjmát, ecetet, és valamivel tud kedveskedni. Ezen levelet penig Kegyel
metek Halasra is alá küldgje, Szabadszállási Uraim is egy levélvivőt adván. 
Kegyelmetek ebben más nem cselekedvén, küldgye el nagy sietséggel. Da
tum Kunszentmiklós Die 28. Maji 1705. 

Kegyelmeteknek szolgáló Vice Kapitánnja 

T. Cseplisz János m. p. 

P. S. Az ló árát a' mi illeti, Kegyelmetek édes jó uraim, kérem, hogy 
küldgje meg Kegyelmetek Halasi Uraim a' malefactorok fizetését megküld-
gjeJSic!] 

Halas fi. 12. den. 50 
Szent Miklós f l . 11 den. 25 
Szabadszállás f l . 8. den. 75 
Lac Háza f l . 5 
Fülöpszállás f l . 7 den. 50 
Kegyelmeteket kérem, hogy még az innepig ezen belől megírt dolgot 

véghez vigje. 
(Későbbi írással a hátlapra vezetve:) 
Anno 1705. Die 28a Maji Vice Kapitány Cseplész János uram requisiti-

oja, hogy Halas Városa Fő Kapitány Vay Ádám Uramnak Culinaréval ked
veskedjen. 



Szeged, 1705. május 29. Globicz szegedi császári parancsnok Kiskun
halas városához. A heti szeres embereket az ünnepekre hazaküldte. Küldje
nek híreket a kurucok táborairól. Ünnep után jó 6 gyalogszeres embereket 
kapákkal küldjenek. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. - Régi jelzet: Sub D. Fasc. 39. No. 98. 

(Külsó' címzés:) Halas Várassanak böcsületes Fő Bírájának Tanácsival 
edgyütt ő Kegyelmeknek adassék. Halas. (Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

Isten minden jókkal áldgya meg Kegyelmeteket Halassi Bírák. 
Ezen levelem megadó Halassi héti szeres Embereket az ünnepekre 

haza bocsájtottam. Az Bíráknak pediglen intimálni akarván, hogy minden 
késsedelem s fogyatkozás nélkül az Táborok felől, kik vagy túl vagy innend 
az Dunán legyenek, és micsoda erővel, úgy Bottyán János felől, mi formában 
légyen, olly értelmes Embert oda küldvén, az k i viszsza jővén, volta képpen 
mindenekről engem tudósítani Kegyelmetek éjei nappal el ne mulassa, más 
kölemben se cselekedvén. Segedini 29. Maji 1705. 

Császár és Koronás Király Urunk ő Fölsége egyik Mezei Generalissa, 
Szeged és ahoz tartozandó Véghelyeknek Eörökös Commendánssa. 

Johann Fridrich Baron á 
Globicz 

m. p. 

P. S. Ha pediglen olly bizonyos herei most is vadnak, azokról tudósítani 
és Fejeideiem létele fölöl is, hol légyen mostanába, tudósítástokat ellvárom. 
Az ünnepek után jó hat gyalog héti szeres Embereket, kapákkal edgyütt az 
feles dolgainknak végben való vételére beküldeni el ne mulassátok. 

(Későbbi írással:) Anno 1705. Die 29a Maji Szegedi Commendáns Glo
bicz Uram a' Sántzról héti soros embereket haza bocsáttya, és a' Táborok 
felől tudósítást kíván. 

489. 
Dunaföldvári tábor, 1705. június 11. Gróf Esztrházi Dániel a három 

város bíráihoz. A Vay Ádámmal megalkudott 400 jó fegyveres hajdút minél 
hamarébb állítsák k i és küldjék táborába. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 417.(Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 363-364. 



Nagykőrös, 1705. június 18. Kőrös város tanácsa Varga István kecs
keméti főbírónak. Pásztora az egyik körösi ember vetését lelegeltette, kár
pótlást kérnek. 
Eredeti. BKmL Kecskemét vita IV. 1525. (1705-1708. évi köt.) 42. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várassa becsülletes Fő Bírájának, Becsülle-
tes Varga István Jóakaró Szomszéd Urunknak eő Kegyelmének tartozó 
becsüllettel. Kecskemét. (A papírba nyomott pecsét leesett.) 

Jóakaró Bíró Urunknak ajánljuk Kegyelmednek szolgálatunkat. 

Isten szerencsés és kívánatos jókkal áldgya meg Kegyelmedet. Ezen 
levelünk praesentáló szegény emberünk jelenti panaszképpen, hogy az Ke
gyelmed pásztora az marhákkal vetését mind megétette. Minekokáért Ke
gyelmedet becsüllettel kérjük, tegyen nekie illendő satisfactiott, kárá t meg
fizetvén, elégéttse meg rolla, ne kínszeríttessék másuva folyamodni, és 
Kegyelmed is ne búsíttassék miatta. Caeterum tárcsa Isten fris jó egésség-
ben Kegyelmedet. 

Maradván Kegyelmednek köteles s kész jóakarói 

Kőrös Várassa Tanáttsa. 

Datum Kőrösini die 18. Junii 1705. 

491. 
Mezőtúr, 1705. június 19. Bakó István kapitány levele Károlyi Sán

dorhoz: a rácokkal kapcsolatos hírekről, valamint az élést szállító szekerek 
előállításának nehézségeiről. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705jún. Fasc. 4. D. 10. 

Kiadás: Bánkúti, Gyula kuruc ostroma 274-275. 

492. 
Egr i tábor, 1705. jún ius 21. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem Lónyai 

Ferenc ruházati főcommisáriusnak. Hacsi György és Demeter társaival 
együtt árukat hoztak az országba, engedélyt adott nekik az árusításra, de 
másfélszáz bál abát Kecskeméten tegyenek le s Lónyai alkudjon meg velük. 
Fogalmazót. MOL G. 26. RSzL IV. 2. a. 

(A lap alján:) Domino Lónyai. 



Generose Fidelis Nobis dilecte. 
Salutem et Principalis gratiae Nostrae propensionem. Hacsi György és 

Demeter névű görögök társaikkal együtt inducálván Török Országbúi más
félszáz bála abát, s az' mellet töb portékát is, az portéka iránt kiadtuk 
passusúnkat nékiek, hogy azt hűségünkben levő helységekben szabadon 
distrahálhassák, az abára mindazáltal lévén magunknak is szükségünk, a' 
minthogy ugyan parancsolatunkra hozták be is, meghadtuk, mindadig le
gyen intacte Kecskeméten, míg Kegyelmed az iránt nem conveniál vélek. 
Vévén azárt parancsolatunkat, a' mint legjob, a' szerint conveniályon s 
Túdóssítván, menyi lészen az ára, igazítsa ismét hozzánk, hogy arrúl con-
tentálhassúk. (Az abát penig hadaink szükségére fordíthatya.) 1 Eandem in 
reliquo bene valere desideramus. Ex castris ad Agriam positis die 21. Junii 
1705. 

Expeditum. Sigismundus Jánoki m. p. 
Protocollatum. Daniel Bulyovszki m. p. 

1/ A zárójelben lévó' mondat áthúzva. 

493. 
Hódmezővásárhely , 1705. június 23. Nyúzó Mihály levele Károlyi 

Sándornak: Gyula ostromát ne hagyja abba, mert a rácok Szeged alól Kecs
kemét felé mentek. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. jún. Fasc. 4. D. 29. 

Kiadás: Bánkúti, Gyula kuruc ostroma 279. 

494. 
Szeged, 1705. június 23. Globitz szegedi császári parancsnok Kecske

méthez: bizonyos görög kereskedőket kísérő katonái elfogattak, s kettő még 
mindig Szolnokon raboskodik. 
Eredeti: Egykorú másolat, BKmL Kecskemét u.jkve 1702-1708. 422. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 364-365. 

495. 
Szeged, 1705. Közelebbi dátum nélkül. De Laroche őrnagy, helyet

tes parancsnok Kecskemét bírájához. Sárközi István kecskeméti polgár 
öccsét elbocsátotta, de az ígért abrakot még nem szállította le. 



Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 26. sz. 
Kiadás: Hornyik IV. 365-366. 

496. 
Kecskemét, 1705. jún ius 27. Kecskemét bírái és tanácsa Csala Sándor 

kerületi hadbiztoshoz. A városban lévő nagyszámú kvártélyos had igen nagy 
terhet jelent, akadályozza más szolgáltatásaikat is. Ráadásul a hadak sok 
lovas és ökrös szekeret elvittek s azokat nem bocsátják vissza. A szegény
ségnek ez nagy hát ramaradást jelent munkájában. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 43. sz. 

(Külső címzés:) Nemzetes és Vitézlő Csala Sándor Urunknak Kegyel
mes Urunk eő Nagysága hadi districtualis Commissariussának; Jóakaró 
Urunknak eő kegyelmének íránk becsülettel. Ibi. Ubi. (A város papírba 
nyomott pecsétje leesett.) 

Nagy jóakaró urunknak Kegyelmednek. 
Ajánlyuk kész szolgálatunkat. Szinte a' midőn tizenhat száz kenyereket 

szekerekre rakatván, Solt felé akartuk volna indítani, vettük az Kegyelmed 
ujjabb dorgáló parancsolattyát. Mi , láttya az Ur Isten, szorgalmatossan 
eljárunk a' Kegyelmed parancsolattyában, holott az előbbeni Kegyelmed 
commissiojában specificált ezerek számára dupplán is megattuk az kenye
ret. Mivel Nemzetes Ilosvay Imre Kapitány Urunk már negyed naptúl fogva 
ben a' Városon rajtunk legalább kétezered magával quártélyozik excessive; 
nemcsak az impositio szerént kenyeret, hanem vágót s bort is kell minden 
praestálnunk, ben lévén varasunkban, azulta csak fűhordó szekérrel sem 
győzzük, házonként felessen lévén a' szállyók, a' kenyérszedést is akadá-
lyozhattyák. Azért ha csak ezen rendetlen allapotott meg nem orvosoltattya 
Kegyelmed, mi tellyességgel kiszakadunk az Ország szolgálattyábul, mert 
ha szinte kitelhető volna is a kenyér, nincs módunk az elküldésben, sok felé 
distraháltatván szekereink s marháink, mivel az sáncban is mindenkor 
megtartatnak szekereink marhástul . Tudgya pedig azt Kegyelmed jól, hogy 
itten marha nélkül lisztet nem készíthetünk. Azokáért kérjük nagy aláza-
tossan Kegyelmedet, ne bánnyék velünk olly rigorose, hanem inkább com-
passione ducus méltóztassék megorvosoltam [sic!] fogyatkozásunkat. Elbo
csáttatván mind a' sáncbúi feles szekereinket, s mind az i t t rajtunk regnáló
kat is (ha lehetséges), kiszállíttatni, a' kik miatt igen distraháltatnak 
szekereink. Arra is bizodalmassan kérjük Kegyelmedet, ne terheltessék 
Kegyelmed a' minapiban praestált 1440, és az mostan küldött 1600 kenye
rekről is quietálni bennünket. Ezzel kívánnyuk, Isten tárcsa Kegyelmedet 
fris jó egésségben. 

Maradván Kegyelmednek mindenkori kész szolgái 



Kecskeméti Bírák és Tanács. 

Kecskeméten, 27. Junii. 
P. S. Páter Andrássy Miklós Urunk elmenetelekor feles mind lovas 

szekereink, s mind pedig ökrös szekereink mentek el, és azok is oda tartat
nak, s arra nézve esett hátramaradásunk, mert sok szegény embereinknek 
csak az egy lovánál töb nem lévén, azt is oda kellett adni. 

497. 
Adácsi mezőben lévő tábor, 1705. június 30. Károlyi Sándor Kecs

kemét bíráinak és lakosainak. 
Hadaival nem akar a városba szállani, ezért kéri, hogy küldjenek két 

embert, akik a városon kívül megfelelő táborhelyet tudnak kijelölni. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 14. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 366-367. 

498. 
Rákos mezején, 1705. júl ius 5. Károlyi Sándor utasítása a három 

város bíráihoz. Azonnal küldjenek Szolnokhoz bizonyos számú ácsot és 
faragó embereket, s ugyanoda szállítsák a hídmester kezébe a városban 
található összes fenyődeszkákat. 
Eredeti: Kecskemét v.jkve 1702-1708. 429. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 367. 

499. 
Debrecen, 1705. augusztus 2. Fülei Szűcs János debreceni sótiszt 

Kecskemét főbírájának. A debreceni kereskedők panaszkodnak, hogy nem 
enged a városban sót árulni. Az eljárás törvénytelen. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 13. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várassanak Érdemes Fű Bírájának Nemze
tes Vaga[sic!] István Uramnak becsületes Tanácsával edgyűt illendő érdem
let becsülettel. Debrecen.(!) (Vörösviaszba nyomott gyűrűspecsét töredéke.) 

(Kecskeméten ráírva:) Füleky Szűcs János Uram ír az sohozó emberek
nek bé nem bocsáttatása véget. 



Ajánlom Kegyelmednek 
mint nagy jó Ismeretlen Uramnak becsülettel való szolgálatomat. 

Nemzetes Bíró Uram, jóllehet már egynehány ízben panaszolkodtak 
némely emberséges emberek, hogy Kegyelmed az melly emberséges keres
kedő emberek sókat oda vittenek, némelyeket megvéresítet Kegyelmed, 
némelyeket fogházra vitetet Kegyelmed, némelyet ocsmány szitkokkal szi-
dalmazot Kegyelmed, ezt mondva: nekem az Debreceni Bíró sem parancsol, 
és sémit sem nem hajtőt Kegyelmed sem az Nemes Város passussára, sem 
pedig az én expeditiomra. Azért Édes Bíró Uram, ezen panaszt csak úgy 
hallom, hogy felperesnek nem tesznek törvényt; hanem meg akarom tudni, 
hogy ő Kegyelmek mit vétetenek legyen ezen kereskedő emberek az Kegyel
metek keresztény Városában, és hamis panaszt ne látassam Kegyelmetek 
ellen az én Kegyelmes Uramnak benyújtani; hanem igazat, hogy mit vétet
tek és miért nem engedi Kegyelmetek az soot, ki t az én Kegyelmes Uram 
minden helyekben megenged szabadossan eladni, még Tokajban is, csak az 
Nemes ország dispositioja és Kegyelmes Urunk determinatioja szerént f i 
zessék meg az Ország jövedelmét, és Kegyelmetek láttat ik (ha úgy van az 
dolog), Kegyelmes Urunk ő Nagysága parancsolattya ellen az sóval való 
szabad kereskedést megakadályozni, holot egész Magyar Országban il ly 
panasz sohunnan nem gyűt. Minek okáért Kegyelmedet kérem szerettettél, 
hogy Kegyelmed engem ezekről tudósícson, hogy az dolog úgy vagyon-e? az 
mint Kegyelmed felől panaszt tettek, avagy nincsen, mert most i t t Debrecen 
Várossában esküttetnek az illyen dolog iránt. Kegyelmes Urunkhoz ő Nagy
ságához felküldik az törvénytelenségeket, az kiket az kereskedő rendeken 
követtenek, hogy városokbul is kiverik, mint gonosztevőket, nem engedik 
szabadosson árulni. Kegyelmed válaszát elvárom hova hamaréb. 

In reliquo Kegyelmed ismeretlen jóakarója, Kegyelmes Urunk ő Nagy
sága Királyi Debrecen Várossában levő Só Tiszti 

Füleki Szűcs János 

Anno 1705. die 2. Augusti. 

500. 
Nagykőrös, 1705. augusztus 5. Pálffy Mihály Pest-Pilis-Solt megyei 

alispán Kecskemét városához. Azonnal üljenek lóra és kocsira és jöjjenek. A 
nemesek is személy szerint keljenek fel, még ha zsoldost állítottak is. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita. TV. 1525. (1705-1707. évi jkv.) 11. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 368-369. 



Nagykőrös, 1705. augusztus 5. Erdős Mihály szolgabíró Kecskemét 
város vezetőihez. Minden nemes köteles személyesen insurgálni, s holnap 
reggel 6 órakor Kőrösön megjelenni, mert a megye alispánja meg akar 
indulni a hadakkal. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 12. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 369-370. 

502. 
Ceglédi tábor, 1705. augusztus 11. Károlyi Sándor Máriási Miklós 

kapitánynak, Kecskemétre. Holnap táborával a vacsi pusztára 1 száll, s míg 
a megyei élelemszállító szekerek meg nem érkeznek, a három városon 
tegyen dispositiót kenyér iránt. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 436. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 370. 

1/ Ma Pusztavacs 

503. 
Sopornya melletti tábor, 1705. augusztus 16. I I . Rákóczi Ferenc 

fejedelem válaszol a háromváros folyamodványára. Ha az 1000 lovast kiál
lítják, mind saját biztonságukról mind a haza szolgálatáról gondoskodnak. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 449. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 371. 

504. 
Vacsi tábor, 1705. augusztus 17. Károlyi Sándor rendeletei Memóriá

ié címen, 7 pontban a három városhoz: a solti sánc levonása, hadak kiállítá
sa. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. ItaAp 1. AcRa Ser. I . 1705. aug. Fasc. 3. C. 14. Végig 
sajátkezű írással. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 447. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 372-373. 



Heves, 1705. szeptember ... Id. Barkóczy Ferenc Szűcs Farkas kecs
keméti hadnagyhoz. A három város kimozdulása, előbb a cselédjüket indít
sák meg. Ha Bárkányi páter meg akar indulni, adjon kísérőket melléje. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 22. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 374. 

1/ A dátum a levélen ki van szakadva. Tájékoztatást ad Barkóczynak az a megjegyzése , hogy 
„holnap Dósához szállok..." 

506. 
Kecskemét, 1705. augusztus 29. Máriásy Miklós id. gróf Barkóczy 

Ferencnek. Egy rác rabot küld kihallgatás céljából. Hajdúkat kér, hogy a 
fegyelmezetlen katonaságot rendbe szedhesse. Kis Mihály engedelme nél
kül beszállt a városba. 
Eredeti. OSzK Kt FH1389/4. Pag. 326.1 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis üdösbik Groff Barkóczy Ferenc 
Uramnak eő Nacságának, Nagy jó Uramnak eő Nacságának alázatossan 
ajánlom. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Nagy jó Uramnak Nacságodnak ajánlom alázatos szolgálatomat. 
Portárul Kis Mihály Uram eő Kegyelme elérkezet és akaratom elen eő 

Kegyelme hadával beszálot, kinek nem kellett volna meglenni. Minemű rác 
rabot hosztanak, Nacságodnak elküldöttem. Examináltassa Nacságod, el-
kezdvín elejin, mikint oszlottak el Szeged alol, mivel mi és i t onnat kesztük 
examentaltossat,[sic!] Kis Mihály Uram viszsza kíványa, hogy külgye ide 
Nacságod, az ugyan vagyon Nacságod dispositiojában. Iteratis vicibus ké
rem Nacságod alázatossan, ne töbet, bár tsak 10 hajdút külgyön Nacságod 
melím pro assistentia, másként nem tudok mit cselekednem ben lívő kato
naságai, félek betstelensíktül, ha az sok excessusok iránt megyén panasz 
elenem, nincsen pedik kivel zabolázam és büntessem eoket. Abba termi-
náltam, e jüvő héten nem szüksíges, hogy Nacságod pro assistentia valakit 
ide fáraszszon, elegen fogunk lenni és lesznek embereim, kikel meglödösz-
tessem, valóban azolta , hogy Nacságodnál voltam, arénában heverek. 
Ezel ajánlom magamat továb is Nacságodnak alázatos szolgája. 

Maradván Nacságodnak alázatos szolgája 

Máriásy Miklós 

Datum Kecskemét 29. Augusti 1705. 
P. S. Midőn Kis Mihály izent hozam beszálás felől, resolválván, be nem 

bocsátom az alat az kapus meg strázsamestere k i sem ment elejékben, 



kapus tsak bebocsátotta eőket. Mit disponál Nacságod felőle, Nacságodon ál, 
ha külömben ki nem telhetik hajdú és nem lehet Nacságodtul, hogy agyon, 
kalocsaiakra agyon Nacságod parancsolatot, it ben ne heverjenek hiában, az 
miben nekiek parancsolok, alyonak. 

1/ A levél papírja, bár restaurálva van, igen rossz ál lapotú, a kipontozott részeknél a szavak 
olvashatatlanok. 

507. 
Hatvani tábor, 1705. szeptember 13. Károlyi Sándor Kecskemét bí

ráinak és lakosainak. A három város felkeléséről vette a fejedelem paran
csát. Ennek megbeszélésére a háromváros azonnal küldje hozzá a levélben 
felsorolt vezető személyeket. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 452. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 373. 

508. 
Hatvan, 1705. szeptember 19. este 10 órakor. Károlyi Sándor levele 

Bottyán Jánoshoz. A német tábor Csaba és Keresztúr között fekszik, holnap 
megindul feléje. Bottyán a fejedelem parancsára jöjjön ide s csatlakozzék id. 
Barkóczy Ferenc hadához. 
Eredeti, végig sajátkezű írás. MOL G. 15. RSzL I . 1. Caps. B. Fase. 22. 

Kiadás: AR LX. 221. 

509. 
H . n.,11705. szeptember 20. Bottyán János a három városhoz. Az ott 

lappangó katonákat küldjék ki, vagy kötözve vigyék táborába. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 453. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 375. - Újra: AR IX. 222. 

U Bot tyán 1705. szeptember 7-dikén Kernenden, 19-dikén Kövesden (ma: Nógrádkövesd) , 
22-dikén Bagón táborozott. 



Cegléd, 1705. szeptember 23. Újvárosi Szűcs János Kecskemét bírái
nak. A hadat seregbe szedve küldjék utána. Kárándi Mihály újabb paran
csot kapott Károlyi Sándortól, hogy ha a város nem akar helyébül költözni, 
pusztítsa el, lakosait hányassa kardra. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 10. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 375-376. 

511. 
(Kecskemét, 1705. szeptember 25.)1 Katonáskodók esküszövege: Ju-

ramentum Status militaris. A hátlapon a kecskeméti tanácstagok névsora. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 25. sz. 

Az esküszöveg kiadása: Hornyik IV. 76-77. 
Az iratra még rávezetve: 1705. Nro. 35. Kovács Mihály Csertő János 

tizedgyébül Isákra vit t levelet gyalog. (Ceruzával:) 25. IX. 
(A névsor:) 
Nomina Dominorum Jurassorum Anno 1705. Conscriptorum. 

Domini Catholici Csorba Mihály 
Szent Királyi Paál Bodo András 
Szabó Bálint Bebi Gergely 
Csertő János Nagy István 
Thoott Mihály Thott Ferenc 
Bőde János Szabó János 
Kovács Gergely Szabó Mihály 
Dékány György Domini Reforms 
Szabó Xtcz 2 SZÍVÓS János 
Csorba István Magho Mihály 
Marko András Varga István 
Tallas Péter Nagy István 
Takács István Kállay László 
Albert Péter Csaba Mátyás 
Dala Nagy Ferenc Péter János 
Oláh István Máthé Kovács 
Hajagos János Balogh István 
Gellért István Kary András 
Kerekes István Szabó Márton 
Szent Királyi János Sárkőzy Boldisár 
Deák István Mészáros János 
Bőde Albert Sziládi Mihály 
Bano István Kamarás János 



Kalocsa István 
Hegedűs János 
Sárkőzy János 
Bán István 

Kincses György 
Bozo István 
Kis István 
Bíró István 

Kalla János 

1/ Az iraton nincs kelet, csak a ceruzával ráírt dátum, ami lehet az irattárba he lyezés időpontja 
is. 
2/ A keresztnevet nem tudtam feloldani. 

Szécsényi tábor, 1705. szeptember 28. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem 
Károlyi Sándornak. Ne keljen át egyelőre a Tiszán. Szolnok ellátásáról és 
egyéb fegyverzeti, katonai és hadélelmezési ügyekről. Jóváhagyja, hogy a 
kecskemétiek marháit elhajtotta, ha a német távozik, a többit is hajtassa el. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. It Ap 1. AcRa Ser. II. Rákóczi-levelek 139. 

Kecskemét-Szeged, 1705. szeptember 30. - 1711. november 16. A 
Kecskemét város által a császári hadsereg, i l l . Provisoratus részére külön
böző jogcímeken befizetett pénzekről és marhákról szóló nyugták összesíté
se. 
Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. ItPV. 1525. 1707-1709. évi köt. 35. sz. 

Paria Quietantiarum Interimalis Quittung. 
(1.) Über Fünf Tausent Gulden reinische, welche ich Endts unterschri-

bener, von dem Löblichen Statt Magistrat zu Kecskemét, a Conto der von 
Einem Löblichen General Kriegs Commissariat Ambt aufgetragenen, und 
inder auch Kayserliche Veldt Kriegs Cassa zu praestieren habenden Contri
butions Quanten zu meinem handten richtig empfangen habe. Über welche 
auch hiermit ad interim biss zur abführung der völlig summa, nebst aus-
wechslung diser Quuittung, hirmit bescheinig wollen. Geben Kecskemét 
den 30. Septembris 1705. 

Id est 5000 f l . reinische. L. S. 

512. 

Kiadás: KO V. 303. 

513. 

A. Brentano d'Cimarok 
Kayserliche Ober Kriegs 

Commissarius. 



(2.) Interims Quittung. 
Ueber Fünf Tausendt drey Hundert ein undt Zwainzig Gulden reinis-

chen, welche ich Endts Unterschribener von dem Löblichen Statt Kecske
mét, a Conto der von Einem Hochlöblichem Kayserlichem General Kriegs 
Commisariat Ambt aufgetragene, undt undt in die auch Kayserliche Veldt 
Kriegs Cassa zu praesentieren habende Contributions Quanti, zu meine 
Haenden richtig empfangen habe. Yber welche auch hirmit ad interim biss 
zur ab führung der völlig Summa, undt ausswechslung dise Quittung hirmit 
bescheinig wil l . Geben Kecskemét den 30. Septemberis 1705. 

Id est 5321. f l . reinische. L. S. 

A. Brentano d'Cimarok m. p. 
Kayserliche Ober Kriegs 

Commissarius 

(3.) Quod Oppidum Kecskemét ex praetio boum, hic divenditorum Gre
gory Demeter, Nonaginta florenos Rhenenses solverit, et fato Demeter Ger-
gely(sicl) bonificandos habeat, hisce recognosco. Segedini die 29. Octobris 
1707. 

90. f l . 

L . 5. Johann Fridrich Liber 
Baro a Globiz. 

(4.) Quod Oppidum Kecskemét ex praetio boum, hic divenditorum Mi
chaelis Bede, Centum Octuaginta florenos Rhenenses, pro pecoribus Kecs-
kemétiensibus solverit, et fato Bede bonificados habeat, recognosco. Segedi
ni 29. Octobris 1707. 

Id est 180 fl . 

L . S. Johann Fridrich Liber 
Baro a Globiz. 

(5.) Quod per Stephanum Molnár Gyöiensem Sexaginta florenos Rhe
nenses pro pecoribus Kecskemetiensubus hic divenditis soluitos levaverim 
hisce recognosco. Segedini 16. Novembris 1707. 

Id est 60. R. f l . 

L . S. Johann Fridrich Liber 
Baro a Globiz. 

(6.) Quietantia. 
Pro florenis Septuaginta quatuor, denariis, qvinqvaginta. Quos Oppi

dum Kecskemetiense, in sortem Contributionis restantiariae manibus meis 
rite exolvit. In fidem propriae meae manus subscripto et sigilli corroboratio. 
Segedini 24. Novemberis 1707. 

Id est R. fl. 74. d. 50. 



Sacrae Caesareae Maiestatis Consiliarius nec non Confiniorum inter 
Tybiscum, Danubium et Marusium 

Cameralis Inspector L . S. 
Mathias Fierer m. p. 

(8.) Quietantia. 
Száz Harminc öt Rhenenses Forintokról, mellyet az Kecskeméti Lako

sok az ő Restantiájokban, úgy mint Négy pár Ökörvei, edgyiket 24 Talléron 
és három párt 22. Tallérokon párját, ide be küldöttének, és fellyül említett 
summát így bétellyesítettenek, arrul adatik ezen Quietantiánk. Segedini die 
17. Mártii 1708. 

L . S. Per Provisoratum ibidem. 

(9.) Quietantia. 
Száz Negyven Nyolc forintokról húsz pénzről, Rhenenses. Mellyet kö

zönségessen Kecskemét Városa, az ő Felsége Szeged Vég Házához, mint 
edgy segítcségül és holdulásul beattanak, és Gyövi Molnár Istók által békül-
döttenek. Ki t ő Felsége Szegedi Provisor és Harmincados Uramnak kezéhez 
szolgáltattanak. Arrul adgyuk ő Kegyelmeknek ezen Quietantiát Tiszti Pe
csétünkéi megerősítve. Actum Szegedini die Ima Augusti 1708. 

Id est 148 f l . 20 d. 

L . S. Per Provisoratum ibidem. 

(10.) Quietantia 
Per Florenos Rhenenses Centum et Quinquaginta den. 30. Quos Oppi

dum Kecskemét in sortem Contributionis manibus meis in paratis resigna-
vit. In fidem propriae meae manus subscriptio et Sigillum corrobarotio. 
Actum Szegedini 4. Septembris 1708. 

I . e. 150 f l . 30 d. 

L . S. Matthias Fierer Cameralis 
Inspector m. p. 

(11.) Hogy Szent Királyi Pál Uram, Szegeden i t t arestomban létében, 
ki t maga saját pénzét,[sic!] k i t i t t való Ráczoktul készpénzül, Borul és 
egyebekbül felvett jószántábul, az Kecskemétiek helyett fizetett, úgy mint 
Ezer Hatvan Nyolc forintokat, ide az ő Felsége Provisoratumhoz befizetett 
és most is némely Rácoknak adóssá maradott, kiért minket most minden 
nap búsittanak. Arrul adgyuk ő Kegyelmének ezen Tiszti Pecsétünkkel 
megerősített Levelünket. 

Szegedini die 18. Septemberis 1708. 

L . S. Per Provisoratum 
ibidem. 



(12.) Quietantia 
Super Centum Quadraginta Novem florenis Septuaginta denariis, qui 

in sortem Restantiae ab Oppidum Kecskemet sub hodierna die, manibus 
meis sunt designati. In fidem propriae meae manus subscriptio et sigilli 
corroboratio. Actum Szegedini die 27. Octobris 1708. 

I . e. 149. fl. 70 d. 

L . S. Matthias Fierer, 
Cameralis Inspector m. p. 

(13.) Quietantia 
Hat Szaz Otven Negy Forintokrol; mellyet az Kecskemetiek illyen for-

man ide Contribualtanak; hogy Mint Szent Havaban, nemely Labanc Kato-
nak btven jarmos bkrot a szekereikbol kifogtanak s ide haitottanak, a 
Szentai Rac Katonak is annak elotte Tiz affele okrbt erbszakkal elvontanak, 
k i t ide viszsza kellett adni, igy ezen Hatvan bkrbket 720 forintokban elat-
tuk, de amely katonak haitottak, nyargalloban avagy discretioban 22 Lege-
nyeknek attunk 66 forintokat, es igy maradvan, k i t szamban vehettiink es b 
Kegyelmeket Quietallyuk, 654 Nemet forint. Melynek nagyob elhitelere 
attuk tiszti pecsetiinkel megerbsitven. Segedini die ultima Novembris 1708. 

Id est 654 fl. R. 

L . S. Ibidem der Provisoratum. 

(14.) Quietantia. 
Ket Szaz Harminc Nemet Forintokrol, mellyet az Kecskemetiek illyen 

mbddal, husegeket mutatvan, ide fizettenek es contribualtanak. Amely edgy-
nehany szaz Juhokat a Tisza mellyeki Racok per vim et furtim onnand elhai-
tottanak, Commendans Urunk segitcsege altal ismet viszsza adattattanak 322, 
id est Harom Szaz Huszon Kettb, amellyeket mi ugyan akarattyokbol elattunk, 
ugy mint 156 Ako Borban, akqjat vettuk be, amint az arra folyt, 1 fl . 50 d., es 
igy az fellyeb emlitett sumat vettiik fel b Kegyelmektbl, akirbl is b Kegyelmeket 
Tiszti Pecsetunkel ezzel quietallyuk. Segedini die 10. Decembris 1708. 

Id est: 234 fl . R. 

L . S. Ibidem per Provisoratum 

(15.) Quietantia. 
Ebtven Aranyokrol, akit mostani penznek folyasaban 15 Mariasban 

bevettunk s teszen Ket Szaz Tizen Ket forintot s 50 penzt, id est 212 f l . 50 d. 
Mellyet az Kecskemetiek megis az b Felsege Husegere, in sortem Contribu-
tionis, bizonyos alkalmatossag altal ide elkiildbttenek, arrul adgyuk b Ke-
gyelmeknek igaz bevetelerbl ezen Pecsetiinkkel megerbsitett Tiszti Quie-
tantiankat. Segedini die 26. Februarii 1709. 

Id est 212 fl. 50. d. 

L . S. Ibidem per Provisoratum. 



(16.) Quietantia 
Eőtven Aranyokról, úgy mint Tizenöt Máriássával tészen Németh Fo

rintokat Két Száz Tizen Kettőt s Ötven pénzt, amellyet, amellyet a Kecske
mét Városa az ő Felsége Szegedi Vég helyi hív Vitézinek segítcségül, bizo
nyos alkalmatossággal, magok igaz Hűségeket mutatván, igazán adminis-
trál tanak s bémutat tanak szolgáltattanak, arrul Quietállyuk, minthogy 
percipiáltuk kezünkhöz, ő Kegyelmeket, Tisztünk szokott Pecséttyével. Ac
tum Segedini die 12. Április 1709. 

Id est: 50 Arany. 

L . S. Ibidem per Provisoratum. 

(17.) Quietantia. 
Ezer és Ötven Német, avagy Renes Forintokról, mellyeket az Kecske

métiek, midőn Ceglédet az Rácság felverte, ő Kegyelmeknek is bizonyos 
számú marhájukat elhaitván, k i t mi itten Búzáért és Árpáért el ... inalván 
és Hét Száz Ötven forintra tudván. Aki penig az Rácoknál veszett, azért 
Generalis Urunk ő Nagysága 300 Forintokat vont az Rácokon, így tehát 
edgy sumában tudván 1050 Forintokat tészen. Melyrül az Várost tulaidon 
kezem írásommal és Pecsétemmel Quietálom, és az ő reájok vetett sumajok-
ban tudván. Actum Szegedini die 2. Junii 1709. 

Id est 1050 f l . 

L . S. Josephus Comet Provisor 
m. p. 

(18.) Quietantia 
Két Száz Tizen edgy Renens Forintról 50 pénzrül, mellyet az Kecskemé

ten lakozó Cirkos János ide haitván, az Urak az ő Nagyságok pedig ugyan 
azon Tizenkét ökröt, fellyebb említett sumában eladván, amelynek árrát ő 
Kegyelmektől Adó számban bévévén, és arrul adom ő Kegyelmednek ezen 
bizonyság Levelünket. 

Segedini 19. Juli i 1709. 
Id est 211 f l . 50 d. 

L . S. Per Provisoratum ibidem. 

(19.) Quietantia. 
Két Száz Renens Forintokról, mellyet Kecskemét Városa az reájok 

vetett Summajokban, Cirkos János bizonyos Emberek által ide ő Felsége 
Provisoratumhoz szolgáltatván és befizetvén, úgy és arról adatik ő Kegyel
meknek ezen Quietantiám, nagyobb elhitelére tulaidon kezem írásom és 
pecsétem alatt. Segedini die 19. Octobris 1709. 

Id est 200 flor. R. 

L . S. Josephus Comet Provisor 
m. p. 



(20.) Quietantia. 
Száz Nyolcvan Német Forintokról, mellyet az Kecskemét Városa, az 

őreájok vetett Summában, úgy mint megholt Sárkőzi János Rácok által 
elhaitott kilenc ökreit, Méltóságos Generalis Urunk kivévén az Rácoktul és 
kezünkhoz szolgáltatván, kiért ő Kegyelmeket ezen kezem írásom és Pecsé
tem által Quietálom. Actum Szegedini die 15. Novembris 1709. 

Id est: 180 f l . Ren. 

L . S. Joseph Comet Provisor m. 
P-

(21.) Quietantia.1 

Ezer Renés Forintokról, mellyet az Kecskemét Városnak Lakosi, Bede 
Uraim ék által az elmúlt 1705-dik Esztendőben, az ő reájok vetett Contribu-
tio Summában ide az Császár ő Felsége Végházához igazán béat tanak és 
szolgáltattanak, akirül már volt is Quietantiájok ő Kegyelmeknek, de az 
Rácok felverésekor az házban megégett, arrul tehát ezzel Tisztünk Pecsété 
alatt újonnan Quietállyuk ő Kegyelmeket. Segedini die 20. Decembris 1709. 

Id est: 1000 f l . Rh. 

L . S. Per Provisoratum ibidem. 

(22.) Quietantia. 
Három Száz Rhenes Forintokról, mellyet Kecskemét Városa közönsé

gessen in defalcationem rajok vetett Qvantumra, ő Felsége Szegedi Proviso-
ratumhoz igazán béhoztanak. Melynek nagyobb bizonyságára Quietáltat-
nak ő Kegyelmek Tisztünk Pecséttye alatt. 

Segéd die 4. Februarii 1710. 
Id est 300 f l . Rh. 

L . S. Per Provisoratum ibidem 

(23.) Quietantia. 
Negyven Két jármos ökrökrül, mellyet az Kecskemétiek pro prima 

Angaria, id est: első Martiustul fogva, utolsó Májusra, in rationem gratuito-
rum laborum, a Szegedi vég házának felépülésére, vélek ez iránt megalku
dott summában, és így egészlen bészolgáltattanak. Arrul adom ő Kegyel
meknek ezen tiszti Pecsétünkéi megerősített levelűnket. Actum Segedini 
die 27. Mártii Anno 1710. 

L . S. Per Provisoratum ibidem. 

(24.) Quietantia. 
Két Száz Renes Forintokról és Húsz fiatal vágó Marhárul, mellyet az 

Kecskemét Városa reájok vetett Gabonáért pénzül, a Vágót pedig in Natura 
ide az ő Felsége Vég házához, mostani jövő Német és Rác Tábornak tartásá
ra, igazán és híven contribuáltanak. Arrul adom ő Kegyelmeknek ezen 



szokott Tiszti Pecsétünkéi megerősített Levelünket. Actum Segedini die 20. 
Maji 1710. 

Id est 200 R. ftról és 20 fiatal Vágó Marháról. 

L . S. Per Provisoratum ibidem 

(25.) Quietantia. 
Két Száz Tizen öt Renes Forintokról, mellyet Kecskemétiek közönséges

sen hát ra mradott restantiájára ő Felsége Szegedi Praefecturahoz igaz bé 
állíttattanak. Melynek nagyobb bizonyságáért adatik ezen Quietantia ő 
Kegyelmeknek, Tisztünk Pecséttyével megerősítve. Actum Segedini die 28. 
Octobris 1710. 

Id est: 215 f. 

L . S. Per Praefecturatum 
ibidem 

(26.) Quietantia. 
Hogy én alább leírtt, az elmúlt 1707dik Esztendőben, még a háborúság 

az Országban fenn volt, Méltóságos Generalis és Szegedi Commendans 
Baron Globicz ő Nagysága parancsolattyából Orbán János Kapitány Uram
mal Szegedi Vászo némely katonákkal expediáltatott, hogy valamely Mar
hákat haicsanak Kecskemétrűl, mivel nem hodultanak, amint is húszon két 
ökröket hoztanak. Kiknek két párját ötven Tallérokon, az hogy [sic!] 75 
forintokon, kilenc párját pedig Húsz Tallérokon eladattanak, a Katonáknak 
pedig nyargalloban adunk Húszon két Tallért, maradott a Városnak jobbá
ra, akirül is Quietáltatott a becsületes Város, úgy mint Két Száz Negyven 
Hat Forintokért, hogy így lévén a dolog, arrul adom ő Kegyelmeknek ezen 
bizonyság levelemet pecsétemel megerősítve. Actum Szegedini die 16. No-
vembris 1711. 

L . S. Josephus Cornet m. p. 
Praefectus. 

(Hátlapon:) Paria Quitantiarum super factis solutionibus tempore revo-
lutionis Rakoczianae sub princípium hujus secuti. Simulsumptim super 
16304 f l . 62 frustis pecorum. 

1/ E nyugta szövege áthuzigálva . 

514. 
Nagykőrösi tábor, 1705. október 1. Gróf Herbeville császári tábor

nagy németnyelvű védlevele Kecskemét város és lakosai részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 23. sz. 



Kiadás: Hornyik IV. 376-377. 

Nagykőrösi tábor, 1705. október 1. Gróf Schlick Lipót lovassági 
tábornok, főcommissárius védlevele német nyelven Kecskemét város és 
lakosai részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 36. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 377-378. 

516. 
Eger, 1705. október 11. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem rendelete: mivel 

Kecskemét az ellenségnek meghódolt, büntetésül Bottyán János egész regi
mentjét meg kell ruháznia. 
Egykorú hiteles másolat. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 16525. (1705-1707. évi köt.) 32. 
sz. - Hiányos kiadás AR IX. 239. 

Patria Gratiosarium Commissionum Suae Serenitatis Principalis per 
Excellentem Dominum Generalem Joannem Bottyán nobiscum communica-
tarum hujusmodi tenoris essent. 

Minthogy Kecskemét Várossá lakossi sok rendbéli panracsolatinkkal 
nem gondolván, sőt nemzetséges igaz ügyünkhöz való természeti köteles
ségeket is megtagadván, az ellenségnek meghodultanak, s azzal az Hazánk 
szabadsága dolgainak folyásában nem kevés akadályt tettének; minekelőtte 
ezen cselekedeteknek nagyobb büntetését vennék, addig is assignáltatnak 
Tekintetes Nemzetes Bottyán János Generalis fő Stráza Mesterünk Regi-
mentyének egészen való megruháztatására. Melyre nézve parancsoltatik 
nékiek, az említett regimentet megírt Generalis Stráza Mesterünk specifi-
catiója szerént minden késedelem nélkül ruházzák meg. Külömben eziránt 1 

is ha cselekesznek, szófogadatlan hazafiúságtalanságoknak példás ju ta lmát 
fogják okvetetlen magukon tapasztalni. Datum Agriae die 11. mensis Octob-
ris Anno 1705. 

F. Rákóczy m. p. L . S. 

Quod haec paria concorderet cum originalibus hoc ipsum attestor. Die 
3. Novembris 1705. Paulus Ráday m. pria. 

Generalis Joannes Bottyán m. p. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspe
csét.) 2 

(Hátlapon későbbi tartalmi kivonat:) 



1705. Rákóczi Ferenc Fejedelem Groff3 Battyanyi János Uram Rege
mentének megruházására bünteti az Várost, hogy az Austriai Házhoz akko
ráig az hűséget megtartotta. 

1/ Sic! A másoló tollhibája lehetett, „ezellen" helyett. Thaly így is adta ki, kijavítva. 
21 Ráday és Bot tyán aláírása eredeti, sajátkezű. 
3/ E szó késóTjb áthúzva. 

517. 
Eger, 1705. október 12. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem védlevele a kecs

keméti katolikus és kálvinista parochiák részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 24. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 379-380. 

518. 
Szolnok, 1705. október 13. Szabó Máté kapitány Kecskeméthez: a 

napszámosokat kifizették, a város ne fizessen nekik. Két rúd spanyolviaszt 
kér. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707, évi köt.) 39. sz. 

(Külső címzés:) Böcsülletes Kecskemét Várossá Bíráinak és Esküttyei-
nek, jóakaró Uraiméknak adassék. Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyű
rűspecsét.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Anno 1705. die 14. Octobris írja Nemze
tes Vitézlő Szabó Máté Szolnoki Kapitány Uram, hogy a gyalogszereseknek 
10 polturával fizetnek napjában. 

Isten minden jókkal áldgya Kegyelmeteket. 
Mivel az Ország pénzéből Kegyelmetek ide küldett napszámosait kif i -

zettyük, és mindenképpen contentállyuk őket, azért Kegyelmetek már dup
lán ne fizessen nekiek, azomban amiben tudok szolgálni Kegyelmeteknek, jó 
szível örömest. Költ Szolnokban 13. Octobris 1705. 

Kegyelmetek jóakaró szolgája 

Szabó Matté. 

P. S. Kérem kegyelmeteket, vagy két rúddal spanyol viaszát külgyen 
pénzemre, mert nagy szükségem vagyon reá. 



(Kecskemét,) 1705. október 27. Kovács János strázsamester Kiskun
halason lefoglalt és kiárult borával kapcsolatos pénzügyi vita lezárása. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. Sub H. Fase. 11. No. 36. 

(Hátlapon későbbi írással:) Anno 1705 Die 27a Octobris Kovács János 
Strása Mester kiárúlt bora árának megfizetésérűl való quietantia. 

Anno Domini 1705 die 27. Octobris 
Én aláb megírt adom tudtára mindeneknek, akiknek il l ik, hogy lévén 

Halason 36 forinton vett borom, kit is Halasi Uraimék kiárultat tak magok 
plenipotentiájával, melynek is az árráért ugyan Halason lakó Matko István 
és más ember ökreit Kecskeméten megaristálván, míg kezemhez hoznák a 
fellyeb említett sumát; mellyet is midőn kezemhez hoztak volna Halasi 
Uraimék, percipiáltam az 36 forintokat és én is a megaristált ökröket Matko 
Uramnak kezéhez adtam; melly summának többé már nem solicitálásának 
bizonyságául adtam ezen kezem írását és pecsétemet. 

Generalis Bottyán János Uram eő Nagysága Regementiben levő Strása 
Mester 

Kovács János. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 
Coram me Michaele Üllei in Compania Domini Michaelis Fördős Vigili-

arum Praefecto. 

520. 
Érsekújvár, 1705. október 27. Csajági János ezereskapitány a három 

város bíráihoz. Miután a városok által kiállítandó hajdúkontingens az ő 
ezredébe osztatott be, sürgeti a még hátralékban lévő 250 hajdú előállítását. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 455. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 380. 

521. 
Kecskemét, 1705. október 31. Bottyán János I I . Rákóczi Ferenc feje

delemnek. Beszámol a Dunán való átkelésre tett előkészületeiről; hadainak 
sikeres akciójáról a rácok ellen egész Péterváradig. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. okt. Fasc. 3. C. 32. 

Kiadás: AR IX. 262-263. 



Kecskemét, 1705. október 31. Bottyán János levele gróf Eszterházy 
Antalnak: hírek, katonai tervei. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. okt. Fasc. 3. C. 35. 

Kiadás: AR IX. 264-265. 

523. 
Kecskemét, 1705. október 31. Bottyán János levele Károlyi Sándor

hoz. A katonákat megindította Solt felé, holnap egész hadával megindul. 
Akciói a rácok ellen. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1705. okt. Fasc. 3. C. 34. 

Kiadás: AR IX. 265-266. 

524. 
Kecskemét, 1705. november 1. Bottyán János utasítja a kecskeméti 

harmincad contráját (ellenőrét), hogy a Kecskemét által ezrede megruházá-
sához behozatandó aba (893 közlegényre és 57 tisztre) után harmincadot ne 
szedjen. Rádi Sámuel contra november 24-ikén hitelesíti a parancsot. 
Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 28. sz. 

Kiadás: AR IX. 266-267. 
Kecskemét, 1705. november 1. Fentebbi rendelet variánsa, amely fogal-

mazatnak látszik, de Bottyán János aláírása sajátkezű. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 29. sz. 

Kegyelmed kecskeméti Contra Uram, vévén ezen írásomot, az kecske
méti bírák az ménemő abbaposztókot regementem ruházat tyára vettek tö-
rököktül, mindhogy Ország hadai számára vagyon ez az vásárlás, azoktul 
Kegyelmed harmincadott, seminemő adot ne vegyen. Külömben sem cse-
lekdgyík, illendő hellyen számot adhat ezen parancsolatomal. Kecskeméten 
die 1-ma Novemberis 1705. 

Ez is pedig hozzá való lévén, hogy killenc száz tizennégy katonának kőll 
nekiek egész ruházatot szerezni, az ollyan abbáktul ne vegyen semi adott, 
hasonló képpen öttvennyolc köpöneget is fognak csináltatni tisztek számá
ra. Anno loco dieque ut supra. 

Generalis Bottyán János m. p. 



Kecskemét, 1705. november 2. Bottyán János elismervénye, hogy 
Kecskemét városától 120 dolmány helyett 60 vég abát átvett. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 33. sz. 

Kiadás: AR LX. 267. 

526. 
Kecskemét, 1705. november 2. Bottyán János elrendeli egy szabad

szállási asszony elhajtott tehenének visszaadását. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 454. (Elveszett.) 

Kiadás: AR IX. 267. 

527. 
Kecskemét, 1705. november 2. Bottyán János parancsa a városban 

visszahagyott helyettesének, Zana György kapitánynak a lézengő katonák 
összeszedésére. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 456. (Elveszett.) 

Kiadás: Thaly, Bottyán János 73. - AR IX. 267-268. 

528. 
Kecskemét, 1705. november 3. Bottyán János elismervénye Kecske

mét város által eddig ezredének leszállított egyenruhákról. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 30. sz. 

Kiadás (a hát i ra t nélkül). AR LX. 268. 
(Más kézzel hátirat , tartalmi kivonat:) 
Méltóságos Generalis Bottyán János Uram quietál rész szerént az dol

mányoknál és köpönyegekrül, rész szerént készpénzről, hogy felvette. Pro 
Anno 1705. 

529. 
Kecskemét, 1705. november 10. Beregi János őrnagy elismervénye, 

hogy Kecskemét városától felvette Bottyán János borának az árát. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 34. sz. 



Én infrascriptus recognoscalom; Hogy Méltóságos Generalis Bottyán 
János Uram eó' Nagysága egy hordó borának (melly Torkos Jakab Stráza 
Mester Uram recognitiója szerént is nem töb volt kilenc akónál), az árát 
(computálván minden pintet 24 pénzével), 270 pintekért percipiáltam flór. 
hung. 64 den. 80 Böcsülletes Kecskeméti Bírák Uraiméktul. Mellyrül quie-
tálom is eő kegyelmeket. Actum Kecskemét die 10. Novemberis Anno 1705. 

Item hogy azon egy akó óborért (mellyet praetensive másfél akó gya
nánt i t t hagyott az Ur eő Nagysága), percipiáltam legyen flor. hung. 9. 
praesentibus recognoscalom és quietalom is említett Bírák Uraimékat. Die 
Anno et loco quibus supre. 

Beregi János vigilarum 
praefectus m. p. 

(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

530. 
Kecskemét, 1705. november 10. Torkos Jakab átvételi elismervénye 

a Kecskemét által Bottyán János ezrede számára készített egyenruhákról. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 31. sz. 

(Hátlapon:) Nemzetes Torkos Jakab Uramtul adatott quietantia az 
mundér iránt. 

Én aláb megírt recognoscalom per praesentes, hogy Méltóságos Genera
lis Bottyán János Uram ő Nagyságától nekem adatot comissio szerint szá
mot vetvén az Kecskeméti becsülete Bírák Uraimékal: azon egészen való 
ruházat iránt, mellyet Kegyelmes Fejedelem Urunk ő Nagysága felyeb meg
írt Generalis Uram ő Nagysága regementye megruháztatására bünte-
sül[sic!] reájok vetet, percipiáltam eő Kegyelmetéktől. 

Elsőben készen köpönyegeket nro. 196 
2do. Kész dolmányokat 41 
3tio. Részerént elkészíteteket 52 
4to. Kész nadrágot 7 

Mivel pedig az egész ruháknak sumája a fellyeb specificalt kész ruhák
ból k i nem tölt, azért percipiáltam az restantiában lévő kész ruha helyet 910 
vég abát, az megcsináltatásnak, és ahoz tartozandó béllés és egyéb requisi-
tumok helyet vettem fel eö Kegyelmektől in paratis hatszáz kilencven öt 
magyar forintokat és tizennyolc pénzt, id est 695 d. 18, mellyekrül is prae
sentibus ad interim de perceptis quietalom megírt Bírák Uraimékat. Datum 
Kecskemét 10. praesentis mensis Novembris Anno 1705. 

Torkos Jakab m. p. 

(Gyűrűspecsét) 



Mivel pedig 62 szabót köpönyegeket és 32 dolmányokat az megkészítés-
re ot kelletet hadnom, tartoznak Bírák Uraimék elkészítetni és az rege
menthez azon summának complanatiojára administrálni. 

531. 
Nagykőrös, 1705. november 12. Erdős Mihály szolgabíró a három 

városnak a szécsényi konföderációra történő eskütételét sürgeti, Kecske
méthez címzett levelében. Közöljék az időpontot, amikor az esküt le akarják 
tenni. 
Eredeti. BKmL Kecskemét vita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 27. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 380-381. 

532. 
Solt, 1705. november 13. Bottyán János a kecskeméti bírónak: adjon 

Mihál deáknénak 3 mérő lisztet és fát. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 82. sz. 

Kiadás: AR IX. 269-270. 

533. 
Solt, 1705.november 13. Bottyán János Kecskemét városához: a kato

náknak semmit ne adjanak, űzzék ki őket, csak Zana György maradjon 13 
katonával. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) Sz. nélk., a 35-36. sz. 
irat közt. 

Kiadás a tartalmi kivonat nélkül: AR IX. 270. 
(Hátlapon tartalmi kivonat:) Méltóságos Generalis Bottyán Uram pa-

rancsollya, az katonáknak [sic!] nem kell quártélyban tartani, hanem az eő 
Nagysága protectionalisához kell tartani magunkat. Perceptae die 14. No-
vemberis 1705. 

534. 
Eger, 1705. november 15. Csala Sándor a három város bíráinak és 

tanácsának. Gróf Bercsényi Miklós főgenerális tájékoztatást kért tőle, hogy 



kiállították-e a 600 hajdút? Tehát jelentsék, hogy megtörtént-e a parancs 
teljesítése, ha nem, azonnal hajtsák végre. 
Egykorú másolat Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 460. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 382-383. 

535. 
Szolnok, 1705. november 28. Szabó Máté szolnoki kapitány a három 

város bíráinak és esküdtjeinek. A német egy része a rácság felé tart, legye
nek jó vigyázassál, nehogy az ellenség valamiféle csapást tegyen. A szolnoki 
őrséghez szükséges hajdúkat állítsák k i . 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 462. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 383. 

536. 
Szolnok, 1705. december 4. Szabó Máté kapitány a három város 

bíráinak és esküdtjeinek. A német csapatok egy része a Maros mellől k i 
ment a rácok felültetésére. Legyenek jó vigyázassál. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 463. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 384-385. 

537. 
Kecskemét, 1705. december 8. Darvas János alispán jelentése gróf 

Bercsényi Miklóshoz a kecskemétiek elleni vizsgálatról és a város katonaál
lításáról. 1 

Eredeti. MOL G. 24. RSzL II. 6. 
(Külső címzés:) Méltóságos Feő Generalis Groff Székessy Bercsényi 

Miklós Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának alázatossan adassék. Nagy
szombat. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis, nekem nagy jó Kegyelmes Uram. 
Nagyságod parancsolattyábul már negyed napia, hogy i t t vagyok Kecs

kemét Várossában, de Csajághy Uram nem tudom, hova lett eő Kegyelme, 
ha el nem talál jönni, hozzáfogjak-e az inquisitiohoz, vagy nem? ez iránt 
Nagyságod kegyelmes parancsolattyát elvárom, és mivel Nagyságod Pest 
Vármegyének írt Patensit az szolgabírák velem communicálták, az melyben 
Nagyságod parancsollya az personalis insurrectiot, ha personaliter insur-



gálnak, kívánnyam-e az Városoktul az 1000 hajdúk kiállítássát, vagy sem? 
ez iránt is Nagyságod parancsolattyát elvárom. Az mint észre vettem, az 
inquisitioval nem sokat viszünk végben, mivel az nagy fent megbizonyosso-
dik, hogy az eleje s Tanácsa s Bírája Kecskemét Várossának szekér háton 
volt, sokan k i is mentek, de az Kősség közzűl némellyek felkiáltottak, valaki 
kimegyen, legelsőbenn is az gazdagiát verjék adgyon. Az is megbizonyosso-
dik, hogy Kőröss Várossá mindenestül elment az ellenség előtt, elválik, mi 
jön be az inquisitio alkalmatosságával. Én tovább is Nagyságod gratiájában 
ajánlván magamot. Maradok 

Nagyságod alázatos szolgája 

Darvas János m. p. 

Kecskemét 8. Decembris 1705. 
(A levél címzésének hátoldalán:) 
Kecskeméti Commendans Zana György Uram eő Kegyelme mint igaz 

hazafiu úgy viseli magát, minden nap minden fele portáztat s az városiakat 
is jó rendben vette, hanem panaszolkodik, feles cseléddell lévén, fizetése is 
nincsen. Kéreti általam Nagyságodat, mint Kegyelmes jó Urát, minthogy az 
több tiszteknek is fizetése vagyon, ne legyen alábvaló a több tiszteknél. 

1/ A R V I I I . 20. Nagyszombat, 1705. december 9. Bercsényi a kecskemét iekhez . Darvas János t 
küldte áruló magatar tásuk okozóinak kinyomozására, s megismét l i november 22-diki hadál l í tó 
parancsát . A R V I I I . 7-8. 

538. 
Szolnok, 1705. december 10. Szabó Máté kapitány Kecskemét és 

Cegléd bíráinak. A várban kevés a gyalogos, ezért Kecskemét 50, Cegléd 
pedig 10 hajdút azonnal küldjön Szolnokra. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 465. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 386. 

539. 
Nagykőrös , 1705. december 13. Erdős Mihály szolgabíró a három 

város vezetőihez. Gróf Bercsényi Miklós pátense szerint a lappangó és 
bujkáló, ezredeiket elhagyó katonákat fogják el, vagy jelentsék, az ilyeneket 
a városokba ne engedjék be. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1702-1708. 465. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 386-387. 



Dunaföldvár, 1705. december 23. Cseplész János elismervénye a 
Kiskunhalas által lefizetett 140 forintról. 
Eredeti. BKmL V. Kiskunhalas v. Ita - Régi jelzet: H. Fasc. 11. No. 4. 

(Hátlapon:) Anno 1705. Die 23-a Decemberis. 140 forintról való quietan
tia, Cseplész János Uré. 

Hogy az Halassi Uraim az reájok rendeltetett pénznek defalcatiojában 
száz negyven forintokat percipiáltak, arról eó' Kegyelmeket quietalom. 

Datum Földvár 1705. 23. Decemberis. 

Cseplész János. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

541. 
Kecskemét, 1706. Kecskemét főbírájának rendelkezései a lakosság 

részére. 1. A káromkodás ellen a fejedelem 1704. évi rendelkezése alapján. 
2. Minden 14 éven felüli férfi, ha alkalmas, köteles fegyvert fogni. Zsoldost 
nem lehet állítani. A fegyverfogásra alkalmas személyek eltitkolása halál
büntetésseljár. 
Egykorú fogalmazót. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 72. sz. 

Adatik az Kősség eleiben. 
Jóllehet ez előtt két esztendővel 1, minden rendbéli hadi és polgári, 

fegyver viselő és lakos személyeknek varason és falun publicáltatott Kegyel
mes Vezérlő Fejedelem Urunk kemény Edictuma és parancsolattya által, 
minden Isteni káromlás, Istent s Embereket irtóztató éktelen szitkok és 
átkozódások megtilalmaztattak vala; hogy annyival inkáb az Ur Istennek 
ellenünk felindult méltó haragia csendesedgyék. De tapasztaló dolog, mind 
Isten eő Szent Felsége Törvényének megvetésével, mind az Természet jóra 
indító parancsolatinak megutállásával, s mind pedig a' Világi Vezérlő Feje
delmeknek és Magistrátusoknak szabott tilalmazása általhágásával az go
noszság annyira eláradott, hogy nemcsak az Fegyverviselőktűi, de közönsé
gessen (csak e' helyben is), az lakosoktúl (iszonyú dolog!), az asszonyoktúl is 
hallatlan Isteni káromlások, éktelen szitkok és átkozódások utcánként hal
latnak. Kiért az Ur Istennek csaptató ostorát méltán szenvedgyük 

Azért mind Tekintetes Nemzetes Vitézlő Óbester Uram, s mind pedig 
az Becsületes Tanács keményen parancsollya kinek kinek, hogy a' féle 
iszonyú káromkodás megszűnnyék; és valaki egymástúl meghallya a' szit
kozódást, tartozzék hír t tenni; ha közönséges lakos, az Bírájának, ha pedig 
fegyver viselő, az legközeleb való Tisztinek. Ebben pedig minden tekintet és 
félelem nélkül szabadon az paraszt a' hadi személy ellen igasságos panaszt 



tehet. Kik is első vétkekért Kegyelmes Urunk edictuma szerént megveszőz-
tetnek, mászodszori[sic!] elkövetett gonoszságokért keményen megpálcáz
tatnak; a' kik Bíró bottya alá valók lesznek, azon fellyűl 12 forintra büntet
tetnek. Harmadszori megátalkodott vakmerő gonosz cselekedetekért kővel 
veretnek agyon. 

Hogy az kiket az Ur Istennek fenyegető igaz ítillete, s fejekre várandó 
kemény büntetése az illyen elkövetett gonosztúl el nem rettent, legaláb az 
Emberektűi szenvedendő büntetésnek gyalázatos szégéne[sic!] megzaboláz
za. 

Ismét ez az Parancsolat Tekintetes Óbester Uramtúl. 
1. Valaki az első Támadáskor hazánk mellett fegyvert fogott, most is 

feje s jószága vesztése alatt fegyvert fogván, zászló alájöjjön, ha szintén már 
letette volna is magát azulta. A' kitül lehet, lovon, a' kitül nem, gyalog; de jó 
fegyveressen. Akár hol legyen is, egy hét alatt jelen légyen, és magát 
béjelencse Óbester Uramnál. 

2. Valaki alkalmatos az hadi fegyverviselésre 14 esztendősön fellyűl, 
maga jöjjön jó fegyveressen. És ha eddig zoldost tartott maga helyett, az 
Óbester Uram eleiben hozza élete s jószága vesztése alatt; mert senkinek 
meg nem engettetik, valaki alkalmatos a' szolgálatra, a' zsoldos tar tás . 

3. Valaki eltitkollya s lappangtattya, és bé nem mondgya azokat, a' kik 
ezelőtt is hadban voltának s jártának, s valakik alkalmatossak lehetnek a' 
fegyverre, s nem akarja fegyverrel szolgálni hazánkat: azoknak minden 
jószágok felpraedáltatik. Az lappangók és szolgálni nem akarók életeket is 
elvesztik. 

4. Valaki vakmerőképpen magát megkeményítvén, fegyverviselőt és 
magát ide be nem jelenti, meglövöldöztetik, jószága praedára lesz, mind
gyárt mihelyt raita tapasztaltatik. 

Mai napon utolszor publicáltatik, azután valaki engedetlenségben ta
pasztatatik, azon megírt büntetést vészi el. 

E szó, s e' mondásom Kegyelmeteknek. 

1/ Hornyik J á no s megjegyzése: Az elején hivatkozott i s tenkáromlás elleni fejedelmi rendelet 
kelt 1704. jún ius 6., t ehát ez irat 1706. évből való, mert két év előtt inek mondja ama rendeletet. 

542. 
Kecskemét, 1706. január 8. Szaday János elismervénye, hogy Kecske

mét várostól 55 rénes forintot felvett hadakozásban való szolgálatáért. 
Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 85. sz. 

Alól megírt praesentium vigore recognoscalom s adom tudtára minde
neknek, az kiknek i l l ik , hogy becsületes Kecskemét Városa Bírái hadako
zásban praestált szolgálatomért adtának flor. r. 55, id est Eötvenött Rénes 



Forintokat, mellynek nagyobb bizonságára adtam ezen recognitionalisomat. 
Kecskemét Die 8. Januarii 1706. 

Szaday János m. p. 

(Vörösviaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

543. 
Dunaföldvár, 1706. január 31. Cseplész János elismervénye 60 forint

ról, melyet Kiskunhalas a kiskunsági katonaságnak lefizetett. 
Eredeti. BKmL V. Kiskunhalas v. Ita 201. a. - Régi jelzet: H. Fasc. 11. No. 7. 

(Hátlapon:) Anno 1706. Die 31-a Januarii. 60 forintokrul való quietan
tia, mellyeket Földvárra Kis Kun Katonák számára Halas Városa administ
rait. 

Quietantia. 
Hatvan Rhenensis Forintokrul, mellyeket énnékem minden fogyatko

zás nélkül, az Nemes Kis Kunsági katonák számára reájok kirendeltetett 
Contributiobúl Nemes Kún Halasi Uraimék lefizettenek, kikrűl quietaltat-
nak. Actum Földvár Die 31. Januarii 1706. 

Idest fl. 60. 

Az Nemes Kis Kunság Vice 
Capitánya T. Cseplész János 

m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

544. 
Kecskemét, 1706. február 9. Torkos István főhadnagy elismervénye, 

hogy Kecskemét várostól 27 dolmányt és 30 köpönyeget átvett. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 51. sz. 

Én aláb megírt recognoscalom per praesentes, hogy az Méltóságos Ge
neralis Bottyán János Uram ő Nagysága parancsolatyábul, az mely hátra
maradott köpönyegek és dolmányok voltának bőcsületes Kecskeméti Bírák 
Uraiméknál, huszonhét dolmánt és harminc köpönyeget percipiáltam (id est 
dolmány 27, köpönyeg 30). Melyrül adom ezen quietantiamat. Datum Kecs
kemét die 9. Februarii 1706. 

Méltóságos Generalis Bottyán János Uram ő Nagysága lovas Ezerében 
egyik Fő Hadnagy 



Torkos István m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 
(Hátlapon más kézzel tartalmi kivonat:) 
Méltóságos Generalis Bottyán János Uram hadai számára az restans 

mundirumbúl praestált 30 köpönyegrűl és 27 dolmányról való quietantia. 
Anno 1706 die 9. Februarii. 

545. 
Dunaföldvár, 1706. február 19. Bottyán János levele Kecskemét vá

rosához. Az ellenség ellen tett intézkedései, a rácok visszamentek Szlavóni
ába. Bagázsiáját elvesztette, ezért valami konyháravalókat kér a tanácstól. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 53. sz. 

Kiadás: AR LX. 285. - Említi: Thaly, Bottyán János 113-115. 

546. 
Kecskemét, 1706. február 22. Füleki Balog György egyenruhákat 

vesz át Bottyán ezrede számára. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 7. sz. 

(Hátlapon:) Az mundérhoz tartozandó öt dolmányról és harminc köpö
nyegről való quietantia. 

Kecskementi Bíró uramtul percipialtam seregemnek monder köpönye
get 30-cat. Ides[sic!] Harmincat, és öt dolmant, Botian János Generalis 
uram ő Nagysága Regimentire. Kirül quetalom.[Sic!] Datum Keczkemét Die 
22. Februarii 1706. 

S... alis 1 István uram Vice Hanagia[sic!] 
Füleki Balog György m. p. 

1/ A név olvashatatlan, azonosítani nem tudtam. 

547. 
Földvár, 1706. február 24. Bottyán János levele I I . Rákóczi Ferenc 

fejedelemhez. Tájékoztatja a dunántúli katonai eseményekről és hírekről, a 
Kecskeméten és környékén lévő hadakról. Katonai akciót javasol a várost és 
környékbeli falvakat folyton támadó bácskasági rácokellen. 
Eredeti: régebben MOL Kamarai It; ma MOL G. 19. RSzL II. 2. e. IA. 

Kiadás: AR LX. 286-287. 



Eger, 1706, február 24. I I . Rákóczi Ferenc Kecskemét fó'bírájának: a 
hadsereg számára szerezzenek 70 lovat, árukat darabonként 25 rénes fo
rintban a hadbiztosság megtéríti. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 46. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 388-389. 

549. 
Nagykároly, 1706. február 25. Károlyi Sándor Kecskemét város bírá

inak és lakosainak. A hadak eltartásával a várost nem terhelik, amit adnak, 
készpénzzel kárpótolva lesznek. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 54. sz. 

(Külső címzés:) Ezen levelem adassék Kecskemét Városi Bíráknak és 
lakosoknak közönségessen. Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspe
csét.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
Urunk ő Nagysága ajánlya gratiaját alleviationk iránt. Exhibitae Die 4. 
Mártii Anno 1706. 

Adgyon Isten minden jót! 
Miskolczrul írot levelemet, nem kétlem, vetettek, melyben megírtam, 

hogy az hadaknak intertentiojával nem agraváltatok, ha mit attok pediglen, 
készpínzül refusiotok lészen, azért ha az üdő alat úgy volt-é, vagy sem, 
tudósícsatok, hogy terheteket könyöbíthessem. Ezel Isten éltessen. Költ 
Károlyban die 25. Februarii 1706. 

Jót kívánó uratok 

Károlyi Sándor. 

550. 
Eger, 1706.március 15. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem utasítja a kecske

méti főbírót, hogy a mellékelt levelet juttassa el Csajági János ezereskapi-
tánynak, bárhol is legyen hadaival. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 45. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 389. 



Eger, 1706. március 27. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem utasítja Kecske
mét várost, hogy két török kereskedőtől vásárolt 2000 köpenyt és 600 nad
rágot fizetésért szállításk Egerbe. 
Eredeti: BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 44. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 389-390. 

552. 
Nagykőrös, 1706. április 10. Csákváry Mihály elismervénye, hogy 

Kecskemét városától átvette azt a 70 lovat, amelyet Győri Nagy János 
regimentje részére állítottak k i a fejedelem parancsára. Az iraton Kecske
mét város vezetőinek hitelesítése. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 55. sz. 

Én alább megírt recognoscalom per praesentes: Hogy Kegyelmes Urunk 
ő Fejedelemsége parancsolattyábol az melly 70, id est Hetven lovak becsü
letes Kecskemét Várossára voltak limitálva, azokat Tekintetes Nemzetes és 
Vitézlő Oberster Győri Nagy János Uram parancsolattya és assignatioja 
mellett ugyan az ő Kegyelme regimentye számára percipiáltam és acceptál-
tam. Melyrűl ő Kegyelmekett per praesentes quietalom is. Datum Kőrös Die 
10. Április Anno 1706. 

Kegyelmes Urunk eő Fejedelemségének reguláris lovas hadai közt Te
kintetes Győri Nagy János Uram regementiben egyik compániának capitá-
nya. 

Csákváry Mihály 

Hogy pedig ezen par in omnibus cum suo originali concordet, his testa
mur. Kecskemetini Die 10. Április Anno 1706. 

Kecskeméti Bíró és Tanács. 

(A város papírba nyomott pecsétjével.) 

553. 
Rechvált , 1706. április 28. és Nagykőrös, 1706. április 10. Csákváry 

Mihály kapitány elismervénye a Kecskemét által kiállított 100, illetve 70 ló 
átvételéről. Pest-Pilis-Solt megye jegyzője által Nagykőrösön, 1708. március 
15-dikén kiállított hivatalos másolat. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 80. sz. irat. 



(Hátlapon:) Paria quietantiarum vidimatarum super equis 70 ex parte 
Oppidi Kecskemét die 30. ex Septembris Kőrös in Anno 1706. Inclyto Regi-
mini Győri Nagy János praestitis. 

En Csákváry Mihály recognoscalom per praesentes. Hogy Nemes Regi
mentünk számára kívántató száz lovakat percipiáltam Nemes Kecskemét 
Várossátul, és azok közzűl az felhajtásban ött elbágyattanak, melly az 
mustrán nem acceptáltatott, és azon öt lovakat olly conditio alatt magamnál 
fogtam, hogy ha megjavulnak az füven, hogy Nemes Regimentünk accep-
tállya, bene, ha nem, a' mint eladhatom, az árokat Nemes Kecskemét 
Várossának megküldöm. Kirűl quietalom. Rechvált 1 die 28. Április Anno 
1706. 

Tekintetes Győri Nagy János Óbester Uram Reguláris Ezerében Capi-
taneus 

Michael Csákváry m. p. L . S. 

Én aláb megírt recognoscalom per praesentes. Hogy Kegyelmes Urunk 
eő Fejedelemsége parancsolattyábul az melly 70, id est hetven lovak becsül-
letes Kecskemét Várossára voltak limitálva, azokat Tekintetes Nemzetes és 
Vitézlő Óbester Győri Nagy János Uram parancsolattya és assignatioja 
mellett ugyan az eő Kegyelme Regimentye számára percipialtam és accep-
táltam. Melyrűl eő Kegyelmeket per praesentes quietalom is. Datum Kőrös 
die 10. Április Anno 1706. 

Kegyelmes Urunk eő Felsége Reguláris Lovashadai közt Tekintetes 
Győri Nagy János Uram Regimentjében egyik companiának Capitánnya 

Csákváry Mihály m. p. L . S. 

Praesentia paria cum veris suis originalibus collata, per omnia concor-
dare attestatur. 

Michael Tergenyei Juratus 
Comitatuum Pest, Pilis et Sóit 
unitorum Vice Nótárius m. p. 

Ex Particulari Congregatione die 15. Mártii 1708 in Oppido Kőrös 
celebrata. 

1/ Magyarországon ekkor két azonos nevű helység létezett: Richvald Szepes és Sáros megyé
ben. Valósz ínűleg ez utóbbiról van szó, későbbi nevén: Erdővágás . 

554. 
Kecskemé t , 1706. m á j u s 14. Lossonczi Szíjártó István fiskális inspec

tor elismervénye a Kecskemét által 1705-re befizetett cenzusról. Losonc, 
1706. augusztus 12. Ugyanaz az 1706. évre. 



Egykorú összesítő másolat. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 77. 
sz. 

Paria. 
Percipiáltam Kecskemét Városátul Anno 1705. annualis censusok exol-

utiojában a derék Bosnyák részről való adóbul, k i t a soldos katonáknak 
fizettem, kik a jószágra estének a Nemes Vármegye limitatioja szerént f. r. 
500, id est Öt Száz rénes forintokat. Item pro honorario az apácák részéről 
szőnyegért, szattyánokért, halakért és sajtokért f. r. 41, id est Negyvenedgy 
r. forintokat. Az apáca szüzek adaját in f. r. 300, id est háromszáz rénes 
forintokat. Vacsi puszta árendáját f. rh. 240, id est két Száz Negyven rénes 
forintokat. A Méltóságos Rákóczi ház részérül való adót f. h. 40, id est 
Negyven Magyar forintokat. Veselényi Pál részére való adót f. h. 100, id est 
Száz Magyar forintokat. Item Erdődi részrűl való adót f. h. 40, id est 
Negyven Magyar forintokat. Kikről a Várast per praesentes quietalom. 
Datum Kecskemét Die 14. Maji 1706. 

Méltóságos Erdély Országi Választott és Magyar Országi confederált 
Statusok Vezérlő Fejedelme Rákóczi Ferenc Kegyelmes Urunk ő Fejedelem
sége Fiscalis Inspectora. 

Lossonczi Szíjártó István. L . S. 

Percipiáltam Kecskemét Városátul pro Anno 1706. annualis censusok 
exolutiojában f l . hungaricales Nro. 2273"85, id est Két Ezer Két Száz het
venhárom Magyar Forintokat és Nyolcvanöt pénzt. Kiről a Város quietalom. 
Lossonc Die 12. Augusti 1706. 

LS. Lossonczi Szíjártó István 
Fiscalis Inspector. 

555. 
Szeged, 1706. június 15. és 27. A Szegeden raboskodó Szentkirályi Pál 

és társai Kecskemét város vezetőihez: megszabadításukért könyörögnek. 1 

Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 59. sz. irat 
(Külső címzés:) Kecskemét Városa böcsületes Bíráinak és az egész 

Tanácsbeli Uraiméknak eő Kegyelmeknek Adassék ezen kis siralmas leve
lűnk becsületei. Szeged Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét 
nyoma.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Becsületes Szent Királyi Pál Uram ír Szeged
ről, hogy szabadítcsuk ő Kegyelmét a többi társaival edgyütt. Exhibitae Die 
29. Junii 1706. 



Az Szent Békeségel és szerencsés megmaradásai álgya meg az Szent Isten 
Kegyelmeteket, kíványuk mi Kecskemét városáért szenvedő 

szegény vasban járó Rabság. 
Nem akaránk elmulatni, hogy Kegyelmeteket keserves panaszolkodó 

levelünkéi ne tudósítanánk, mint hogy Szent György nap ulta 3 rendbeli 
levelünkre semi izenetet, se válaszát nem vehetünk, mint Kecskemét Váro
sáért nagy rabságban levő szenvedő bitang rabok, azért tekincse Kegyelme
tek enyi sok ideig való keserves rabságinkat, és az Menyországban levő 
Nagy Ur Istent, és szánakodgyék rajtunk, szabadícson k i benünket. Kiért az 
Nagy Ur Istentűi várja Kegyelmetek bűséges áldását, ne büntető ostorát, 
mert mi telyeségel soha elménkel, mint hogy igen csekély, fel nem tanályuk, 
hogy Kegyelmetektül enyire megvetetünk és elhagyatatunk, hogy semi 
gondgya nincsen megszabadulásunknak, már miulta itten szenvedünk Ke
gyelmetekért, azulta Szegedről szabadult k i kuruc rab töb negyvenéi, miért 
Kegyelmetek is úgy véghez nem viheti, fejért fejet váltana meg benünket, de 
azért nem akarja Kegyelmetek, hogy k i k i magát feti 2, azelőt nem úgy volt 
az szokása Kegyelmeteknek, hanem az szófogadatlan embereket meg tudta 
büntetni, de már mostan nem tudhatyuk Kegyelmeteknél való szokást, az 
minapiban voltának valami Kecskeméti Emberek Méltóságos Generalis 
Globics Uramnál, az kik is úgy beszéleték eő Nagyságának, hogy mostan 
oda fel vanak az Város emberei pénz váltani, és mihelt meghozák, mingyárt 
az Böcsületes Bírák és Tanácsbeli Uraimék eő Nagysága kezéhez Szegedre 
leszolgáltatyák, az mint is minden nap küld hozánk, ha halotuk-e hírét, 
avagy sem, mind azt feleltük, hogy sémiben sem vagyunk tudósítva. Azért 
kérjük az Nagy Isten Kedvejért, Kegyelmetek legyen könyörületeségel hoz
zánk, szányon meg már eccer benünket és szabadícson k i ez siralmas rabsá
gunkból vagy egy úton, avagy más úton, hogy nem csak mi hárman szenved-
gyünk, hanem másnak is had juson az jó haszonban. Hanem kérjük Kegyel
meteket, mint bizodalmas Bírák és Tanácsbeli Uraimék, bár csak ezer 
forintot négy emberséges embertűll beküldeni, talán Isten megszálaná szi
vét eő Nagyságának, kiszabadítana benünket, míglen az armisticium fenáll, 
adig munkálódgyék Kegyelmetek az Város megmaradásában, úgy az mi 
megszabadulásunkban, mert ha az szent békeség meg nem talál leni, jaj 
mind Kegyelmeteknek, mind nekünk szegény Kecskemétért szenvedő ra
boknak, azért Kegyelmetek jól meggondolja fogadásának kimenetelét, mert 
imár megértete Méltóságos Generalis Uram eő Nagysága, hogy Győré az kik 
voltak, haza érkeztek az pénzel, azomban ha az jó Városnak nincsen fejér 
pénze, kérje fel azon emberséges emberektűll, valami kevés ideig, és ne 
haragícsa Kegyelmetek azon Méltóságos Generalis Uramat eő Nagyságát 
magára és mireánk is, azonban valami kis discretioval eő Nagyságához leni, 
hogy jűvendőben is azt ne fogja mondani Kegyelmetek, hogy ha mi valamit 
vőtűnk eszünkben, miért hogy Kegyelmeteknek tu tára nem adtuk, azért 
jűvendőben is megmentjük magunkat. Elvárjuk már ecer az Kegyelmetek 
hasznos kegyes resolutioját, Kegyelmetekért szenvedő rabok: Szabó István, 



Mészáros János, Szentkirályi Pál mp. Azért könyörülyön Kegyelmetek raj
tunk. 

Az Szent Istennek bőséges áldását kíványuk Kegyelmetek fejére terjed
ni, az sok nyomorúság után szent békességet, az szent békeség melet béke-
séges megmaradást, szegény Városért szenvedő rabok. 

Nem kicsin szűbeli fohászkodásai nyomorgunk, Kegyelmetekért szen
vedő szegény rabok, nem tudhatyuk, hogy Kegyelmetektűll úgy anyira 
megvettetünk és elhagyatatunk, az minapi levelünkre, az ki t Kegyelmetek
hez küldötünk, semi válaszát, sem izenetit nem vőtük. Hanem kérjük Ke
gyelmeteket, böcsületes Bírák és Tanácsbeli Uraimék, ne kesergesen már 
enyire benünket, hanem Istent tekintvén, szányon meg, hogy mink is jűven
dőben is köszönhesünk[sic!] meg. Halotuk, hogy mostan valamely embersé
ges emberek voltának Vay Uram előt instantián, ottan hamar kiat ták az 
resolutiot, aval hamar haza sietek, mintha továb nem vehetek volna fel 
úttyukat, de csak itten Szegeden raboskodnék azon emberséges ember, az k i 
oda volt, bizony nem sietne ollyan vékony válaszai haza jűni, de nem érzi az 
keserves Kecskemétért való mi nagy rabságunkat és szenvedésünket, nem 
is akarta továb suplicálni, nem tudhatyuk, hogy mostan Kegyelmetek csak 
minket hármunkat illyen halhatatlan, egész városért így kínoztat és keser
get, mert igazán anak az Városnak csak bitangai voltunk, nem olyan igazi 
lakosi, mint Kegyelmetek, mert ha Kegyelmetek közönségesen akarta volna 
megszabadulásunkat, munkálotta volna nem ecszer, de bizony öttvenszer 
is, meglehetet volna, de Kegyelmetek csak így akart benünket szánszándé
kai az nyomorúságos rabságban sanyargatni, az kiért az Isten legyen Ke
gyelmeteknek megfizetője. Minthogy az Méltóságos Generalis Globics Uram 
eő Nagysága magamat elejben hivatván és azt kérdezi, hogy no mit gondolsz 
Szentkirály Páll megszabadulásod felől, én ara azt feleltem: Kegyelmes 
Uram, ályon Nagyságod kegyes gratiájában, ara megent azt felelte eő Nagy
sága: az én gratiam az, hogy hol az suma pénz, az k i t ígírtetek Schlick 
Uramnak, azért 4 ember jőjőn be helyetetek és mingyárt elszabadítalak 
beneteket, de másképen nem lehet, mert tudgyátok jól, hogy nem én hozta
lak ide beneteket, hanem Schlick Gyeneralis Uram adot kezemben benete
ket, azért anak az híre nelkűll nem merem megcselekedni, én ara így 
szólotam eő nagyságának, hogy Csajági Comendans Uram nem engedi az 
emberek bejüvetelét, ara énnekem így felel eő Nagysága: nem igaz, lám 
mostan míg az armisticium fenáll, szabadosan az k i hova akar meni, elme
het. Hiszem megmondoták nekem, hogy Budára és Győré oda vanak embe
reitek, mintha én nem tudnám, nem köll aval magatokat menteni, mert 
Csajági Comendótok megírta nekem, hogy nem elenzi az emberek bejüvete
lét, szabadosan bejűhetnek. Hanem kért az Méltóságos Generalis Uram eő 
Nagysága, hogy megírjam Kegyelmeteknek, hogy mostan vagyon műdgya 
kiszabadulásunkban, [sic!] mert ha az armistitium mire fordul, anak u tána 
bizony még az fiaink is megsiratyák az szófogadatlanságainkat, hanem 
kerese kedvét Kegyelmetek eő Nagyságának, hogy jűvendőben kár ne kűve-



se Kegyelmeteket, hanem az 4 emberséges embereket küldgye be Szegedre 
és azon emberektűll valami kis discretiot, had csendesedgyék eő Nagysága 
haragja. Hanem jűvén hozam két emberséges emberek és tanácsolták, hogy 
Kegyelmeteknek megírnám, hogy mostan igen szükséges volna Posonban 
embereinknek leni, minthogy mind eő Fölsége deputatusai, úgy Méltóságos 
Fejedelem eő nagysága részirül is és egyéb Fejedelmek résziről is együtt 
levén, és mostan orvosolhatná mind az mi kiszabadulásunkat Kegyelmetek, 
mind pedig anak az szegény Város lakosainak sok rendbeli kárait és sok 
rendbeli keserves szenvedésit, azért lása Kegyelmetek, miképen tecik Ke
gyelmeteknek, mert hogy ha egy avagy töb emberek elmehetek Győré, miért 
az comune bonumnak megorvoslására nem akarná Posonyig való fáratsá-
gát, az Isten is úgy álgya meg Kegyelmeteket az sok szegínységnek megma
radására. Datum Szeged 1706. Die 15. Junii. 

Kegyelmetek rabjai Szabó 
István, Szentkirályi Páll, 

Mészáros János. Elvárjuk az 
Kegyelmeteknek kegyes hasznos 
válaszát megszabadulásunkra. 

Azért jó Bíró Uram az Stajt3 Lajtmany Uramról is feledékenységben ne 
legyen Kegyelmetek, úgy az szegény rabokról is valami darab szalónával és 
az mi szükséges, az mint is megírtam az cselédünknek. Datum Szeged 1706. 
Die 27. Junii. 

1/ Herbeville 1705 őszi átvonulásakor a városra kirótt 20.000 forintot csak 1706 nyarán tudta 
kifizetni a város. Addig Globitz 3 polgárt fogva tartott Szegeden. Hornyik IV. 182-183. 
2/ Sic! Je l en té sé t nem tudom. 
3/ Sic! J e l e n t é s é t nem tudom. 

556. 
É r s e k ú j v á r v á r a , 1706. j ú n i u s 24. I I . Rákóczi Ferenc fejedelem a 

Commissariatusságnak: a három várost felmenti a hadélelmezés szolgálta
tása alól, minthogy minden háztól fegyverrel szolgálnak. 
Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 47. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 390. 

557. 
Duna fö ldvá r , 1706. j ú n i u s 28. Detsy Sámuel Kecskemét vezetőinek. 

A város által elfogatott Salamon György révészt bocsássák szabadon, mert 
az ország szolgálata úgy kívánja. 



Eredeti. BKmL Kecskemét v. It IV. 1525. (1705-1707. évi kötet.) 48. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Városa becsületes Feő Bírájának Eskűtt 
Tanácsival edgyütt ő Kegyelmeknek becsülettel adassék. Ibidem. (Papírba 
nyomott gyűrűspecsét leesett.) 

Ajánlom becsülettel való kész szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Ugy vagyon értésemre, hogy Kegyelmetek Kegyelmes Urunk s az Ne

mes Ország i t t az Földvári Passuson lévő Salamon György nevű révészét 
incaptiválta és ott tartya, akit az Nemes Országnak igen szükséges dolgá
nak végben vitelére való dologban bocsátottam volt Kőrösre, az mint az 
passusából kiteccik; nem kicsin okának kell lenni, hogy Kegyelmetek aszt 
cselekette, és az Nemes Országnak ollyan szükséges dolga mellől elszakasz
totta. Azért ha criminalis causa nem, [sic!] Kegyelmetek ott ne tárcsa min
den katyma dologért, mert ha az Nemes Ország szükséges dolga abban 
haliad s innen valami rövidség leszen Ország dolgában, bizony Kegyelme
tekkel adok számot iránta, mert i t t feles hadak fognak az réven által 
költözni, s akkor igen szükséges i t t az révész, s ugyan az compokra való 
kötelek is, az mellyekért ő odaküldetett. 

In reliquo maradok Kegyelmeteknek igaz jóakarója 

Detsy Sámuel Vice Gerenc m. p. 

Datum Földvár die 28. Junii Anno 1706. 

558. 
Gyöngyös , 1706. j ú l i u s 2. Detrik István commissarius Kecskemét 

városához a Zana György kapitány eltartásával kapcsolatos vizsgálatról. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 56. sz. 

(Külső címzés:) Kecskemét Várossá becsülletes Bíráinak és Tanácsá
nak, jóakaró Uraimnak eö Kegyelmeknek adassék. Kecskemét. Cito Citius 
Citissime Citissime. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Más kézzel a tartalmi kivonat:) Nemzetes Detrik István Commissarius 
Uram Zana György Kapitány uram iránt való inquisitio végett replical. 
Exhibitae 4. Julii 1706. 

Ajánlom mindenkori kész szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Isten minden szerencsés jókkal álgya meg Kegyelmeteket. Kegyelme

tek becsülletes levelét együtt az transmittál t Kegyelmes Urunk eő Nagysá
ga parancsolatyával vettem, melly kegyelmes parancsolatot felszakasztván, 
azonnal azon expressus Kegyelmetek emberei által Darvas Mihály uram
nak eő Kegyelmének megküldettem, transmittálván annak valóságos mas
sât ezen levelemben kívánsága szerint Kegyelmeteknek, assecurálván azzal 
az én részemrül is Kegyelmeteket, hogy azon a' földen megfordulandó hadak 



intertentiojával nem terheltetik Kegyelmetek, ne is légyen abban semmi 
kecsege Kegyelmeteknek, hogy a Tekintetes Commis s ariatus Kegyelmes 
Urunk eő Fejedelemsége aziránt való parancsolatyát ne effectualtassa Ke
gyelmetek contentumával. Zana Uram dolga iránt is vettem Tekintetes 
Nemzetes Vay Ádám Uram eő Kegyelme parancsolatyát, és Kegyelmetek 
kívánságát is értem, a' mint hogy ha Kegyelmeteknek úgy fog tecceni, 
azonnal az accludált levelem melett mindenekrül, holott penig az én oda 
való menetelem teccene Kegyelmeteknek, kész vagyok arra is, és minden 
dolgaimat félre tévén, valamikor kívánnya Kegyelmetek, igenis elmegyek, 
és magam viszem végben azon inquisitiot, nálam lévén úgyis már az elébeni 
Zana Uram tar tásának extractussa, Csajági és Horváth Ferenc uraimék 
recognitioja alatt; mellyhez, ha ujobban accédait valami, könyü hozzá ad-
jungálni a' többit is, a' k i hát ra vagyon, holott penig ennél töb nincsen, ezt 
küldem fel Vay uramnak parancsolattya szerint. Megvallom, Darvas Mi
hály uram fel is vitte volt magával, de bizonyos okokra nézve eő Kegyelme 
úttyábul, visszahozta, és negyednapja i t t lévén, ujobban nékem adta. Elvár
ván azért Kegyelmetek tudósítását, kívánom, Isten éltesse szerencséssen 
Kegyelmeteket. Maradván 

Kegyelmetek ismeretlen jóakaró szolgája 

Detrik István m. p. 

Gyöngyös 2. Juli i 1706. 

559. 
Kecskemét, 1706. (?) 69 kecskeméti gazda kárainak összeírása, amely-

ket a háború első éveiben (1703-1705) szenvedtek, és azoknak az összegek
nek a kimutatása, melyet hajdú, zsoldos és sáncásó munkások fogadására 
költöttek, illetve a beszállásolt katonák tar tására fordítottak. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 81. sz.1 

(Hátlapon:) Expensae nonnullorum occasione belli Kuruconum. (Rende
zéskor ceruzával: 1706.) 

1. Én Csikós János vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költöttem Urunk hadaira 50 tallérokat. 

2. Én Szabó János vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egyegyel 
mással költöttem Urunk hadaira 50 tallérokat. 

3. Én Borda Istvánné vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költöttem Urunk hadaira 20 tallérokat. Item az ellenség hajtőt el 16 
marhát, 4 ökröt, 1 lovát. 

4. Én Bak István vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel mással 
költöttem Urunk hadaira 40 tallérokat. 

5. Én Dani Mihály vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel mással 
költöttem Urunk hadaira 30 tallérokat. 



6. Én Aczczel János vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költötem Urunk hadaira 200 tallérokat. Item az ki t az kurucok 
elhajtottak 9 ökör, 30 marha, ismét 27 ló. 

7. Én Nagy Gergöly vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költöttem Urunk hadaira 100 tallérokat. Item 10 fertály árpát, 4 
marhát , az ellenség hajtőt el 4 ökröt. 

8. Én Varga György vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költöttem Urunk hadaira 100 tallérokat. Item 4 marhát . 

9. Én Kalmár Pétör vallom jó lelkem ismereti alat, hogy egygyel 
mással költöttem Urunk hadaira 300 tallérokat, 2 ló, az moly megért volna 
mindön készületivei 80 tallérokat, az ellenség hajtott el 6 lovamat. 

10. Kovács Gergely. Ekröm, szekerem, kocsim Rác Országra Szeged 
alá, Földvárban, Szolnokban menyit jár t és szolgált, Isten tugya számát. 
Szekeresnek és sáncásónak fizettem tall. 10. Soldas katonának, lován és 
fegyverin, tar tásán kívül készpénzt ruhájára és hópénzire fizettem flór. 
Rhen. 100. Quartélyos Hadnagy Farkas János, Boytár Gergely és több 
tisztek és közönséges rendek szüntelen k i 6 hétig, k i 3-ig, k i két nap, három 
nap, olykor 22 lóval, hol kevesebbel, hol töbel. Legkűnyebben és ocsobban 
boruk, ételük, abrakjuk reá költ 500 talirokra. Kenyeret, búzát és abrakot 
felvetésben menyit attam, az Isten tugya. Magyar katonák praedálták el 6 
lovaimat, vágták le 5 marhámat és egynehány juhot és báránt. Ellenségtűi 
2 eker és 6 marha kár t vallottam. [Oldalt:] Juhaimért , hogy elnyerték, flor. 
14 fizettem. 

11. Csorba Mihály. Az rácok miat, mely jószágomat elhajtoták, azok
nak száma: 6 ökrömet, 4 ötödfú tinót, 4 tehenet, 4 borjút, 18 lovat, 3 
harmadfű tinót, juhot 210-et, 120 báránt. A kurucok pedig egy lovamat 
tavaji fiával, 2 nyerget cafrangal és minden készúletivel, fartokokai, 2 
lodiggal,[sic!] 2 kardal, 3 kantárival, 7 puskákkal, a Kárándi 2 seregébűi való 
23 száló tar tására, lovuknak, maguknak ételükre, italukra, abrakjukra 
Isten tudgya, mit költötem, zászlóstul is beszáltak az udvaromra. 

12. Sel András. Az sáncásókra költöttem 9 tallérokat, a rác miat veszet 
el 12 ökröm, marhabeli kár 22, szálló tar tásra kötöttem 100 tallérokat, 
lisztnek, búzának, árpának Isten tudgya számát. 

13. Jakus Haiagos János . Az sáncásóknak fizetem 18 máriást, ökör-
beli kár t vallottam 6 rác miat, marhabeli kár 2 borjas tehén. Károlyi seregé
bűi való Kis Mihály serege egy medű tehenet, az kocsink 10 ezüst tallér ára 
Fejedelem táborára, 8 német forintos kocsim Botyán táborára, az hajdú 
fogadásban fizettem 3 tallért, az soldos katonára költöttem 100 forintokat, 
az száló tar tásra kötöttem 100 tallérokat, lisztnek, búzának, árpának, akit 
atam, Isten a megmondhatója. 

14. Szekér János . Sáncásónak fizetem 4 tallérokat, ökörbeli kár egy a 
rác miat, az Fejedelem táborára egy csikós lovat, az hajdú fogadásra kötöt
tem 16 forintokat, az száló tar tásra 30 forintokat. Lisztnek, búzának, árpá
nak Isten tudgya számát. 



15. Bank István. Az sódos katonára 106 forint, lóbeli kár az rác miat 
13, jubéli kár az rác miat 230, ökörbeli kár az rác miat 7 és 5 tehén, egy 
ökröm az Deák Ferenc táborán veszet el. Az száló tar tásra kőtöt 200 tallért, 
lisztnek, búzának, árpának Isten tudgya számát, az sáncásónak 7 tallért, az 
házamat az Kárándi felégete, melyben 300 tallért érő károkat vallottam. 

16. Albert Miklós. Az sáncásónak fizetem 3 tallért, az kuruc miat való 
kár: ökörbeli kár, Kisfaluditul 3 szekeremet váltotam visza 2 Ren. for., az 
hajdú fogadásra kőtötem 5 tallért, az száló tar tásra kőtötem 30 tallérokat. 

17. Kosa Gergely. 30 forintot kőtöt az hajdú fogadásra, száló ta r tás 50 
forint, kocsim Urunk táborán veszet 10 forintos, lovam egy veszet 11 forin
tos veszet el az táboron,[sic!] 3 marhámat, 9 lovamat hajtota el a rác. 

18. Nagy György. Az száló tar tásra kőtötem 30 forintokat, 3 marha 
elveszet, egy 8 talléros szekerem urunk táborán veszet el. 

19. Császár Mátyás. 23 marhámat az rác elhajtotta és 40 juhomat, az 
hajdú fogadásra kőtötem 24 tallért, a hajdú tar tásra 28 forintot, száló tar tás 
70 forint, az sodos katona tar tásra 20 tallért. 

20. Surányi János . Az katonára és hajdú tar tásra kőtöt 51 forintot, 
szálóra kőtöt 100 forintot, a rác elhajtota 11 lovamat, marhát 2, az házam 
megéget, k i t nem attam volna 100 forinton, amenyi ruha, liszt, búza éget 
meg benne, az német 5 ökrömet, 3 nyerges lovamat vite el, fegyverbeli kár 6 
forint. 

21. Haidu János . Az hajdú fogadásra kőtötem 10 tallért, száló tar tásra 
60 teliért, 8 talléros puskám oda veszet, 2 szekerem, az sáncásónak 2 tallért. 

22. Varga Mátyás. Az hajdú fogadásra kőtöt 8 tallért, a szálló ta r tásra 
40 tallért, 8 marhámat hajtota el az rác, 16 talléros lovamat hajtota el az 
kuruc, sáncásónak attam 3 tallért. 

23. Fekete Mihály. Az hajdú fogadásra kőtötem 16 tallért, a szálóra 60 
tallért, 16 magával való marhámat vitte el az rác és 2 lovat, sáncásónak 2 
tallért. 

24. Bíró István. Az hajdú fogadásra 15 tallért, az száló tar tásra 100 
forintot, 36 marhámat hajtota el az rác, sáncásónak 5 forintot. 

25. Faragó Ferenc. Az hajdú fogadásra kőtötem 10 tallért, az marhá
mat az rác elvite, az szálló tar tás 50 tallért. 

26. Fekete István. Kőtöt az hajdú fogadásra 15 tallért, a száló ta r tásra 
60 tallért, 3 marhát hajtőt el az rác és 2 szekeret, sáncásónak 5 tallért. 

27. Harkaj György. A hajdú fogadásra kőtöt 15 tallért, száló ta r tásra 
100 forintot, 8 marhát hajtőt el az rác, 2 tallért az sáncásónak. 

28. Szabó György. Az hajdú fogadásra kőtöt 17 tallért, száló ta r tásra 
60 forintot, 3 lovat, 7 marhát hajtőt el a rác, sáncásónak 2 tallért. 

29. Csomor János . Az hajdú fogadásra 12 tallért, száló ta r tásra 60 
tallért, fegyvert 4 tallér árát, 1 ökröt, 12 marhát vit t el a rác, sáncásónak 2 
tallért. 

30. Horváth János . 7 tallért kőtöt az hajdúra, szálóra pedig 40 tallért, 
2 ökröt vit el az rác, 20 talléros háza megéget. 



31. Kéri Mihály. 14 tallért kőtöt az hajdő fogadásra, szálóra pedig 60 
tallért, 100 juhát hajtőt el az rác, az sáncásónak 2 tallért. 

32. Szabó János . Az hajdú fogadásra 10 tallért kőtöt, szállóra 70 
tallért, egy marháját hajtota el az rác, sáncásónak 4 tallért. 

33. Cserepes István. Az hajdú fogadásra kőtöt kilencedfél tallért 4 
garast, szálóra 14 tallért. 

34. Horvát István. Az hajdő fogadásra kőtöt 7 tallért 4 garast, szálóra 
14 tallért, 2 lovát vitte el a kuruc. 

35. Tóth Mihály. Az hajdú fogadásra kőtöt 12 tallért 7 garast, szálóra 
100 tallért, 12 lovat vit el a rác, a kuruc 2 lovat, a rác 5 marhát , az 
sáncásónak 2 tallért. 

36. Szabó István. Az hajdú fogadásra 18 tallért kőtöt, szálóra 40 
forintot, 5 lovát az rác hajtota el, és egy szekeret. 

37. Csorba János . Az szálóra 100 tallért, 8 lovat hajtőt el az rác, 
szekerem oda veszet, 60 juhát elhajtota a rác, egy 40 forintos lovamat is 
elvitte. 

38. Szűcs Mihály. Az hajdú fogadásra kőtöt 9 libertást, szálóra 4 
tallért, egy tehenét hajtota el az rác. 

39. Dominian Miklós. Az hajdú fogadásra kőtöt 8 tallért, szálóra 100 
forintot, egy lovat, (sic!) sáncásónak 10 forint. 

40. Kovács Gergely. Az sáncásónak fizetet 4 tallért, egy ökröt, 2 
marhát az kuruc miat, az rác miat 2 tehenet, 1 ökröt, a kuruc a veremből 
árpámat vit el 12 fertált, a hajdúra kőtöt 13 tallérokat, szálóra ta r tásra 80 
tallért. 

41. Szabó Jánosné . A sáncásónak fizettem 106 máriást, a másik 
sáncásó 6 hetik volt, a kuruc miat szekeremet, kocsimat, 2 lovamat, 1 
ökrömet, 4 marhámat vit el, a tar tás iránt kőtötem 100 tallért, az hajdú 
fogadásban kardom 4 forintos, puskám 3 forintos, 1 lodingot, pénzt 7 mári
ást, a katonákra 20 tallért. 

42. Tercsi András. Az rác miat az harcon a bátyám eleset, ugyan azon 
rác 4 lovamat vite el és 9 marhát , az sáncásónak 10 forintot, 6 ökrünk az 
kuruc miat, 2 lovunk és 1 szekerünk veszet el, a szálóra 100 forint, az 
hajdúra 12 tallért. 

43. Bekes István. Az sáncásónak fizetet 10 forintot, lóbeli kár 15, ökör 
9, a kuruc tar tásra kötött 200 tallért, az sodosra 78 forintot, 2 tehenet az 
rácok miat, jubeli kár 150, tehénbeli kár 8. Isten tudgya lisztet, búzát, árpát 
menyit attam, az hajdúra 12 tallért. 

44. Demeter Gyergyel. [Sic!] Az kuruc miat lóbeli kár 25, az ötét az 
istálóbul vite el az Kökenyősi4, emberbeli kár, testvér atyámfia az ellenség 
miat az harcon eleset, fűhadnagy volt, úgy mint Demeter János, az katonák 
vágták le 5 marhámat, az rácok haytottak el juhomat 800-at, lóbeli kár 124, 
25 jármas ökrömet vit el az kuruc, tar tásra kötöttem 700 tallért, sodosra 
106 forint, Isten tudgya, liszt, búzát, árpát menyit és kenyér számát meg 



nem mondhatom, az istálómat Palocsai5 katonáik[sic!] elrontoták, azt sem 
attam volna 100 talléron. 

45. Antal János . Eőkörbeli kár 9, az sáncásónak 10 tallért, az sodosra 
106 forintot, az szálótartásra 200 tallért, az rác miat 60 marhát és 10 
forinton. Isten tudgya búzát, lisztet, árpát menyit attam, az sillosomat[sic!] 
az katonaság 100 tallérra becsülték, akit le vagtaltak, egy szekerem veszet 
az Eszterhasi6 táborán. 

46. Nagy János . 2 emberbéli kárt valotam az ellenség miat, soldosomat 
lovastul, fegyverestül elfogták, a sáncásónak 35 tallért, ökörbeli kár 9, lóbeli 
39, juhbeli kár 300, a kuruc 12 marhámat vágta le, szálótartásra 400 tallért. 
Isten tudgya lisztet, búzát, kenyeret menyit attam, az hajdúra kötöttem 20 
tallért, a soldosra 6 forintot. 

47. Dénes i János . Sánc ásó kőtötem 25 tallért, ökörbeli kár 7, marha
beli kár 40. lőbeli kár 5, az sodosra kőtötem 57 fornintot, az hajdúra 12 
tallért, az száló tar tásra kőtötem 200 tallért. Isten tudgya lisztet, kenyeret, 
búzát menyit attam, az Andrási 7 katonái az mezőn 5 sák árpámat csépölték 
el. 

48. Macsai Mátyás. Sáncásónak 6 tallért, ökörbeli kár 2, marha szám 
9, az szálló tar tás 30 tallér. Isten tudgya, menyi kenyeret, búzát, árpát 
attam. 

49. Szabó Mihály. Sáncásónak fizetem 2 tallérokat, marhabeli kár t 
vallottam 3 ökröm, 2 tehenet, 2 lovat, a verembűi elvitek 15 fertály árpámat 
az kuruc miat Bőrbe Bálás 8 serege, a száló tar tásra kőtötem 80 tallérokat, 
az hajdúra kőtötem 13 tallért. 

50. Ágotha András. Sáncásónak fizetem ötödfél tallért, marhabeli kár 
5, lóbeli kár 1, 2 hajdú fogadására kőtötem 40 forintokat, szálló ta r tásra 
kőtötem 100 forintokat. 

51. Szűcs János . Marhabeli kár t vallotam 3 kuruc miat, lóbeli kár t 4 
rác miat, az hajdú fogadásra kötöttem 6 tallérokat, 1 lovamat elvite az 
kuruc, szálló tar tásra kőtötem 40 forintokat. 

52. Nagy András. A hajdú fogadásban kőtötem 8 tallérokat, a rác 
elhajtott 2 marhámat, az szálló tar tásra kőtötem 25 tallérokat, az szekeres
nek fizettem 15 tallérokat. 

53. Bekecsi Márton. Az sánc ásónak fizetem 1 tallért, az hajdú foga
dásra kőtötem 13 tallérokat, marhabeli kár 28 rác miat, lóbeli kár 1, az 
szekeresre kőtötem 20 tallérokat, a szálló tar tásra kőtötem 30 tallérpkat. 

54. Kovács Márton. Sánc ásónak attam 4 tallérokat, marhabeli kár 3, 
ökörbeli kár 4 kuruc miat, a hajdúra kőtötem 15 tallérokat, az szálló tar tás
ra kőtötem 50 tallért, 1 lovamat a kuruc elvitte. 

55. Toldi János . Attam a sáncásónak 3 tallért 2 garast, 1 ökör, lóbeli 
kár 4, 14 marha az rác miat, az hajdúra kőtötem 2 tallért, az sodosra 
kőtötem 100 forintokat, az szálóra 100 forintot kőtötem, az Isten tudgya, 
lisztet, búzát, árpát menyit kőtötem. 



56. Varga Mátyás. Az sánc ásónak fizettem 3 tallérokat, 1 lovamat 
elvite az Deák Ferenc katonái, [sic!] a rác miat valotam 6 marha kárt , az 
hajdú fogadásra kőtötem 10 tallérokat, az szálló tar tásra kőtötem 30 tallé
rokat. 

57. Tápai Benedek. A sáncásóra kőtötem 4 tallérokat és 2 máriást , az 
hajdú fogadásra kőtötem 10 tallérokat, rác miat 3 lovam veszet, az szálló 
tar tásra kőtötem 70 forintokat. 

58. Borbély Ferenc. Az sáncásóna fizettem 6 tallérokat, egy ökröm 
veszet az Deák Ferenc hadában, az rác miat vallotam 25 marhabeli kárt , az 
hajdú fogadásra kőtötem 5 tallérokat, az szálló tar tásra költötem 40 talléro
kat. 

59. Kovács János . Az sánc ásónak fizettem 9 máriásokat, eőkörbeli 
kár t vallottam 7, lóbeli kár 3 az rác miat, marhabeli kárt 2 kuruc miat, az 
sodosra költöttem 100 forintokat, az szálló tar tásra költöttem 200 talléro
kat, lisztnek, búzának, árpának Isten tudgya számát. 

60. Varga András. Az sánc ásónak fizettem 4 tallért 2 garast, ökörbeli 
kárt 4, marhabeli kár 6, az két hajdú fogadására költötem 17 tallérokat, az 
szálló tar tásra költötem 60 tallérokat. 

61. Farkas Gergely. Az sánc ásónak fizettem 5 tallért, az földvári 
sáncban, mikor a fejedelem Rác Országon volt, oda veszet 1 lovam, kocsim 
mind hámostul, fékestül, a földvári sáncban veszet 1 lovam,(sic! kétszer!) a 
rácnak, amely juhaimat el hajtőt, fizettem 4 forintokat, a szálló tar tásra 
költöttem... 9, soldosra költöttem 6 forintot, lisztet, búzát az Isten tudgya, 
menyit adtam. 

62. Kovács Páll . Az Föld Vári sáncra költöttem 2 tallért, Szolnakban 4 
tallérokat, a fejedelem mikor Rác Országon volt, 1 szekerem veszet oda, 
Kisfaludi 1 szekeremet foglalt el, a soldos hajdúra költöttem 14 német 
forintokat, a kuruc tar tásra költöttem 30 tallért, a juhoktul, akit a ráctul a 
katonák elnyertek, fizetem másfél forintot. 

63. Bakó András. Kőtötem az hajdú fogadásra 17 forintot, az szálóra 
kőtöt 9 tallért, 14 marhámat hajtota el az rác. 

64. Gazdagh István. Az hajdúra kőtötem 3 tallért, az száló ta r tásra 9 
tallért, 30 marhámat hajtota el az rác. 

65. Bonics András. Az hajdú fogadásra kőtöt 12 tallért, az szálló 
tar tásra 100 forintot, 1 ökrömet vitte el az német. 

66. Szabó János . Az hajdú fogadásra kőtöt 15 tallért, száló ta r tásra 
kőtöt 100 forintot, egy 25 talléros lovamat vite el az kuruc, kardomat, 
puskámat, nyergemet elvite az kuruc, 100 forinton nem attam volna az 
házamat, akit megégetet az kurucok, [sic!] a rác 2 ökrömeg elhajtota a 
rác,[sic!] és 40 fias juhomat. 

67. Gál Péter . Az hajdú fogadásra kőtöt 6 tallért, 27 juhomat elhajtota 
a rác, szálló tar tásra 100 forintot, fegyverbeli kár 12 tallér. 

68. Szabó Gergely. Az hajdú fogadásra kőtöt 15 tallért, száló ta r tásra 
kőtöt 60 tallért, 13 juhomat a rác elhajtota. 



69. Dégi I s tván . Az hajdú fogadásra kőtöt 10 tallért, szálóra 100 
forintot, 48 marhát, lovat hajtőt el az rác. 

1/ A j egyzéken sem dátum, sem a készítők neve nem szerepel. Legalább három kéz írása. A 
felsorolt adatok alapján az összeírás az 1703 ősze - 1705 nyara közötti k iadásokat , károkat 
tartalmazza. így az 1706. év későinek tűnik. 
2/ Kárándi Mihály ezereskapitány. 
3/ Kisfaludi László ezereskapt iány. 
4/ Kökényesi , kuruc tiszt, közelebbit nem tudtam róla megál lapítani . 
5/ Palocsay György báró, ezereskapitány, majd brigadéros. 
6/ Gróf Esz terházy Antal generál is . 
7/ Báró Andrássy István generál is . 
8/ Borbély Ba lázs ezereskapitány. 
9/ A papír kiszakadt az összegnél . 

560. 
É r s e k ú j v á r , 1706. j ú l i u s 3. Bede János és Magó Mihály beszámolója 

Kecskemét tanácsának követségükről. Instantiájukat még nem tudták át
adni a fejedelemnek. Zana György commendóságából nem lesz semmi. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 741a. sz. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskeméti Bíráknak és Tanácsának, jó
akaró Atyánkfiainak eő Kegyelmeknek íránk tartozó kötelességgel. Kecske
métre. (Papírba nyomott pecsét.) 

(Rávezetve a tartalmi kivonat:) Becsületes Böde(sic!) János és Mago 
Mihály Uraimék írnak Zana Kapitány Uram végett. Exhibitae Die 26. Julii 
1706. 

Jóakaró Bírák és Tanács Atyánkfiainak Kegyelmeteknek. 
Ajánlyuk kötelességgel való kész szolgálatunkat. Isten örvendetes hí

rek hallásával vídámítcsa Kegyelmeteket, kívánnyuk. Die prima praesentis 
érkezvén ide, mindeddig szerencsétlenek voltunk instantiánk proponálásá-
hoz. Az melly csekély ajándékot hoztunk, annak praesentálására sem ada
tott alkalmatos módunk. 

Méltóságos Fő Generalis Groff Bercsényi és Károlyi Sándor Uraink 
Nagyszombatban vannak, még valamelly felé i t t nem válik dolgunk, az eő 
Nagyságok udvarlására nem érkezünk. Ami illeti Zana György Uram com-
mendoságra való vágyódását, Méltóságos Fő Generalis üdősbik Groff Bar
kóczy Ferenc Urunknál Kegyelmetek levelére nézve is alázatossan reprae-
sentálván, eő Nagysága bátorít bennünket, nem kell tőle tartani; mivel csak 
az maga sinistra informatiójára méltóztatott volt eő Nagysága azon orderet 
kiadni, mellyet is az mi embereink genuina informatiójára ujjobban cassait 
is eő Nagysága; micsoda tenorral, elhisszük vagyon értésére Kegyelmetek
nek. Töb rendbeli instantiánkkal (Isten jóvoltábúl és igazgatásábul), mire 



mehetünk, igyekezzük azonnal Kegyelmeteket tudósítani. Ezzel Isten oltal
mában ajánlván Kegyelmeteket, maradunk 

Kegyelmeteknek igaz jóakaró attyafiai 

Bede János, 
Magó Mihály m. p. 

Érsekújvár die 3. Juli i 1706. 

561. 
Szolnok, 1706. j ú l i u s 8. Buday István Kecskemét városának. Az ellen

séges csapatok mozgásáról ad és kér híreket. 
Eredeti. BKmL Kecskemét, v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 58. sz. 

(Külső címzés:) Nemes Kecskemét Várossának Fő Bírájának Tanácsá
val edgyütt adassék. Kecskemét. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

(Más kézzel a tartalmi kivonat:) Méltóságos Budai István Generalis 
Uram az hírek iránt replicál. Exhibitae Die 8. Julii 1706. 

Szolgálatomat ajánlom Kegyelmednek. 

Vettem az éjei Kegyelmetek levelétt, ide is már meghozták azoknak 
gyülekezetekéit, még az armistitiumban valami kevés vagyon hátra , adig 
úgy hiszem, nem próbál. De mindazonáltal Kegyelmetek jól vigyáztasson, 
Székely Sigmond Uramnak is adgyon hírt, hogy Eö Kegyelme is tudhassa 
magátt mihez alkalmaztatni, ha valami bizonyost érthett Kegyelmetek, 
mert az armistitiumban nem kel bízni, úgy hallom, meghoszabították volna, 
de még írásban nem láttam. 

Ezel maradok Kegyelmetek jóakarója 

Buday István m. p. 

Szolnok 8. Julii 1706. 

562. 
Szolnok, 1706. j ú l i u s 12. Buday István generális Kecskemét város 

vezetőinek. A közölt hírt nem tartja igaznak, küldjék emberüket Szegedre, 
és szerezzenek reális információt. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 57. sz. irat. 

(Külső címzés:) Nemes Kecskemét Várossának Fő Bírájának Tanácsá
val együt adassék. Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét nyo
ma.) 



(A címzés háloldalán Kecskeméten rávezetve:) Méltóságos Budai István 
Generalis Uram az hírt nem akarja elhinni. Exhibitae Die 14. Julii 1706. 
(Más kézzel:) Kuruc Világi. 

Isten álgya meg Kegyelmeteket. 
Kegyelmetek levelétt vettem, az mi azt az hírt i l leti , én bizon nem 

hiszem, mert micsoda ember volna az, az k i valamit akarna s maga előtt hír t 
bocsátana, azomban eő nálok is extál már az armistiumnak meghosszabbí
tása. Azért nem vélném, hogy elkövetnék. Mind azon által Kegyelmetek jó 
vigyázásban légyen, hogy legkisseb hírt is Comendans Székely Sigmond 
Uramnak híré adgyon, s úgy énekem is, hogy valami non putaram Kegyel
meteket ne kövesse. Én azt tudom, hogy Kegyelmeteknek minden nap elég 
embere vagyon Szegeden. Azért nem Halasrúl, hanem az maga embereitül 
kellenék az hírt hamaréb megtudni. Az kik jű[sic!] s mennek Szegedre. 
Másként nagy suspiciott vészen Kegyelmetek magára, k i nélkül most sem 
szűkölködik. Ezel maradok 

Kegyelmetek j óakarój a 

Buday István mp. 

Szolnok 12. Julii 1706. 

563. 
Érsekújvár, 1706. jú l ius 14. Károlyi Sándor Kecskemét bíráinak és 

lakosainak: ne akadékoskodjanak Zana György ellátásában, ő majd más 
alkalommal megtéríti a városnak. 
Eredeti. BKKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 63. sz. 

(Külső címzés:) Ezen levelem adassék Kecskeméti Bíráknak és Lako
soknak közönségessen. Kecskemét. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Más kézzel a tartalmi kivonat:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
Földes Urunk ő Nagysága parancsollya, hogy Zana György Kapitány Uram 
intertentioja iránt való praetensionkon fenn hadgyunk. Exhibitae Die 20. 
Julii 1706. 

Adgyon Isten minden jót. 
Zana György Kapitány intertentioja véget tett kívánságtokat értettem, 

de mint hogy Kegyelmes Urunk eő Nagysága kegyelmes dispositiojábul 
accomodáltatott közitekben, annélkül is az ellenség miatt joszágátul elszo
ríttatott jövevény lévén, azzal sem szegényebbek, sem tehetőssebbek nem 
lesztek, ha szintén elmúlik is bonificatioja azon expensáknak, arra nézve 
hadgyatok fen rajta, én a' mennyiben lehet, Kegyelmes Urunk eő Nagysága 
előtt inkáb más alkalmatosságokban kívánok könnyebségteket munkálkod-



nom, a' mint hogy actu is fáradozom mellettetek. Ezzel marad(ván) Érsek 
Újvár die 14. Julii 1706. 

Jó uratok 

Károlyi Sándor. 

564. 
Sente vára, 1706. júl ius 19. II. Rákóczi Ferenc fejedelem utasítja 

Kecskemét városát, hogy 24-dikére könnyű lovaskocsikat állítsanak k i id. 
Barkóczy Ferenc tábornok parancsára. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 48. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 391. 

565. 
„A Pusztában," 1706. júl ius 24. Gundelfinger Dániel ezereskapitány 

Kecskemét főbírájának. Mivel a rácok Tápénál költöznek át a Tiszán, s a 
fegyverszünetnek is rövidesen vége lesz, azonnal szedjék össze és vegyék 
rendbe a katonaságot. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 61. sz. irat. 

(Külső címzés:) Nemes Kecskemét Várassa érdemes Fő Bírájának, ne
kem Jóakaró Uramnak Okegyelmének adassék. (Papírba nyomott gyűrűs
pecsét.) 

(Kecskeméten rávezetve:) Tekintetes Gundelfinger Dániel Uram paran
csol a hírek felől. Exhibitae Die 24. Julii 1706. 

Ajánlom szolgállatomat kegyelmednek. 
Az rácoknak Tápénál való költözések iránt ezen órában hozzám érkezet 

hír jól constal kegyelmeteknél is, kegyelmetek azért vévén ezen levelemet, 
mindgyárt a katonaságot minden úton módon felültesse, és ide k i Táborunk
ra külgye, mivel igen széllyel oszlottanak, máskint is az armistitiumnak 
ideje eltelvén, szükséges lészen az hadaknak jobb karban való létek, és job 
módgyával való vigyázások, azomban kegyelmetek ezután a katonát a Va
rasra hír nélkül ne bocsássa, máskint kegyelmetek lássa, én kigyelmetekkel 
fogok számot adni, és ha mi kár kegyelmeteken történik, magának tulajdo-
nícsa kegyelmetek. Datum a Pusztában 1 1706. Die 24. Julii . 

Kegyelmetek jóakarója szolgál 

Gundelfinger Dániel m. p. 



P. S. Bizonyos emberét kegyelmetek Csongrádra mingyárást expediál-
lya, mely ezen levelemet is elvigye magával. 

1/ Júl ius 25-dikén Gundelfinger a „Kecskeméti pusztáról" írt levelet Károlyi Sándornak. 

566. 
H . és d á t u m n é l k ü l (1706 őszén.) Gróf Bercsényi Miklós Kecskemét 

városához. Közli a fejedelem rosszallását, hogy a város be akarja várni az 
ellenséget. Intézkedései a város elköltöztetésére, vagy elpusztítására. 
Fogalmazvány. MOL G. 24. RSzL II. 6. D 

Köszönetem után Isten áldgya meg. 
Kecskeméti Bírák és Lakossok közönségessen. 

Micsoda kedvetlenséggel értette legyen Méltóságos Fejedelem Város 
lakossinak instantiáját, de legkiváltképpen midőn abbúl az ellenségnek 
bevárására és neki meghodulására való eltökéllett szándékokat lá tná ő 
Nagysága, az viszameneő követek relatiojábúl meg fogják érteni. Kihez való 
képpest ellátván hazafiutlanságra való hajlandóságtokat, ugyan Méltóságos 
Fejedelem parancsolattyábúl kívántam serio intimálnom. Minthogy az el
lenségnek Szolnok fele való nyomulása láttatik, kinek is az oda érkezéssévei 
történhető általköltözésse és Kecskemét Városára való menetele is, hogy 
sem bevárásával az ellenségnek meghódulását, kívánnya inkább eő Nagysá
ga hadai által lakosit fegyverrel, helységet penig tűz által megemésztetni, 
ezen levelem vétele után minden további időzés és kérdés kívül a' Városbúi 
egészlen kibontakozván, minek előtte az ellenségnek közelítéssét értené, 
k ik i mind cselédestül és jószágostul kitakaradgyon, a' mint hogy városiak 
kiszálítássára expediáltam Nemzetes Vitézlő Sőter Tamás Kapitány Ura
mat, a' végre penig olly kévésed magával, hogy kiköltözéssek alkalmatossá
gával az hadaktúl alkalmatlansága ne légyen a' lakossoknak, mire való 
nézve eő kegyelme beérkezéssévei mindenekben Méltóságos Fejedelem pa-
rancsolattyához magokat alkalmaztatni el ne mulassák. Másként ha legkis-
sebben refractáriuskodni kívánnának, avagy engedelmeskedni nem akarná
nak, tudva lehet, meg vagyon hagyva nevezet Kapitány Sőtér Tamás Uram
nak, minden személyválogatás nélkül, még gyermekeit is fegyverre 
hányatassa, a' Várost egészlen tüzel emésztesse meg. Edgyébaránt lévén 
máris az ellenség előtt edgynehány ezer ember, azoknak is keményen meg 
vagyon parancsolva, valakit helyben találnak, azonnal eöllyék s praedály-
lyák, nevezet szerint penig azon város lakossát, kikhez legnagyobb suspitio 
vagyon.1 

1/ A fogalmazványon nincs dátum, de nyi lván 1706 jú l ius második felében, augusztus elején 
kelt, amikor Rabutin Szegednél átkelve a Tisza jobb partjára, é szak felé indult meg. 



Kecskemét, 1706. augusztus 16. Id. Barkóczy Ferenc Duna-Tisza-közi 
főgenerális instrukciói Szűcs Farkas főhadnagy, Kecskemét katonai pa
rancsnoka számára. 
Egykorú másolat. Kecskemét v. Ita Városi jkv. 1702-1708. 567. s köv. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 391-393. 

568. 
Földvári tábor, 1706. augusztus 18. Czelder Orbán Kecskemét város 

bírájához: szekeret kér egy hordó borának Szentmiklósig való szállítására. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 60. sz. 

(Külső címzés:) Nemzete Kecskeméti Bíró Uramnak, nekem jóakaró 
Uramnak eö Kegyelmének adassék. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Ajánlom Kegyelmednek szolgálatomat édes Bíró Uram. 
Értettem Kapitány Uram eő Kegyelme által Kegyelmednek embereim

hez valló széb affectióját, melljet Kegyelmedtül kedvessen vettem, mint 
eszmiretlen Kegyelmetek szomszidja, hanem továb is kérem Kegyelmedet, 
ides Bíró Uram, miltostatník Kegyelmed ollj szomszidbilli jóakarattyát én-
hozám mutattni, és az én egy hordó borom állat egy szekeret rendeltetni úgy 
mint Szentmiklósik. Kegyelmed is én nikem parancsolván, az Kegyelmed 
szib akarat tyáért élnem mullatok Kegyelmednek megszolgálnom, azért Ke
gyelmednek édes Bíró Uram, továbra is recomendalom az embereimet, 
Kegyelmed maga is recomendáljon nekiek valiami jó borokat, Ezel Istenek 
oltalmában ajánlom Kegyelmedet, 

maradok Kegyelmed jóakaró szolgája 

Czulderlsic!] Urban m. p. 

Ex castris in Földvár positis Anno 1706. Die 18. Augusti. 
P. S. Kegyelmednek egyéb híreket nem írhatok, hanem hogy Estergo-

mot maholnab Isten ut tán megainknak tiszünk az három varost állatta 
vallod Hatalmával meg vettik az Várnak penig kétt Básztjat esze lojték 
már. Mint Érdélben, mint penig itten kétt rendiben victoriat obtinualtunk. 
Most is már Berczini Urunk eő Nacsága szancsból kiverte az Nimetek, és az 
victoriat obtinualta, tovab is ha ollj hirem lisznek, el nem mullatok Kegyel
mednek irni hire adnom.1 

1/ Sic! A szövegből kiderül, hogy Czellder Orbán ezredírnoka ugyancsak hadi lábon állt a 
magyar nyelvvel. Az emlí tet t „három város": Esztergom, S z e n t t a m á s és Víziváros. 



Mikola, 1706. augusztus 24. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sándor
nak. Minthogy Károlyi értesülése szerint a német és rác Szentesnél egyesült 
s Csongrád fele igyekeznek, ő is megindult, s holnapután Hatvanban akar 
lenni. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 11 

Kiadás: RT I I . 139-140. 

570. 
Romhány, 1706. augusztus 25. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. Az egyesülésükkel kapcsolatos elképzelések, igyekszik minél előbb 
Károlyival kapcsolatba lépni. Az ellenség mozgása. A fejedelem Kecskemét 
elmenetelét j avasolj a. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1 AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 12. 

Kiadás: RT I I . 140-141. 

571. 
Szolnok, 1706. augusztus 26. Károlyi Sándor pátense: védelmet bizto

sít az ellenség elől kiköltöző kecskeméti és körösi lakosok, valamint otthon
hagyottjószágaik részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 50. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 394. 

572. 
Tura, 1706. augusztus 26. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sándornak. 

Éjszaka érkezett ide, hol tudnak egyesülni. Talán jó volna, ha Jászberénybe 
vonulna. Ha az ellenség erre nyomul, a fejedelem elrendelte Szolnok felége
tését és kiürítését. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 13. 

Kiadás: RT I I . 142. 



Tura, 1706. augusztus 27. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sándornak. 
Éjfél u tán megindul és Jászberényhez száll, szeretne személyesen találkoz
ni Károlyival. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 14. 

Kiadás: RT I I . 143. 

574. 
Jászberény, 1706. augusztus 28. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. A német vonulásának útirányával kapcsolatos megjegyzései: tart 
attól, hogy esetleg mégis erre nyomul. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 15. 

Kiadás: RT I I . 133-134. 

575. 
Jászberény, 1706. augusztus 29. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. Ordódy György hol fog velük egyesülni? A szolnoki hadat hazabo
csátja. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 16. 

Kiadás: RT I I . 144. 

576. 
Jászberény, 1706. augusztus 29. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. Az egyesülésükkel kapcsolatos különböző meggondolásai. 
Eredeti: Uo. 17. 

Kiadás: RT I I . 145. 

577. 
Jászberény, 1706. augusztus 30. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. Véleménye szerint a német Budára megy. Egyéb hírek Pest eleiről, 
a Duna-Tisza közéről. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 18. 

Kiadás: RT I I . 145-146. 



Jászberény, 1706. augusztus 30. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán
dornak. Ordódi György most Cegléd körül van, „valami Besenynél". Csatla
kozása később kívánatos. 
Eredeti: Uo. 19. 

Kiadás: RT I I . 146-147. 

579. 
Jászberény, 1706. augusztus 30. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. Bizonyos, hogy a német Szolnoknak megy, sőt feljebb, az ágyúit 
nem azért hozza magával. Ezért Károlyi tervét Arad ostromára el kell 
halasztani. Jobb volna a hadat koncentrálni. Az élelmezéssel nem lesz gond. 
A vármegyéket és a gyalogságot Hatvanhoz gyülekezteti. Egyéb hírek. 
Eredeti: Uo. 20. 

Kiadás: RT I I . 147-149. 

580. 
Jászberény, 1706. augusztus 31. Gróf Bercsényi Miklós Károlyi Sán

dornak. A német sereg Szolnok felé nyomulása, a kuruc hadsereg vezetőinek 
különböző elképzelése, terve és intézkedése. 
Eredeti: MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1706 aug. Fasc. 1. A. 21. 

Kiadás: RT I I . 149-150. 

581. 
Szeged, 1706. október 4. Globitz báró szegedi parancsnok védlevele 

Kecskemét város és lakosai részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 49. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 394-395. 

582. 
Gyöngyös, 1706. október 20. Tarnóczy Gergely és Verpeléti Ferenc, 

Gyöngyös bírái Kecskemét város vezetőihez. A császári sereg a szerencsi 
mezőben van, úgy tudják, hogy Budára igyekezik. 



Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 68. sz. 
(Külső címzés:) Böcsülletes Kecskemét Várossá Bíráinak N. N . nékünk 

jóakró Uraiméknak ő Kegyelmeknek böcsüllettel. Kecskemét. (Papírba nyo
mott pecsét.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Gyöngyösi Bírák Uraimék tudósítanak a 
hírek felől. Exhibitae die 23. Octobris 1706. 

Isten minden szerencsés jókkal áldgya Kegyelmeteket. 
Kegyelmetek böcsülletes requisitiojára az hírek iránt, voltaképpen 

hogy tudósíthatnánk, örömest akarnánk, de minthogy magúnknak is embe
reink szinte most vannak oda Miskolc fele, az kik tudom bizonyossan, meg 
fogják hozni, mely hely legyen az németség. Mindazonáltal most ezen órá
ban érkezvén Nemzetes Vitézlő Dévai Pál Kapitány Uram levele, az mely
ben írja ő kegyelme, hogy az németség az Szerencsi Mezőben vagyon, kinek 
minden feltett szándéka Buda felé vagyon, ha szándékát Isten véghez adgya 
vinni, k i t Isten ne adgyon, tudom megint bujdosásra kellenék adnunk ma
gunkat. Ezzel tárcsa Isten kegyelmeteket. Datum Gyöngyös die 20. Octobris 
1706. 

Kegyelmetek jóakarói 

Gyöngyös Várossá Bírái 
Tarnoczy Gergely és Verpeléti 

Ferenc. 

583. 
Gyöngyös , 1706. o k t ó b e r 24. Gyöngyös város bírái Kecskemét vezető

ihez. A német sereg Tokajnál van, a Tisza felén a hidat már átkötötte. 
Félnek, hogy útját mégis erre veszi. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 69. sz. 

(Külső címzés:) Böcsülletes Kecskemét Mező Várossá érdemes Bíráinak 
N. N . és Eskütt Tanácsának eő Kegyelmeknek böcsüllettel. Kecskemét. 
(Papírba nyomott pecsét.) 

Isten minden jókkal álgya meg Kegyelmetekéit. 
Ez elmúlt napokban az hírek tudósítása iránt szólló kegyelmetek leve

lére, akkoriban hozánk küldött emberei által, az mint a hírek akor halattak, 
kegyeimetekett tudósítottuk, mostani requisitiojára is, semmi olly bizonyost 
nem írhatunk az német ellenségnek szándéka felől, hanem értyük ugyan, 
hogy Tokajnál volna, az ott való hegyekett szedvén, és a Tiszának felén már 
hidat kötött volna, melyre s mely felé szándékozik, Isten tudgya. Mink 
mindazonban csak nagy félelemben vagyunk, hogy ha erre találná útyát 
Buda fele venni, újabb futással bennünkött meg ne keserícsen. Ezel tárcsa 



Isten kegyelmetekett jó egésségben, és csendes békeséges megmaradást 
adgyon maga lakóhelyében kívánnunk. [Sic!] 

Datum Gyöngyös Die 24. mensis Octobris Anno 1706. 
Kegyelmeteknek jóakarói 

Gyöngyös Várossá Bírái etc. 

584. 
N a g y k ő r ö s , 1706. o k t ó b e r 25. Erdős Mihály szolgabíró Kecskemét 

város vezetőinek. Az alispán parancsára írják össze a városban lévő neme
seket, minthogy a táborba nem szállt nemeseket a vármegye megbünteti. 
Megyei közgyűlés lesz, de időpontját és helyét nem írhatja még meg. A 
német sereggel kapcsolatos hírek. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 67. sz. 

(Külső címzés:) Becsülletes Kecskeméti Városi becsülletes Bírák és 
Eskütt bizodalmas jóakaró Uraiméknak ő Kegyelmeknek adassék siecség-
gel. Kecskemét. (Pecsét nyoma.) 

(Más kézzel tartalmi kivonat:) Nemzetes Vitézlő Szolgabíró Erdős Mi
hály Uram kíványa Nemes Uraimék neveket sub authentico. Exhibitae 26. 
Octobris 1706. 

Jóakaró Uraiméknak Kegyelmeteknek. 
Ajánlom mindenkor kész szolgálatomat. Isten szerencsés sok jókkal és 

békességes megmaradással szeresse kegyelmeteket, kívánom. Mind Szent 
havának 23. napján Gyöngyösiül írott Ordinarius Vice Ispány Uram ő 
kegyelme levelét vettem, melyben több dolgok között parancsollya ő kegyel
me, hogy processusomban Nemes Uraimékat ő kegyelmeket vegyem lajs
tromban, kik is Kegyelmes Urunk ő Fejedelemsége parancsolattyának nem 
engedelmeskedvén, Fő Generalis Uram ő Excellentiája oldala mellé a' tábor
ra nem comparealtanak, lévén immár parancsolattya a' Nemes Vármegyé
nek az ő kegyelmek büntetése felől, ehez való képest bizodalmassan kelletet 
kegyelmeteket recquirálnom, a' becsületes Város szokott pecséti alatt min
den késedelem nélkől, kegyelmetek becsületes Városában lévő Nemes Urai
méknak neveket küldgye kezemhez. Hogy Kecskeméten lakos Farkas Ger
gely Uramat kegyelmetek megfogassa és veresse vasra, azt is parancsollya 
ő kegyelme általam kegyelmeteknek. A' Nemes Vármegye gyűlését hogy 
currentaliter kiírjam, azt is parancsollya ő kegyelme, de mivel de loco et 
termino az ő kegyelme levelében altam est silentium, bizonyost én is nem 
írhatok kegyelmeteknek. Debrecen Városa Fürednél vagyon. Átány tája 
pedig fut, írhatom kegyelmeteknek az ő kegyelme leveléből. Nagy Péter 
Uram minémő hírt izent avagy írt kegyelmeteknek a Pataynál 1 lévő rác 
ellenség felől praesentes per exhibitorem kérem informálni ne terheltessen 



kegyelmetek. Legyen Isten kegyelmetekkel. Datum Kőrös 25. Octobris 
1706. 

Kegyelmeteknek jóakaró szolgabírája: 

Erdős Mihály m. ppria. 

1/ Dunapataj 

585. 
Losonc, 1706. november 27. Lossonczi Szigyártó István Kecskemét 

vezetőinek. Érdeklődik, hogy visszaköltöztek-e már városukba. Ha bort 
lehet kapni a városban, vegyenek a számára néhány akó jó bort. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. íta IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 79. sz. 

Ajánlom szolgálatomat jóakaró Uraiméknak, Kegyelmeteknek. 
Mivel mind ekkoráig is semmi bizonyos hírét nem halhattam Kegyel

meteknek, haza szállott-e már, vagy nem Kegyelmetek, akartam ez levelem
mel látogatnom Kegyelmeteket, kívánván azt, Kegyelmetek is hova hama
ráb tudósícson maga állapottya felül, és ha azon két malefactort, kiket 
exeqválni parancsoltam, eddig nem exeqváltatta Kegyelmetek, hová hama
ráb csak exeqváltassa, s engemet pedig ott való occurrentiákrul tudósícson, 
hogy én reám is azért panasz ne mennyen. Ha valamely citromot kaphatna 
Kegyelmetek, kérem külgyön számomra, az árát kész vagyok megtéríte
nem. Arrul is elvárom Kegyelmetek tudósítását, a' bor mi áron foly most 
Kegyelmeteknél, és ha kaphatni-e még pénzen, örömest vennék magam 
számára valamely akó jó bort, mert az én szöllömöt mind megszedték a' 
vitézek, s épen bor nélkül maradtam. In reliquo éltesse Isten jó egésségben 
Kegyelmeteket. 

Lossonc die 27. Novemberis 1706. 
Kegyelmetek szolgáló jóakaró Praefectussa 

Lossonczi Szigyártó István mp. 

P. S. Most mindenünnen jó híreink jőnek, kiváltképpen a' Dunántúl 
való állapotoknál, talán Isten megadgya a' kívánt békességet. Én csak e' 
héten jöttem haza a' táborrul, Urunk Rosnóra ment qvártélyban. 

586. 
Gyöngyös , 1706. december 2. Csajági János colonellus Kecskemét 

vezetőinek. Segítséget fog nyújtani a városnak a szegedi commendáns szán
déka ellen. 



Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 66. sz. 
(Külső címzés:) Betsülletes Ketskemét Várossá Bíráinak és Esküttei-

nek Jóakaró Uraimék ő Kegyelmeknek. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspe
csét.) 

Ajánlom Kegyelmeteknek szolgálatomat. 
Isten kegyelmeteket tartsa meg szerentséssen, kívánom. Vettem ke

gyelmetek leveleit, kikbül nem külömben, valamint Betsülletes Attyokffiai 
relatiojokbul megértettem Kegyelmetek ellen törekedő szánddékát az Sze
gedi Commendansnak. Szóval megizentem bővebben, hogy succursussal 
Kegyelmeteket consolálni fogom, noha az iránt nékem orderem nints, illet
tetvén nem kevéssé kegyelmetek veszedelmének eleve elgondolássátul is. 
Magam is az succursussal bemegyek kevéssé, tsak már az élést, az mennire 
lehet, praemittálhassam. Ezzel tartsa Isten kegyelmeteket szerencséssen. 
Gyöngyös die 2. Decemberis 1706. 

Kegyelmetek jóakarója, szolgája 

Csajági János m. p. 

587. 
Eger, 1706. december 3. A bebörtönzött Karácsony Sándor beadványa 

Vay Adámyhoz. Szabadulását kéri, miután okát sem tudja árestáltatásá-
nak. 
Eredeti. MOL G. 26. RSzL IV. 2. a. 

(Külső címzés:) Méltóságos Urnák Vaj Ádám Uramnak, nékem nagy 
Patrónus Uramnak eő Kegyelmének alázatossan adassék. Rosnyo vei ubi. 
(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltóságos Ur, nékem jó Uram. 
Kénszerítettem harmadik instantiámmal is az én Méltóságos jó uram

hoz alázatossan folyamodnom. Minthogy Isten után nintsen más, kiben 
vethessem reménségemet, lévén idegen országban, kérem alázatossan az 
Méltóságos Urat, méltóztassék ezen rabságombúi felszabadítani. Már sok 
száz forint károkkal van ezen rabságom, a' mint maga is a Méltóságos Ur 
tudhattya, hogy én kenyeremet kereskedésemmel szerzem, tovább is ha i t t 
tartatom, menyi kárommal leszen. Tekéntse meg a' Méltóságos Ur ennyi 
káromat, szabadulásomban munkálódgyék. Hogy ha penig az én Kegyelmes 
Uramat eő nagyságát valamiben megbántottam volna (mellyet magamban 
nem érzek), büntetődgyem. Kérem az Istenért arra is az én Méltóságos 
Uramot, méltóztassék tudósítani, mi legyen oka megarestáltatásomnak. 
Melly ebbéli úri gratiáját az Méltóságos Urnák életem fottáig valamiben 
tudhatok, alázatossan megszolgálni el nem mulatom. 



Maradok az Méltóságos Urnák alázatos szolgája 

Kracson Sándor.1 

Eger 3. Decemberis 1706. 

1/ Csak az aláírás sajátkezű 

588. 

Porosz ló , 1706. december 13. Poroszló tanácsa Kecskemét vezetó'ihez. 
A német Debrecenben van, több községet felprédált. A rácok magatartásá
ról: a Duna mentiek nem vágják le az elfogott embereket. A németek, ha 
befagy a Tisza, Buda felé fognak menni. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 71. sz. 

(Külső címzés:) Kecskeméti Becsületes Bírák és Eskütt jóakaró Uraink
nak ő Kegyelmeknek becsülettel adassék. Kecskemét. (Papírfölzetű pecsét.) 

Jóakaró Bírák Urainknak Kegyelmeteknek ajánlyuk kész szolgálatunkat. 
Isten Kegyelmeteket szerencséssen éltesse békességes maradással s jó 

hírek hallásával álgya meg, szívessen kévánnyuk. Az Tiszán túl lévő német 
ellenség felől sokan sokképpen szollanak; de nem méltó, hogy emberséges 
emberekkel communicaltassék. Mivelhogy talám csak olly ember is nem 
találtatik, az k i megnézte Őket, hanem Cassa felől való viszszajövetele s az 
Tiszán által való menetele után, az midőn szomszédságunkban lévő helye
ket, úgymint Egyeket, Füredet, Szőlőst, Szent Imrét, Derset felpraedálta, 
annak házait földre lerontotta, vermes élettyét, mezőben lévő takarmányát 
elhordotta, népét, az ki t Maros mellyéki rác fogott el, levágta (mert az Duna 
mellyéki rác nem vágta le, sőt elkésért sokakat), akkor akadván egy szőlősi 
fél szegény ember valamely rác kapitánynak kezében, k i őtet, még kézben 
volt, jól tractalta, elvitelekor neki adott parolája szerent az közeleb elmúlt 
szeredán el is bocsátotta. Haza érkezvén szegény jámbor, bizonyossan Deb
recenben lenni és az körül való helységekben mongya az németett. Csak tíz, 
tizenkettő is az külső helyekrül hordgya be az életett Debrecenben, onnan 
kiindulása felől, említett urátul azt értette, hogy ha az idő keménykedik, 
vagy az Tisza beállana, egyenessen Buda felé venne úttyátt . Ennél bizonyo
sabbal Kegyelmeteket nem tudósíthattyuk. De Coetero Istennek ajánlván 
Kegyelmeteket. Poroszló die 13. Decembris 1706. 

Kegyelmeteknek maradunk jóakarói 

Poroszlai Bíró és Tanács m. p. 



Gyöngyös , 1706. december 28. Csajági János ezereskapitány levele 
Kecskemét város vezetőihez, új évi jókívánságokkal. Csatolva mellé egy 
levélfogalmazvány, amelyben a város tájékoztatja Károlyi Sándor főgenerá-
list, hogy az előírt hajdúszámot nem tudják kiállítani. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 65. sz. irat. 

(Külső címzés:) Betsülletes Ketskemét Várossá Betsülletes Bíráinak, 
Jóakaró Uraiméknak ő kegyelmeknek adassék. Ketskemét. (Vörös viaszba 
nyomott gyűrűspecsét.) 

Ajánlom kegyelmeteknek szolgálatomat. 
Istentül szerentsés új esztendőt kívánok kegyelmeteknek minden ré

szeiben. Vettem kegyelmetek levelét kedveskedésekkel együtt betsülettel, 
mellyet én is kegyelmeteknek megszolgálni igyekezem. Az Ország Gyűléssé 
terminussá még nekem sem constál, kirül várok tudóssítást, és kegyelme
teknek megírni el nem mulatom. Kívánván, tartsa Isten kegyelmeteke soká
ig szerentséssen. Gyöngyös die 28. Decembris 1706. 

Kegyelmeteknek szolgáló igaz jóakarója 

Csajági János m. p. 

(Lehetséges, hogy a levél mellett lévő fogalmazvány csak véletlenül 
került ide:) 

Méltóságos Feő Generalis, nagy jó Kegyelmes Urunk. 
Alázatos kész szolgálatunkat ajánlván. Hogy az Ur Isten Nagyságodat 

sok szerencsés ujj esztendők fordulásával ezen ujj esztendőnek is minden 
részeiben kívánsága szerént édes Hazánk javára szerencséltesse s szeren
csés jó egésséggel megálgya, alázatossan kívánnyuk. Szegény s sok iga és 
nyomorúság közzé tétetett szegény Hellységünktül most ujjonnand kiállí
tandó hajdúk aránt való Kegyelmes Urunk Nagyságod méltóságos úri pa-
rancsolattyát Tekintetes Csajághi János Colonellus Urunktul nagy aláza
tossan értvén, igyekeztünk azon hajdúságnak tehecségünk szerént aló kiál
lításukban, az mint is nagy nyomorúsággal, egymásnak zaklatásával már 
némelly részét k i is állítottuk, de az rajtunk lévő s erőnk fölött való terhelte-
tés, sok felé való distraháltatásunkal minden tehecségünkből annyi [ra] 
enerváltattunk, hogy majd alig van már kezünket is mire vettnünk, mivel ez 
őszi erőtlenségből történt esetünkért (kinek, Isten s ember láttya, okay nem 
vagyunk), Kegyelmes Urunk eő Fejedelemsége méltóságos parancsolattyá-
ból Tekintetes és Nagyságos Bottyán János Urunk eő Nagysága 14 zászló-
allya seregekből álló Regementét minden munderiumokkal kellettvén con-
tentálnunk, kételeníttettünk feles ezrekből álló summát (mellyel ez may 
napig is restálunk), interesre felkérnünk, sőtt az elmúlt tavaszszal ugyan 
Kegyelmes Urunk eő Fejedelemsége kegyelmes parancsolattyára Tekinte
tes Vay Ádám Urunkkal lett alázatos egyezésünk szerént az Nemes Ország 



kívántató szolgálattyára praestált 210 hajdúink fegyvereinknek nagyob ré
szét elvivén, az mi megmaradott, éjjel nappal szüntelen az Pusztákon portá
zó jobbágy társainknak is kevés lévén, ekképpen (bár elhalgassuk az szün
telen való quartélyos tartást , szekerezést és sok külöm külöm féle szolgála-
tott, kik is eró'nk felett terhelnek bennünket), mind erőnkből, 
tehecségünkből és fegyverünkből az szegénység megfogyatkozván s nem 
lévén kezeket tellyességel mire vettni s mivel menekedni, [?] már kételenít-
tetik (az szegénység) 1 mind étszakánként helyünkből kiszökni s csendesseb 
helyre magát recipiálni, melly erőnk és mások fölött való terheltetésünkben 
ha valamelly alleviatioval, s ezen tülünk kiállíthatatlan hajdúk aránt rela-
xatioval nem méltóztatik nagy jó Kegyelmes Urunk Nagyságod szegény 
ügyefogyott alázatos szolgáihoz lenni, tapasztalható romlás s végső pusztu
lás követi szegény Hellyünket, ekképpen sem magunknak, sem az Nemes 
Országnak továb nem .... szünk 2 . Minek okáért nagyon jó Kegyelmes Urunk, 
Nagyságod kegyes lábaihoz mégis alázatossan borulván, Nagyságodat az 
Jesus Xtus érdemes haláláért is kérjük, ne tekincse szegény szolgáinak 
erőtlenségből történt eseteket, sőtt szokott irgalmassága szerént könyörüle
tességre hajlandó kegyes szíve essék meg ennyi nyomorúságinkon, méltóz
tassék ennyi nyomorúságos napjaink után avagy csak ezen ujjonnan kiállí
tandó hajdúk relaxatiojokat kegyes gratiájával megujjítani, tudván, hogy 

3 is ellenség torkában lévén, ha valahol i t t is kívántatik az ember, az 
vigyázás, másként lehetetlen is subsistálnunk, bízván azért magunk Nagy
ságod kegyes gratiájában, kívánnyuk, hogy az Szent Úristen nagy jó Kegyel
mes Urunkat, Nagyságodat szeresse. 

1/ E szó kihúzva. 
21A szó első' fele a lapszél szakadtsága miatt olvashatatlan. 
3/ A papír kiszakadt, egy szó nem olvasható. 

590. 

Tiszasas, 1707. j a n u á r 20. Magó Mihály és Csaba Mátyás segélykérő 
levele Kecskemét vezetőihez. Az ellenség mindenüket elrabolta. Kérik, hogy 
hazaszállításukra 4-5 szekeret küldjenek, s az ugi révhez vagy két zászlóalj 
katonát, hogy biztonságban térhessenek haza. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 97. sz. irat. -Részlet: 
Hornyik IV. 181. 

Isten békességes maradással 
szeresse Kegyelmetek közönségessen, kívánnyuk 

Szomorúan jelenthetyük Kegyelmeteknek Istennek reánk bocsáttatott 
ostorát s látogatását, az ellenség minékünk semmi javainkat nem hadta, 
minden járó marháinkat elhajtotta, szekereinken való jószáginkban praedát 
hánt, valamit szeretet, semmit nem hagyott, magunk csak az rajtunk levő 
ruháinkban maradtunk; ez az Istennek kegyelme hozzánk, hogy egy sze
mélyt is közzűlünk rabságra az ellenségnek nem adott. Vettük becsülettel a 



Kegyelmetek izenetit, és hogy reánk Kegyelmeteknek gondgya volt. Mint
hogy másoknak segedelme nélkül sohova sem mehetünk, kérjük Kegyelme
teket szeretettel, haza szállit tattatásunkban legyen Kegyelmetek segítcség-
gel, küldgyön Kegyelmetek fizetésünkre 4 vagy 5 szekereket, mi a' szekere
seket illendően contentallyuk, Isten bennünket békességgel házainkhoz 
vivén. Annak felette birja rá Kegyelmetek a' Vitézlő Rendet is, hogy bár csak 
két zászlóval jöjjenek élőnkbe ide az Ugi Réhbe, hogy annál bátorságosabb 
lehessen utazásunk. Ebbeli kívánságinknak Kegyelmetek annuallyon, ha 
Isten bennünket éltet, Kegyelmeteknek megszolgálni igyekezzünk. Miben 
hágy Kegyelmetek bennünket és melly nap légyen a' terminus, ezen sillyér 
által izennye meg Kegyelmetek, mi is magunkat a' Kegyelmetek meghatáro
zásához fogjuk alkalmaztatni. Isten légyen Kegyelmetekkel. 

Tisza Sason 1707. 20. Januarii. 
Kegyelmetek jóakarói 

Mago Mihály és Csaba Mátyás.1 

1/ E z volt Kecskemét lakosságának harmadik futása, most a Szolnoknál átköltözködő Rabutin 
hadai elől. Az esetre: Hornyik IV: 180-181. 

591. 
Heves, 1707. j a n u á r 25. Károlyi Sándor Kecskemét bíráinak és lakosa

inak. A taxa megfizetését követeli, mivel már a módosított határidő is 
elmúlt. Az elmúlt két évről maradt hátralékot is adják meg. Porcsalmi 
Istvánt küldi e célból hozzájuk. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 96. sz. 

(Külső címzés:) Ezen levelem Kecskeméti Bíráknak s Lakosoknak adas
sék közönségessen. Kecskemét. (Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

Adgyon Isten minden jót. 

Emlékezhettek, nem kétlem, arra, hogy az mindőn Hatvannál Tábor
ban valék, hozzám jővén instáltatok azon, hogy az szokott Censualis Taxát 
nem eléb, hanem Szent András napján, és Szent György napra kívánnyam 
tűletek, minthogy láttam egyben is, másban való sok kárvallástokat s alkal
mat lanságokat , az iránt tött instantiátoknak engedelmeskedvén, mind ed
dig hallasztottam; de mivel már Isten jó voltábul nagyob részrűl majd 
minden abbéli szorongatástoktul megszabadultatok, akartalak ezen leve
lemmel értetni [sic!] benneteket, hozzátok expediálván Porcsalmi István 
Expressussomat a' végre, hogy mind az elmúlt esztendőbéli Taxát, mind 
még az harmadik esztendőre obveniáltnak is restantiában maradott né-
melly részét minden üdőhallasztás nélkül kipótolván, Emberemnek plena-



rie assignállyák, hogy hova hamaráb utánnam Rosnora hozhassa. Kűlőm-
ben se cselekedgyetek. Költ Hevessen die 25. Januarii Anno 1707. 

Jót kívánó Uratok 

Károlyi Sándor 

(A lap alján:) Kecskemétieknek. 

592. 
Heves, 1707. f e b r u á r 13. Károlyi Sándor levele gróf Bercsényi Miklós

hoz. Berthóti István a főgenerális meghagyásából 600 lovas és 16 vasas 
szekér kiállítását követeli Kecskemét városától. Ezt a terhet a város nem 
bírja teljesíteni, ezért annak mérséklését kéri a főgenerálistól. 
Eredeti, végig sajátkezű írással. MOL G. 24. RSzL II. 6. 

Heves 13. Februarii 1707. 

Méltóságos Fő Generalis, Nekem Nagy jó Uram. 
Nyavalyás Kecskeméti embereim, noha mind Nagyságtok, mind Ha

zánk és magok kötelessége ellen véttettenek vala, de azért méltó és érdem
let büntetéseket elvévén, azolta végső pusztulásokai is, valamint mások, 
úgy ők is alkalmaztatták magokat Nagyságtok kegyelmes parancsolatihoz, 
s továb is arra ígérvén magokat. Hanem mostani Regimenteknek reductio-
járól írot Nagyságod méltóságos úri parancsolattya érkezvén Tekintetes 
Nemzetes Berthoti István Uramra, noha az egész Pest Vármegyére szolló, 
mind az által annak alkalmatoságával csak az dénotait helytül 600 lovast és 
16 vasas szekereket kíván eő Kegyelme. Azon kívül Csajági Uram Ezeriben 
is menyi számú hajdút adtának s adnak. Kibül telyeségel látván kifáradáso-
kat, mivel penig maga Nagyságod jól tudhattya, hogy eők se nem Várme
gyék 1, sem nem Nemes Városbeliek, hanem Taxás Jobágyok, mégis mind 
lovast, gyalogot tartottanak, ki t egy Város, egy Nemes sem cselekedet Ma
gyar Országban, s most sem ellenkeznek, csak legyen megmaradásokai és 
nem végső puszutlásokal. így penig most is az ottan levő hadak másunnat 
élnek, de félő, esztendőre semmi. Mivel ők az 6 zászlóallja katonát tartoznak 
Kegyelmes Urunk resolutioja szerént helyben kiállítani, arra most is ké
szek, hanem Nagyságodot magam is bizodalmasson kérem, méltóztassék 
gratiájában venni és Berthoti Uramnak kegyessen parancsolni, légyen con-
tentus és szekereket ne kíványon, sem 100 személybül álló seregeket. Mely
re Nagyságod válaszát elvárván, gratiáját igyekezem megszolgálnom s ma
radok Nagyságodnak 

Igaz szolgája 

Károlyi Sándor 

1/ Sic! Talán: Vármegyeiek. 



Hely né lkü l , 1707, m á r c i u s 1-17. A Tiszán átkelt és a Maros melléki 
rácok ellen operáló kuruc csapatok kenyérellátásának kimutatása, a szol
gáltató helységek felsorolásával. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . Kelet nélküliek 4. cs. 

Az Tiszán által jövetelétől fogva ezen Hadnak Kenyérbeli Introitussa, 
Helységeknek administratioj így következik. 
Csanád alól visszatéréskor 

Makórúl hozatot Kenyér ide Vásárhelyre 4238 
Die Ima Mártii Győ 1 346 

2 da Mártii Tape 182 
Szöged 302 

Die 3tia Szentes 101 
Kűrt 144 
Sás 2 144 
Győ 420 
Mindszent 360 
Csongrád 226 

Die 7ma Mindszent 200 
Die 8va Kecskemét 2200 
Die 10. Makó 1140 
Die 13. Kőrös 1188 
Die 15. Mártii Kecskemét 1680 

Szőgediek 150 
Tápéiak 150 

Die 16. Győ 150 
Die 17. Deák Ferenc Uram Makorul 1020 

Gyöngyösrül 1860 
Egerbűi 400 
Az Egri Haidúknál vagyon 340 

Summa Summarum 16943 
Erogati sunt Panes 8304 

Remanserunt effective 8639 
Makón és Török Csanádon megőrlött Lisztbül 5500 
Mindszenten levő Lisztbűi 1440 

Summa horum 6940 
In Universum Panes effective erunt 15579 

1/ Algyő 
2/ Tiszasas 



Kecskemé t , 1707. m á r c i u s 19. Berthoti István beszámolója a Bácska
ságra tett beütéséről, a szerzett zsákmányról. 
Eredeti. OSzKKtFH 1389/7. Pag. 27-28. 

(Külső címzés:) Méltóságos Groff Székesi Bercsényi Miklós Magyar 
Országi Fű Gyeneralis, nekem jó Kegyelmes Uramnak eő Nagyságának 
alázatossan írám. Ungvár vei ibi ubi. (Más kézzel.) Beszterce. (Vörös viasz
ba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Bercsényi kancelláriáján tett kivonatt:) Berthoty István Uram relatio-
ia Bácskaságrul való szerencsés megtérésrül, az hollott 2000 emberbül álló 
portáia 4 falut nagy nyereségei fólpraedált; ellenségben esett másfél százig 
való, 40 rabot is hozott magával. 

Méltóságos Fű Gyeneralis nekem jó Kegyelmes Uram 
Ez elmúlt napokban mintegy két ezerig való hadat öszveszedvén, az 

Bácskaságra alá indultam vala, amint hogy Isten segícségébűl viszszajöt-
tem szerencséssen, mert Bácson alól, az hol békességes megmaradásokat 
reménlették volna, egész Ilok eleire penetrálván embereim, négy falut fel-
praedáltak, az kik fegyverkeztenek, mind megholtak, az kik penig meg nem 
futamodtak és nem fegyverkeztek, életben megmaradtak. Bizonnyal írha
tom Nagyságodnak, hogy ha az én korpusom (melynek egy részit Méltóságos 
Gyeneralis Károlyi Sándor Uram eő Nagysága magával elvitte), velem lehe
tet volna, most végit értem volna, az Bácskaságnak, most ollyan rémülés 
volt közöttök, hogy edgyik az másikat tapodtatta. Mind olly kevés emberrel 
is, Istennek neve dícsírtessék, eleget nyertem tűllök, esett el közzülök több 
másfél száznál, rabul hoztam negyvenig valót. Valóban nehezen esett portá
zássom, mert az egész mezők megégvén, élést nem kaphatván, lovaink s 
magunk alig hogy el nem vesztünk. Sőtt ha az Sár Kőznek nem kaptunk 
volna, minden marhabeli nyereségünket el kellett volna hadnunk. amint 
hogy úgyis hat vagy hétezer juhnál többet kellett elhadnunk. Kevés lévén az 
had velem, késnem nem lehetet, noha sanyarúvan esett, mégis harmadfél 
hétre jöttem onnan alól Kecskemétre, az rettenetes fernyeteges[sic!] idő 
miatt szaporán nem jöhettem. Három embernél többet nem vesztettem. 
Ajánlván mindenkor Nagyságodnak kegyelmességében magamat, maradok 
még élek 

Nagyságodnak alázatos legkissebbik szegény szolgája 

Berthoty István m. p. 

Kecskemét Die 19. Mártii 1707. 



(A levél belső oldalára rávezetve Bercsényi válaszának fogalmazványa 
mind erre, mind a 21-diki levélre, amelyet a főgenerális egyszerre kapott 
meg:) Sub 19. 21. Mártii költ leveleit maidon[sic!] egyszer smind vévén, 
értem protáiának Bácskaságrul való szerencsés megtérését, és utóbbi írásá
hoz képest vélekedésemen s dispositiomon kévül, az hadaktul erre felé 
induló félben léttét kegyelmednek. Szánom s el is hiszem egísségtellenségét; 
de nem is dissimulalom, hadi bevett praxis ellen esset az, hogy comendóiát 
annak módgya s rendi szerint nem resignálván eléb, kérdetlenül, hertelenül 
fölyebvaló commendóiát praetereálta és maga magának dispensait; nem jó 
volna szokásban mennetele, mellyben egyébkint olly szoros az comandó 
viselőknek hivatalya, hogy ha nem máskint, ágyban is tartozik megvárni 
dispositioiát az főb comandoiának, ha 1 s miként resignálya az maga 
comandoiát, s úgy annak kezébül való kiadása után az munkátul szabadul. 
Egyéb iránt, hogy ha az második orderet vehette (mellyet Ungvárrul í r tam 
vala), megértvén Kegyelmed Méltóságos Generalis Orosz Pál Uramnak az 
hadakhoz a' végre való elordereztetését, reménlem dispositiomhoz képest ez 
levelem Gyöngyessen találhattya kegyelmedet, s ott eő kegyelmét varia 
kegyelmed, hogy a comandot és hadakat, maga instructiojával, és az hadak
nak, dispositioknak és ellenségnek constitutioiárul való tellyes informatioi-
val eő kegyelmének, vagy ha az eő kegyelme oda való mennettele betegeske
désével találna akadályoztatni, illo casu Brigadéros Szent Péteri Imre 
Uramnak resignálhassa: az mint hogy is actualiter eő kegyelmek közül 
egyike odda indulván, szükséges, hogy ott érhettvén még ezzen levelem 
kegyelmedet, megírtt hellyen megtartózkodgyék, s kezéhez veendő harma
dik orderemhez magát conformálya. 

1/ Itt egy vagy két szó át írás miatt olvashatatlan. 

595. 
Kecskemé t , 1707. m á r c i u s 21. Berthoti István gróf Bercsényi Miklós

hoz. Megköszöni Érsekújvár parancsnokává való kinevezését, de azt csak 
most kapta meg. Súlyos beteg, ezért gyógyíttatására kénytelen Lőcsére 
menni. Engedélyt és az utazáshoz támogatást kér. Sőtér Tamás fogja helyet
tesíteni. 
Eredeti. OSzKKt FH1389/7. Pag. 29. 

Méltósságos Fő Generalis, nekem jó Kegyelmes Uram. 
Hol késset 5. Februarii költ méltósságos ordere Nagyságodnak, nem 

tudhatom, melyben az Érsek Uj Vári Commendantságra való készületemet 
parancsollya Nagyságod, aziránt való kegyelmességét mind Kegyelmes 
Uramnak, mind pedig Nagyságodnak alázatossan megszolgálom. Minek 
előtte pedig arra fele lenne indulássom, kénteleníttetem cura alá vetetnem 



vagy két hétig magamat, az pedig mássut nem lehet, hanem Leőcsén, mert 
ezen az földön, ha ember megbetegszik, nincsen egyéb orvoslás az barom 
módon való nyögésnél. Uj Várbann is hassonló doctorok lévén, valamint 
itten, és ép úgy elromolhatom,[sic!] hogy sem Istenemnek, sem hazámnak 
nem szolgálhatok. Én ugyan kész volnék, de bizony ha sokáig késsem, 
lábaimrul is leessem, mert alig vagyon jártányi erőm, félek attul, hogy sem 
ide, sem oda nem mehetek, az gyomromra anyira elromlottam, hogy sem az 
ételt, sem az italt nem tehetem. Még ugyan vagy harmad napig várakozom, 
ha ugyan roszszabbul leszek, szekérre tétetvén magamat, innen indulok. 
Isten az cura által egésségemet megtérítvén, valamely órán veszem Nagysá
god méltósságos parancsolattyát, azonnal indulok Érsek Uj Vár felé; azonn 
is alázatossan kérem Nagyságodat, méltóztassék parancsolni Keczer Sán
dor Fő Comissarius Uramnak, míg Leőcsén leszek, Saaros Vármegyében 
legyen adig lovaim s cselédim iránt provisiom. Mivel oda is pusztára me
gyek, egy két szekéren holmi edgyet mássomat el nem vihetem, méltóztas
sék aziránt is Nagyságod az Nemes Vármegyékre adni egy parancsolatot, 
hogy forspant[sic!] adgyanak edgyet mássom alá. Sőtér Tamás Uramat 
hagyom itten Kecskeméten, míg Nagyságod új ab dispositiot teszen valaki-
rű, az k i itten legyen. Noha most semmi félelmes állapot itten nincsen, 
Károlyi Sándor Uram eő Nagysága közel lévén, mindenkrűl tehet dispositi
ot. Ha nekem méltóztatik Nagyságod írni, Lőcsén leszek az Doctornál, az 
Istenért is alázatossan kérem Nagyságodat, ne nehesztellyen reám, hogy 
továb itten nem mulathatok, mert egésségtelenségem épen nem engedi. 
Csak harmad napia, hogy igen roszszul kezdettem lenni, félek az követke
zendő nagy nyavalyáiul, tudom oly Kegyelmes Uramnak , hogy inkáb 
kíványa nyavalyám megelőzésével életemet, mint az nem orvosiastul 
mint[sic!] halálomat. 1 Ajálván tovább is Nagyságod kegyelmességében ma
gamat. 

Maradok Nagyságodnak alázatos szegény szolgája 

Berthoti István mp. 

Kecskemét, Die 21. Mártii 1707.2 

1/ A levél végig Ber tho t i (igen rossz) írása, de az utolsó sorok, ta lán éppen betegsége miatt, igen 
nehezen olvashatók, s tartalmukban is zavarosak. 
21 Bercsényi erősen megrótta vá laszában Berthótit . A vá lasz fogalmazványa Berthót inak 
Bercsényihez március 19-dikén írt leve lének belső oldalán olvasható. 

596. 
Kecskemé t , 1707. áp r i l i s 3. Székudvari János verse Kecskemét pusz

tulásáról: Sűrű sírhalmokkal rakott Jaj-Halom... 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 98. sz. 



Kiadás: Hornyik IV. 397-414. - Thaly Kálmán, Adalékok a Thököly- és 
Rákóczi-kor irodalomtörténetéhez. I I . Pest, 1872. 151-183. Felhasználva az 
MTA Kézirattárában lévő variánst is. 

597. 
Kecskemét, 1717. április 3. után. A város tanácsának táblázatos 

kimutatása a rácok április 3-diki támadásakor elszenvedett károkról: halot
tak, elhurcoltak, sebesültek száma; az elhajtott állatok, kocsik, szekerek 
száma; a leégett házak és malmok kimutatása. Végül a „házi javakban" 
okozott kár tallérban megadva. (L. I . melléklet.) 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok). 105. sz. - Kicsinyí
tett facsimiléjét kiadta: Kosáiy Domokos, Pest megye a kuruckorban. Bp., 1965. 60. I. 

598. 
Szeged, 1707. április 6. A Szegeden tartózkodó török kereskedők Kecs

kemét vezetőihez. Tudakozódnak a rác támadáskor Kecskeméten tartózko
dó kereskedőtársaikról. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 102. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 425. 

599. 
Szeged, 1717. április 14. Johann Friedrich Globicz báró, szegedi csá

szári parancsnok Kecskemét városának. Segítségét ígéri a rácok által elhur
colt rabok kiszabadításában, kéri, hogy ők is küldjék meg a náluk lévő rác 
rabok jegyzékét. 
Egykorú másolat. MOL G. 26. RSzL IV. 2. b. 

Paria. Titulus. Kecskemét Várossának bocsületes Fő Bíráinak Tanát-
csival edgyütt közönségessen ő Kegyelmeknek adassék. 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Mit írjon Kegyelmetek hozzám küldött, s includált rabok specificatioi-

val edgyütt, maga leveléből bőven megértettem az rabok szabadulása végett 
való instantiáját Kegyelmeteknek. Mellyeket szívessen kívánom felkeres
tetnem és kiszabadíttanom, csak hogy oly hirtelen nem lehet, mind az által 
tehetcségem szerént munkálkodni benne el nem mulatom, s vagyok is azon, 
hogy mentől hamaráb lehessen meg. Hogy pediglen hamaráb való voltáért 
follyon a dolog, ezen includált rác rabok minapában elvitetett specificatioból 



megértheti Kegyelmetek, mi számú legyenek még oda hátra. Ahoz képest 
Kegyelmetek is ezen rácok felkeresésében és edgyben való gyúitésében 
fáradozzék, és öszvegyűitvén, tudósítcson Kegyelmetek engemet, hogy én is 
az Kegyelmetek cselédgyét öszvegyűitvén, edgymásért való váltságán fel
szabadíthassam, és viszszaküldhessem, elvárván eziránt való tudósíttását, 
maradok 

Szegedini Die 14. Április 1707. 
servire paratus 

Johann Friedrich Baro á 
Globicz. 

P. S. Ugy hallom, némely embereket, az az szekeresseket viszszabocsá-
tottak volna, mellyeknek nevét és számát pro informatione meliori kezem
hez küldene Kegyelmetek. 

600. 
Gyöngyös , 1707. áp r i l i s 17. Csajági János ezereskapitány beadványa 

Károlyi Sándorhoz. Noha Berthoti István őt vádolja kötelességmulasztással, 
hogy t. i . nem nyújtott segítséget Kecskemétnek az április 3-diki rác táma
dás ellen, valójában a brigadéros volt a hibás. Részletesen leírja az esemé
nyeket, a hadak mozgását. Egyébként a kecskemétiek is hibásak voltak, 
mert nem tartottak őröket a város körül. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 ápr. Fasc. 1. A. II.1 

Méltósságos Generalis Marsalk, Nekem Nagy Jó Uram. 
Isten az következendő húsvéti szent innepeket sok számossaknak érés

sévei Nagyságodnak tegye szerentséssé, kívánom. Miolta felérkeztem, azul-
ta már kétrendbeli leveleimmel is udvaroltam Nagyságodnak, tudossítván 
az kecskeméti casus felöl is Nagyságodat, 2 mellyet elhiszem, Nagyságod 
már eddig alkalmassint megérthetett. És ha Bertoti Uram 3 informatioja oda 
pénétrait, valamint Méltóságos Fő Generalis Uramnál, úgy elhiszem, az 
Méltóságos Fejedelemnél Kegyelmes Urunknál is engemet Őkegyelme vád
lott azzal, hogy én nem succuráltam Őkegyelmének, méltóztassék azért 
Nagyságod alázatos informatiomat ezen írássombul meg Amidőn 
Csongrádnál nagy bajoskodással a Tiszán általköltöztem volna, onnand egy 
marsban Kecskemét lévő Szent Lőrinci Pusztára 4 szállottam, és mint
hogy az nagy terhek alól marháink többire már mind elállottak volt, azon 
pusztáról mind Bertoti Uramnak, s mind az Kecskeméti Bíráknak írtam, 
hogy ha bé nem mehetek nyugtatni a bagagiát, Kőrösig bár csak 20 pár 
vontatót az munitio eleiben adgyanak, másnap tsaknem délig ott várakoz
tam, de egyiktül is semmi választ nem vettem. Meg kelletvén az pusztáról 
indulnom, feles marhák elhagyássával Kőrösre mentem, hova Bertoti Uram 



is mustrára azon nap beérkezett, de őkegyelme ott nem mustrált , hanem 
mulctákat 5 szedett s fejérpénzt kéregetett 6 , az minthogy mind a három 
várost fejérpénzel mulctálta, Kőrösrül másnap már az munitiot és bagagiát 
kiindítván, az hajdúság is u tánna kezdett marsirolni, az mikor nekem 
ordert küld adjutantyátul, hogy 4 compania hajdúságot külgyek által Kecs
kemétre, minthogy az katonaságnak 7 avarra kelletik csapni az lovát. Kire 
az adjutántul izentem, miért eddig nem adta őkegyelme tudtomra, már az 
hajdúság marsiról, de én majd őkegyelméhez megyek s beszéllek őkegyel-
mével. Odamenvén, őkegyelmének experiáltam, hogy Nagyságod engemet s 
Deák Ferenc Uramat Méltóságos Fő Generalis Bercsényi Uram orderébül 
úgy küldött viszsza, hogy regimentemet az quartéllyára vivén, készíttsem el 
az következendő nyári operatiora. Minthogy fizetéssét két hóra, s mondir-
nak való posztóját is azalatt lehozták volt, kívántam, hogy bártsak exolvá-
tathassam őket 3-4 napok alatt, bizony cum omni provisione 6-7 companiát 
is küldök le, mivel ott semminemő provisio nem lévén. Az kecskemétiek 
magok is aszt mondották, úgy mint és Kamarás, hogy ők nem 
tar that tyák is, azomban nem is félnek most annira csival 
hallatott gyülekezeti az rácságnak, de az is bizontalan, mert csak pa
rasztok hozták. Bertoti Uram reá alván arra, hogy kifizettetvén companiá-
mat, mingyárást külgyek le 4 companiákat, azzal osztán én Ceglédre által
mentem, hírül hozván azalatt, hogy Szegedről 3 csajka rác az hajók után, 
kiken költöztünk, feljött Sass fele, azon okbul 2 tarackal s 200 hajdúval 
magam felkészülvén, Ceglédről előre az lovas companiát recognitiora kül
döttem, k i is referállya, hogy Kürttül viszszatértek az csajkás németek és 
rácok, megértvén, hogy 2 zászlóallya hajdúság volt az vonókon 8 kívül az 
hajókon kísérőben. Arra nézve Ceglédről felindultam tertia Április Berény 
felé, s az úton ért postára Bertoti Uramnak, hogy Kecskemétet felverte az 
rác, maga őkegyelme nemhogy succursusra ment volna az Kőrösön levő 3 
compagniákkal, hanem Ceglédre halálban szaladott. Az útrul Félegyházá-
t u l 9 viszszatérvén magam 2 tarackokkal s 8 compagnia gyalogokkal, hármat 
kötetvén az nagyobb ágyúkkal, az egri compania tsak opponálá magát, hogy 
ő bizony nem megyén viszsza, kiket is ott fegyverrel kellett componálnom. 
Viszszaérvén Ceglédre, onnand Bertoti Uram is velem jött Kőrösre, de az 
lövíseket az rác meghalván, sietett viszszatérni. Bizony, másfél ezerig való 
sem volt az rácság, és bár tsak 100 ember opponálta volna magát az árkok-
bul, annival is inkáb az ben lévő 6 compania lovas, ha mezőben lett volna, az 
város fele sem mert volna menni az ellenség, de sem az benn lévő 6 compa
nia hajdúbul, sem az 6 compania lovasbul, sem az városiakbul tsak edgyet-
len nem volt, sem kívül, sem belől az rácság még alkonyodat
kor szállott alljában s másnap jó reggel marsirolt be, az mészárszéke
kig pénétrait az ellenség szép marsai s ott kezdett operálódni, addig tsak 
egy lélek sem vette észben, olly szép vigyázást tartott ott Bertoti Uram, az 
árkokat levonatni engedte s az palánkot eltüzelni. Tsak egyetlen egy recog-
nitiot nem tétetett, noha gyüléssét az rácnak hallotta, de azt inkáb nem 



hitte, mint hitte, mert ha hitte volna, 10 compania lovassal eleget patereloz-
tathatott 1 0 volna, és 2 compagnia jó fegyveres hajdúkból tarthatott volna 
strásákat, úgy az kapukon, mint én tavaly 25 hajdúkbul tarthattam. Őke
gyelme vigyázatlansága, negligentiája s az szegénség húzássára, vonássára 
distraháltatott nyughatatlansága által pusztíttatik el az város, s mégis az 
én nyakamban akarja keríttetni istentelenül azt az veszedelmet. Maga 
őkegyelme tisztyei, obrislaidnantyátul fogva azt mondgya, hogy ott sem 
kapukon, sem árkokon semmi vigyázás nem volt, szabadossan jött-ment be 
akárhol, akár honnand az k i akart az Városra; minemű húzásokkat-vonás-
sokat kiáltotak reá, irtóztam tölle. Az minap, mikor Nagyságod felküldött az 
mosárak s ágyúk után, írtam volt feljövetelemről Méltóságos Fő Generalis 
Uramnak, s mostani feljövetelemkor veszem az ő Nagysága méltóságos 
levelét, kiben írja, hogy előbbi levelébenn is megírta, tartózkodgyam még i t t 
quártélyomban, minthogy hadam is Nagyságod mellől ide viszszaorderezte-
tett az hamar követtkezendő operatiora nézve, szükségesseb lévén i t t nyug
tatnom, mintsem oda alá lenni. Méltóztassék már Nagyságod megítélni 
bölcsen mindezekbül, ha én lehettem-e oka azon kecskeméti romlásnak. Az 
én Istenemet hívom bizonyságul, hogy minden nyereségem kívánássá 

ahoz képest egyedül Édes Hazán szerént szolgáltam 
mindeddig igazán, és soha késztihez is Hazánknak bennem 
nem volt, hanem mind.... iátt egy szeretettel kívántam szolgálni. 

Már most ad redderationem hívat Méltóságos Fő Generalis Ur Bertoti 
Uram sinistra informatioira nézve, jólléehet lelkem ismereti csendes és 
igyemnek igassága is biztat, de minthogy több illy hamis vádoltatásban nem 
voltam, igen tartok ártatlanságomnak laesiojátul. Kérem azért Nagyságo
dat, mint Nagy Jó Bizodalmas Uramat, méltóztassék Kegyelmes Urunk s 
Méltóságos Fő Generalis Bercsényi Uram előtt hathatós írássával értem 
megjelenni, de prostituáltassam ártatlanul, ha penig ezeken kevül vétkes 
leszek, nemtsak i t t , de Istenelőtt is adgyak számot. Nagyságodra is kiálto
zott Kőrösön Bertoti Uram, hogy Nagyságod egyik oka azon romlásnak, 
mert az hadakat mellöle elvivén, indisposite hadta azon földet. Az Kecske
méti Gvardian 1 1 penig azt írta őkegyelmének, hogy Isten s világ előtt őke
gyelme azon romlásnak oka. Nagyságod ezen alázatos instantiámban hoz
zám mutatandó gratiáját holtig megszolgálni igyekezem, maradván Nagy
ságodnak Méltóságos Generalis Uramnak alázatos igaz szolgája 

Csajági János m. p. 

Gyöngyös 17. Április 1707. 
P. S. Az mi Dunántúl levő hadaink igen jól viselik magokat, az ki t 

armada sem expugnálhattya, azok is már neki Leopoldban12 az élést 
bevitte az német, az mint bizonyossan referállyák, 18 száznál nem volt több 
az német, nekünk penig volt 20 regimentig való hadunk Méltóságos Antal 
Úrra l , 1 3 én nem tudom, azt mongyák, Szeredtül mind széllyel mentenek, 
Trintsénben akarta ujjólag bevinni az élést, nem tudhatom még, mi lett 



belőle. Nem kétlem, érthette Nagyságod Bagosi Uram kuruccá lett, most 
Besztercén 1 5 volt, ha haza nem ment. Az Rábaközt, mongyák, hogy az 
passusokat mind bévágattya az német s sáncokat tsináltat, Bottyán Uram 
Pápa tájjékán volt felesed magával. 

Szintén most hozák hírül, hogy az aradi rácság felessen kijött, most 
küldök viszont az oda alá való 8 compania hajdúság mellé 4 jó companiákat 
s magam is utánnok megyek, csak az élést indíttathassam meg, mert oda 
alá semmi élés nints. Az bácskasági rácság készületit is hasonlóképpen 
referállyák, tá tá Bertoti Uram Ketskemétet s eléb ördög adó
ban hagyván az többit is. Nagyságodat fogom tudossíttani, ha mi occurenti-
ák lesznek tovább is alázatossan. 

(Más kézzelrávezetve a tartalmi kivonat, félig olvashatatlan.) 

1/ A levél papírja beázás következtében erősen rongált, az olvashatatlan részeket pontozással 
jelöltük. 
2/ Ezeket nem ta lá l tam. 
3/ Berthoti I s tván brigadéros, szolnoki kapitány. 
4/ Kecskeméttő l délkeletre, ma Nyárlőrinc. 
5/ büntetés(pénz) 
6/ Átírás miatt a szó első fele bizonytalan olvasatú. 
7/ Lovasságnak. Katona alatt ekkor mindig lovast értettek. 
8/ A hajót vontatók. 
9/ Ekkor Tápiósze léhez tartozó puszta. 
10/ Járőröztethetett , portázhatott volna. 
11/ Bárkányi János ferences házfőnök. 
12/ Lipótvár, Nyitra m. 
13/ Gróf Eszterházy Antal. 
14/ Bagossy Pál brigadéros. 
15/ Besztercebánya. 

601. 
Gyöngyös , 1707. áp r i l i s 21. Csajági János Károlyi Sándorhoz. Ismét 

hosszasan bizonygatja, hogy ő nem volt oka a Kecskemétet ért rác támadás
nak, segítséget nem tudott nyújtani. Ujabb intézkedései a három város 
védelmére. Dunántúli hírek. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1707 ápr. Fasc. 1. A. 16.1 

(Külső címzés:) Méltósságos Generalis Károlly Sándor Uramnak, ne
kem Méltósságos Jó Uramnak ő Nagyságának. (Gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltósságos General Marsaik, Nékem Nagy jó Uram. 
Hogy Isten Nagyságodat szerencsés ssel megálgya, alázatosan 

kívánom. 16a Április Nagyságod méltóságos levelét szintén tsak ezen 
órában vettem, örvendezem Nagyságodnak sok alkalmatlan utazássi, és 
kívánatos [sic!] pusztai campirozási után méltóságos házaihoz szerencséssen 
érkezéssét. [Sic!] Valóban volt része az hajdúimnak is az rettenetes kemény 



és alkalmatlan idő s út miatt az kedves marsuslásban,[sic!] de Istennek 
legyen hála, emberkár nélkül vergődtünk, tsaknem minden marhánk elma-
rada, valóban sokat is búsultam magamban az artiglerián, hogy az marhák 
elállása miatt el kölletik hadnom, de noha ugyan sok ökröket el kölletett 
hadnunk, mindazáltal az artigleriát is betsülettel az Regiment marháin 
elhoztam, kiknek nagyob része megholt az terhe alatt. Érthette Nagyságod, 
nem kétlem, az kecskeméti romlást, ki t Bertoti Uram azért, hogy az négy 
compania hajdút nem küldöttem, nekem tulajdonítt, de az veszet 
volna, ha odaküldöttem volna veszedelem estvin érkezett volna oda, 

hasonló dispositioja lett volna, mint az ott lévő Compania 
felől, de hiszem én Nagyságod méltóságos orderéhez tar tván magamat, az 
quartélyban hadam elhelyezéssére, s megnyugtatására siettem, ki t midőn 
Bertoti Uramnak meg aprobálta, s tsak azon kért, hogy exo-
lutionem külgyek őkegyelmének még négy companiát magam penig 
hatot, nem négyet ígértem és ha akkor urgeálta volna, bizony azon
nal elküldöttem volna. Oka sem Isten, sem ember előtt nem vagyok, hanem 
az őkegyelme vigyázatlansága, híre menne, átok vagyon attul az földtül, 
ember irtózik hallani.[Sic!] Most is az ellenség gyülekezeti hallatván, tizen
egy companiát commendéroztam oda bé az Városokra, magam is most 
készülök hét jó mondiros companiáimmal, ha eljő az rác, tsak azért is 
megmutatom, hogy el nem szaladok, mint Beroti Uram, hanem megállok in 
omnem fortunae casum. 

Az Dunántúl most jött szintén emberem. Az némettség az Rábán túl és 
az egész Nyulasson inquartirizálta magát, az mi hadunk penig mindenütt 
innend vagyon Bottyán Uram Pápán quártélyoz, az némettül 
félnek, Fejérvárt is derekassan bloquadállyák k i nem jár onnand az 
ellenség, Nádasdy Rabutinnal, megunván az koplalást. Kérem nagysá
godat, valamint az kovácsházi sokadalomban beszéllettünk, Nagyságod en
gem és az én bagagiamat maga mellől ne hadgyon el, meg fogja Nagyságod 
tapasztalni, hogy utolsók nem leszünk. Adyga Isten jó feltett cél 
Édes Hazája s örömünkre valamint magamat lenni álhata-
tossan lenni kívánok. 

Nagyságodnak Méltósságos Generalis Uramnak alázatos köteles szol
gája 

Csajági János m. p. 

Gyöngyös 21. Április 1707. 

1/ A levél papírja több helyen vízfoltos és szakadozott, a szöveg olvashatatlan. 



Szeged, 1707. áp r i l i s 29. Johann Fridrich Globicz báró, Szeged császá
r i parancsnoka Kecskemét városához a foglyok kicserélése ügyében. 
Eredeti. BKmL Kecskemét vita IV. 1525. (1706-1707. évi iratok.) 104. sz. 

Ajánlom Kegyelmeteknek szolgálatomat. 
Minapi levelemben Kegyelmeteket admoneáltam volt, hogy az rác ra

bok és elvitetett cselédeket őszve gyűjtene Kegyelmetek, és őszve gyűjtvén 
kezemhez küldött volna, hogy anyival is inkább az Kegyelmetek cselédgyét 
memul hamaréb kiszabadíthassam. Mi okra nézve olly há t ra maradást 
tészen Kegyelmetek abban a dologban, nem tudhatom meg. Somoskőy Fe
renc Uramnak Rác Rabok iránt való ő kegyelmének küldött specificatiojából 
bővebben kitecik, kik még oda há t ra legyenek. Kihez képest iterato Kegyel
metek requiralom, szerte szillel levő Rác Rabokat úgy serénykedgyék őszve 
szerzeni és kezemhez küldöni Kegyelmetek, hogy viszszontágh maga Cse
lédgyeit, már kezem alatt levőt viszsza bocsáthassam. Várom minden órá
ban Péter Váradi Commendans Uramtul eő kegyelmétől is töb rabokat, 
elérkezvén, tartózkodás nélkül viszsza küldöm, csak Kegyelmetek is seré
nyen forgolódgyék az rácoknak öszve való gyűjtésében. 

Ezek után maradván Kegyelmeteknek 
Jó Akarója 

Johann Friedrich Baron á. 
Globicz m. p. 

Segedini 29. Április 1707. 

603. 
H . n. , 1707. m á j u s 9-től. Jegyzék a rác rabságba esett kecskeméti 

személyek sorsáról. Valószínűleg a szegedi császári parancsnok készíttette. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 106. sz. 

Extractus Captivorum Kecskemétiensium Sexus Utriusque dimisso-
rum 9. Maji 1707. 

1. Kun Gergely 
2. Totth Márton 
3. Gyúr asz Mihály 
4. Harancso Nagy Pál 
5. Bala Márton 
6. Benkő István 
7. Farkas János filius András 
8. Szent Királyi Tot Istók filius 

Istók 
9. Macsaj János filius Istók 
10. Macsaj András filius András 
11. Keresztes Miska filius Miska 
12. Kis Istók filius Miklós 
13. Szent Királyi Tot Jancsi filius, 

Tamás 
14. Kovács Jancsi 



15. Csizmadia István filius Istók 
16. Német János famulus Segedini 

in Servitiis 
17. Totth Gyurka Polini profugi 
18. Lengyel Jancsi Polini profugi 
19. Balo Péter Uxor cum 
20. tribus filiis 
21. 
22. 
23. Domonkos Matthe filia 

Judith nupsere in Martonos 
24. Marko András ancilla 

Calocensis Judit nupsere 
in Martonos 

25. Szabó Gergely adoptiva 
Panna nupsit in Osztrovo 

26. Szőcs Mihály filia Eva 
Segedini habitaturae 

27. Mater ipsius Anok 
Segedini habitaturae 

28. Varga Istok filius István 
19. Maji dimitti 6 isti 

29. Szabó Lukács filius Geczi 19. 
Maji dimitti 6 isti 

30. Thomo Mihály consors Erse 19. 
Maji dimitti 6 isti 

31. Fay István filia Erse 19. Maji 
dimitti 6 isti 

32. Szivos Pál filia Ilona 19. Maji 
dimitti 6 isti 

33. Csete Jánosné Vidua 19. Maji 
dimitt i 6 isti filius Jancsi 

34. Petri Balo Fi l i i très 
35. 
36. 
37. 
35.1 Pap János ad Csongrád 

dimissus 
36. Totth Gergely Péter 

Varadino dimissus 
37. Bus Istok 3. Junii profugus 
38. Suss a Vidua Aradinum 

ad füiam dimissa 
39. Lenard Mihály 22. Maji mortuus 

40. Vidua Magdalena 22. 
Maji mortua 

41. Szabó Lukács filia Panna 
23. Maji mortua 

42. Sándor Márton filia 
Kata 1. Junii mortua 

43. Gál János filius Miska 
ad Vasserhely patri datus 
4. Junii 

44. Filius Praedicantis 
Isakiensis Jancsi ad Halas 
6. Junii 

45. Gál Mihály Soltiensis 
6. Junii ad Halas 

46. Jozan Iston 6. Junii ad Halas 
47. Czirkos Gergely ad Csongrád 6. 

Junii 
48. Kamarás Judith 6. Junii 
49. Bede Imre 6. Junii 
50. Bede András 6. Junii 
51. Király Istok Sassiensibus 

7. Junii 8. Junii 
Vir i 

52. Totth Mihály 
53. Szabó Mihály 
54. Csesztoszky 
55. Szabó Mihály 
56. Jozan István 
57. Mészáros András 
58. Dudvati János 
59. Czirkos Lukács 
60. Oskolás Máttyás 
61. Dekany István 
62. Varga János 
63. Kis András 
64. Nagy János 

Dito Pueri 
65. Kovács Mihály 
66. Kis Istok 
67. Árpás János 
68. Csuka Jancsi 
69. Possa Jancsi 
70. Gere András 
71. Marton Miska 



72. Totth Mihály 93. Dekany Matthe 
73. Bauk Miska 94. Varga János 
74. Szappanos Istok 95. Kamusin András 
75. Szálai Jancsi 96. Boldog Palkó 
76. Totth Jancsi 97. Ignacz Jancsi 
77. Kovács Joseph 98. Nagy András 
78. Böcskey Geczi Dito Foeminae 
79. Halassi Miska 99. Vajda Ersébeth 
80. Szigyártó Miska 100. Soti Gyurka Uxor 
81. cum fratre Jancsi(sicí) 101. Nagy Mihály uxor 
82. Borsos Albert Dito Virgines 
83. Balogh Jancsi 102. Czirkator Ilona 
84. Doczi Miska 103. Balogh Kata 
85. Takács Miska 104. Szana Jutka 
86. Mészáros Miska 105. Szántó Sára 
87. Ungvári Geczy 106. Virgáh Erse 
88. Borbély Jancsi 107. Biró Erse 
89. Sándor Istok 108. Sebők Erse 
90. Szabó Geczi 109. Farkas Erse 
91. Soti Jancsi 110. Buguras Ilona 
92. cum fratre Gyurka 

1 /Téves sorszámozás , ö s szesen tehát: 113 fő. 

604. 
P é t e r v á r a d , d á t u m n é l k ü l (1707 május - jún ius ) A péterváradi pa

rancsnok által a rácok kezéből kiszabadított és saját ellenőrzésébe és eltar
tásába vett kecskeméti rabok jegyzéke. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 1081a sz. 

Lista Captivorum ex Kecskemét, quos Dominus Substitutus Commen-
dans Petrovardiensis, hactenus ex manibus Rascianorum liberavit et in Sua 
Custodia et intertentione habet. 

Vi r i 

István Deckan 
Varda Janós 
Kelemj Janós 
Herok Istock 
Osokolo Matthias 
Saboth Gúroka 
Sabo Mihal 
Graze Mihal 
Lenhard Mihal 

Matthias Zigain 
Sabo Mihal 
Neű Thamas 
Sulnj Peter 
Thott Mihal 
Kis András 
Tott Mihal 
Kolos Varadvir[sic!] 
Buss Istock 



János Mihal 
Thott Gerge 
Horvát Ballasch 
Berkes Janós 
Gay Gergil 
Gergel Czirkos 24 

Servi 
Kuziar Peter Seruus Cziffra Istwan 
Thott András Servus 

Gomketa Miklós 
Istock Servus 

Thott Istock ex Berin. 1 3 
Pueri 

Matthias, filius István Deckan 
Istock, filius Carl Istock 
Mihal, filius Kovaz Mihal 
Mihal, filius Thott Georgi 
Istock, filius Popp Mihal 
Mihal, filius Czirckos János 
Jantschi, filius Vargo Sabo Mihal 
András, filius Nadgy Jurcko 
Jantschi, filius Ballock István 
Misco, filius Bánok Janós 
Misco, filius Gall János 

Misco, filius Marton Gerge 
Janós, filius Texes Janós 
János, filius Czucka Gerge 
Istock, filius Kovac Mihal 
Misco, filius Budoj Micklos 
Jantschi, filius Ignaz Istwan 
Misco, filius Borschos István 
János, filius Kopass Jantschi 
Gőzi, filius Sabo Gerge 
Pálok, filius Budoj Matthias 
Misco, filius Dots András 
Istock, filius Sándor Marton 
Misco, filius 

Masserosch Mihain(sicl) 
Joannes, filius 

Praedicantis(sicl) Isac. 
Misco, filius Sós Mihal 
Farckas, filius Santa Peter 
András, filius Paxi Ferenz 
Joannes, filius Arpas 

Imre Bede filii Bede János, apud Dominum Commendantem in domo 
Bede András f i l i i Bede János, apud Dominum Commendantem in domo 
Joannes, filius Staphani Dack, apud Dominum Commendantem in Domo 
Jantschi f i l i i Schott Jurgia 34 
Jurcka filiii Schott Jurgia 34 

Virgines 
Judit tá, Kamarás Thamas filia; apud Dominum Commendantem in domo 
Cattharina, filia Schandor Marton 
Cattharina, filia Ballock Mihal 
Schebe,(sic!) filia Iltock 
Elisabeth, filia Biro Mihal 
Judtka, filia Caschaj Mihal 
Sara, filia Santo Istwan 
Illonack,(sic!) filia Sirckator Marton 
Judtka, filia Sano Georgi 
Illoscha, filia Buckurast Mihal ex Kőres 10 

Uxores 
Catta, Uxor Schott Jurgia 



Erse, Nadgy Istock Uxor 2 
Haec lista jam missa est Segedinum Domino Generali Baron de Globiz, 

posthac Sequentes advenerunt. 
Gergel Matthias, vir 
Jantschi, filius Siarto Mihal 
Jantschi, filius Salain 
Jantschi, filius Sala Janós 
Magdalena, Vidua Laurentii Oppoly. 
Milites, qui in vetima invasione, in Districtu Batziensi cum Barthodj 2 fue-
runt, et capti sunt. 
Thott Istock ex Keczkemet 
Kis Miklós Matthias ex Berin 
Kiskes Mihal ex Ketskemét 

1/ Jászberény 
2/ Berthoti I s tván 1707 február-márciusi akciója a bácskasági rácok ellen. 

605. 
Szeged, 1707. má jus 22. Johann Friedrich Globicz báró szegedi pa

rancsnok Kecskeméthez: a rabok cseréjének intézése. 
Egykorú másolat. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 107. sz. 

Ajánlom Kegyelmeteknek Szolgálatomat. 
Mint ahogy ez elmúlt Csötörtökön későn estve Kegyelmetek rabságra 

vitett Cselédgyei Péter Váradgyárul ide érkeztének, számban oly hirtelen 
őket nem vehettem, az mint Szent Péteri Uramnak 1 is Levelemben megír
tam, hanem ezen includált Lisztát a' végre küldöttem Kegyelmeteknek, 
hogy ne talántán még oda há t ra legyenek kőzűlők, kik volnának még oda, 
nevezetessen írja meg énnékem, hogy a többit is inquiráltathassam, kezem 
alatt jelen lévő Cselédet örömest elbocsáitanám, csak hogy az Rác Cseléde
ket Kegyelmetek sem akarja alá küldeni. Ehez képest, hogy az Kegyelmetek 
megnyomorodott és elbetegesedett Cselédgyeit hova hamaráb viszsza küld-
hessem, nem gyönyörködvén a nyomorúságokban, Kegyelmetek azon Rá
coknak öszve való gyűitésében serényen munkálkodgyék és parolámra ide 
küldgye, azonnal semmi tartózkodás nélkül ezeket elbocsáttom, elvárván 
válaszszát, maradok 

Kegyelmeteknek 
Jó akarója 

Johann Friedrich Baron a 
Globcz m. p. 

Segedini 22. Maji 1707. 
(Hátlapon:) 



Lista Captivorum Kecskemétiensium, qui in specificatione (Szegedino 
Die 22. praesentis Szegedino transmissa) non reperiuntur. 

Vi r i 
Culi Péter 
Sánta András 
Szabó István 
Mácsár Gergely 
Csikós Mészáros János Soldossa, Istok 

Pueri 
Borsos István filius Albert 
Halasi Mihály filius Miska. Annorum 13. 
Paksi Ferenc filius András 
Bank János filius Mihály, in transmissa Lista Peter Varadiensi erat, in 
scripto hic vero non reperitur. 
Boldog Mihály filius, Miska. Annorum 10. 
Boldog Mátyás filius: Pál 
Szabó Gergely filius Géczi. Annorum 8. 
Kapás János filius Jancsi, erat etiam in Peter Varadiensi Lista, sed hic 
non invenitur. 
Garzo György famulus István. Annorum.. 
Varga János filia Susanna, praeteriti Anno alla....4 in Szenta apud quon
dam Caluger existens. 

1/ Szentpéter i Imre brigadéros 
2 /Az évszám második jegye bizonytalan olvasata, ugyanis a papír a lap szé lén törekédes . 
3/ Az évszám hiányzik. 
4/ A szó második fele a papír lapszél i szétfoszlása miatt olvashatatlan. 

606. 
Ónod , 1707. j ú n i u s 1. Gróf Bercsényi Miklós értesíti a Kiskunságot, 

hogy három seregük a jövőben Berthoti István brigadéros regimentjébe, 
Sőtér Tamás ezereskapitány parancsnoksága alá lesz beosztva. 
Bercsényi kancelláriáján készült fogalmazvány. OSzKKt FH 1389/6. Pag. 120. 

(Hátlapon:) No. lmo. Kunságnak intimáltatott. 
(A lap alján:) Kis Kunságnak. 

Isten minden jókkal áldgya meg Kegyelmeteket. 
Fölséges Fejedelem kegyelmes rendölésébül, Nemzetes Vitézlő Bertoti 

István Brigadiros és Ezeres Kapitány Uram eő Kegyelme Regementyének 
completatiojára az Kegyelmetek három serege is applicáltatván, melly Re
gementben ugyan eö Fölsége dispositiojábul Cséplés Uram 1 Vice Colonellus-
nak denomináltatott; akartam ez levelem által értesítnem Kegyelmeteket, 
maga seregei oda való applicatioja által ne vélye szabadságiban való meg-
sértődését, sem peniglen ezen eö Fölsége rendölését előbbeni Törvényeknek 



fölbontásának, a' vagy szabadságok megbontására igyekező dispositionak 
lenni ne magyarázza, hanem megmaradván előbbeni Törvényei mellett 
minden szabadságiban és rendtartásiban, csak annyibúi azon Regementye 
Commendans Collonellus Sőtér Tamás Uram dispositioja alá rendeltetett, a' 
mennyiben az Regimenthjez való applicatiojok által való hadi kötelesség 
illetné. Kire való nézve Kegyelmetek azon maga seregeinek mentül hama
ráb való előállításában serénkedvén, azokat az megírt Regementhez minden 
hadi készülettel expediálni igyekezze s el se mulassa. Éltesse ezzel Isten 
sokáig jó egésségben Kegyelmeteket. Ónod 1. Junii 1707. 

Kegyelmeteknek j ó akar ój a. 

(Más írással:) Minuta expedita originali die Ima Junii Anno 1707. 

1/ Cseplész J á no s 

607. 
Ónod , 1707. j ú n i u s 7. Gróf Bercsényi Miklós Vay Ádám udvari kapi

tányhoz és jász-kun főkapitányhoz. A fejedelem a rácok pusztítása miatt a 
három város katonaállítási kötelezettségét csökkentette. Ennek pótlására a 
kiskunsági ezredből három sereget Sőtér Tamás regimentjéhez applicálnak. 
Fogalmazót, a zárójelben lévő részek Bercsényi sajátkezű betoldásai. MOL G. 26. 
RSzL IV. 2. b. 

Tekéntetes Nemzetes és Vitézlő Vaj Ádám Uramnak, (úgy mint) Fölsé
ges Feiedelem Felső Vadászi Rákóczi Ferenc etc. titulus. Udvari Kapitány-
nyának s ugyan ő Fölsége és az Magyar haza szabadságáért confoederalt 
Statusok Senatorának, úgy Nemes Jászág, Nagy és Kis Kunság Fő Kapi-
tánnyának ő kegyelmének praesentibus adatik értéssére. Minthogy Fölsé
ges Feiedelem Kecskemét, Kűrős és Cegléd Városok sok rendbéli kárvallá
sokra nézve, s legkőzőleb penig az rác ellenség által lett mostani romlását 
kegyes tekintetbe vévén, emiétett városoktúl obveniálandó seregek kiállítá
sában kegyelmes relaxatioval lenni méltóztatott, melly által Nemzetes és 
Vitézlő Berthoty István Brigadiros és Ezeres Kapitány Uram eő Kegyelme 
Sűtér Tamás Commendans Colonellus Uram keze s directioja alá concredált 
lovas Regimentye felettéb megcsorbult. Mire való nézve in complanationem 
ejusdem Regiminis tecet felül titulált Fölséges Fejedelemnek Cséplés János 
Uramat, az Kis Kunsági keze alatt lévő három sereggel kegyeimessen app-
licálni; egyszer s mind ő kegyelmét említett Regimentben Vice Colonellus-
nak declarálni, olly expressa declaratioval mindazáltal, hogy felülírt Kis 
Kunságbéliek ne véllyék azon Regimenthez való apllicatiojok által szabad
ságokban való megsértődéseket, avagy ezen rendelést előbbeni Törvény
eknek fölbontására és szabadságoknak megbántására igyekező dispositio
nak ne magyarázzák, emiétett Commendans Colonellus Sűtér Tamás 
Uramnak semmiben egyébb jurisdictioja azokon nem lészen, hanem meg
maradván régi Törvényei mellett minden szabadságiban és rendtartásiban, 



egyedül qvoad militaria, tudniillik a' mi az Regimenthez applicatiojok által 
való hadi kötelességeket illetné, lészen dependentiájok: így értvén azért 
felül nevezett Kapitány Uram ő kegyelme ezen dispositiokat, (tudni fogia) 
nevezett Cséplés János Uramat az keze altt lévő Kis Kunsági három sereg
gel együtt orderezni megírtt Regimenthez, intimálván ő kegyelmének, al
kalmaztassa továb magát emiétett Commendans Colonellus Uram által 
adandó dispositioihoz. Ónodnál 7. Junii 1707. 

608. 
Szeged, 1707. j ú n i u s 9. Globicz szegedi császári parancsnok Kecske

mét vezetőinek a rabok kiszabadítása, i l l . cseréje ügyében. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 108. sz. 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmeteknek. 
Mit írjon Kegyelmetek az maga rabságra elvitetett Cselédgyei végett, 

bőven megértettem, némely kezem alatt lévőket egyszer is, mászor is sok 
helyekre kiadván (az mint includált specificatioból kitecik), már elbocsájtot-
tam, há t ra maradott i t t kezem alatt, a' végre tartoztattam meg ezeket, hogy 
semmi késsedelem nélkül levelem megadó Lovas Samu által 15 nap alatt 
megnevezett Rác Rabokat kikerestetvén, ezen specificatio szerént kezemhez 
küldgyön Kegyelmetek, azonnal kész leszek magam is ezeket innend tartóz
kodás nélkül kibocs áj tanom. Vadnak némelyek súllyos betegségben, k ik mia 
szintin elbocsájtván, sem mehettenek volna el. Elvárván válaszszát, 

Kegyelmeteknek Jóakarója 

Johann Friedrich Baron á 
Globiz m. p. 

Segedini 9. Junii 1707. 

609. 
H. é s d á t u m né lkü l . Rác rabok jegyzéke, amely valószínűleg Globicz 

szegedi császári parancsnok 1707. június 9-diki leveléhez volt csatolva Kecs
kemét város részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi iratok) 1081c. sz. 

Specificatio Rascianorum utriusque Sexus in Captivitate existentium. 
Lethae Capitane ex Földvár 1 Uxor cum tribus ploribus2 Gyöngyösini. 
Anicza ex Pax Korosini 3 in Domo Divica. 
Marinka ex Bács cum fïlio et filia Anno 1704 in Invasione Rákocziana 

capta. 
Radovány ex Szenta Puer arpud Kis Mihálly. 
Nedello ex Szent Iván 4 penes Nagy Péter 



Inyo ex Szent Iván 
Panyat ex Szent Iván 
Mihat ex Szent Iván 
Jankó ex Nadaly 
Radoszaex Nadaly 5 

Czvejo ex Nadaly 
Veszelin Csurugiensis6 pro Latoré Lovas Samu. 

1/ Bácsföldvár (Bács-Bodrog m.) 
2/Tollhiba, helyesen: prolibus 
3/ Azonosí tani nem tudtam. 
4/ A Bácskaságon és a Tiszai Határőrvidéken több Szent iván he lység volt: Bácsszent iván , 
Fe l sőszent iván , Sajkásszent iván, Urszent iván . Valósz ínűleg az akkor Deszpot szent ivánnak 
nevezett Urszent ivánról van szó, amelyet később is teljesen szerbek laktak. 
5 /Náda l j , később Nádalja. 
6/ Csurog. 

610. 

Szolnok, 1707. j ú n i u s 23. Sőtér Tamás vicecolonellus Károlyi Sándor
hoz. A kecskemétiek téves információja a két kompánia kiállításának ügyé
ről. 
Eredeti. BKmL Kecskemét u. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 95. sz. 

(Külső címzés:) Méltóságos Feő Generalis Károly Sándor Uramnak eő 
Nagyságának irám ezen levelemet alázatossan etc. Ibi ubi. (Vörös viasz 
gyűrűspecsét töredéke.) 

Méltóságos Feő Generalis Uramnak. 

Nagyságodnak ajánlom mindenkori kész szolgálatomat. Nagyságodnak 
nékem írott levelét mai napon i t t Szolnokban beőcsüllettel vettem, mellynek 
continentiájábol értem az kecskemétiek sinistra informatioját, hogy perem-
torie(sicl) kívánom rajtok az két companiát Méltóságos Feő Generalis Groff 
Bercsény Miklós Uram eő Nagysága nékem adott ordere szerint, én ugyan 
az Nagyságod méltóságos tekintetire nézve kívántam volna nékiek compla-
ceálnom azzal, hogy Feő Hadnagy Szőcs István Uramat a' redactio szerint, 
melly is regimentemhez applicaltatott, közikben bocsássam, mind lovassát, 
s mind az kik gyalogúi maradtak, illyen conditioval, hogy az lovatlanoknak 
és fegyverteleneknek lovat és fegyvert adnának, hogy annyival is inkáb 
könnyebben eshetnék azon militiának kiállítása. De eok simpliciter azt is 
praetendálták, hogy az egy companiának kiállításában is azon Szőcs István 
Hadnagyomat cedáltam volna nékiek, az melly nem lehet, így is azmint 
magamat nékiek resolváltam, nem tudom, miképpen állícsam k i az hatodfél 
száz embert az tíz compániában. Ezeket így értvén Nagyságod, inkáb kérem 
azon, hogy maga is Nagyságod Méltósága írná meg nékiek, hogy azon Szőcs 
István Uram katonáival edgyütt állítaná k i az két companiát, melly is 



állana száztíz emberbűi, mellynek kiállítására hogy hirtelen reá foj-
csam[sic!] eoket, nem kívánom, hanem leszek egy holnapig még ezentúl is 
várakozással, mellyre is elvárván az Nagyságod úri válasszát, s maradok 

Nagyságodnak, mint Nagy jó Uramnak mindenkori kész engedelmes 
szolgája 

Sőtér Tamás m. p. 

Szolnok 23. Junii 1707. 

611. 
Mező tú r , 1707. j ú n i u s 26. Károlyi Sándor Kecskemét városához: a két 

companiát azonnal k i kell állítaniuk. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 93. sz. 

Isten veletek. 
Mit írjon Vice Kapitány Sőtér Tamás Uram az katonaságnak kiállítta-

tása eránt, az accludált eő Kegyelme levelébűl 1 bővön megérthetitek. Csu-
dálkozom, tudván már, hogy előttem az hazugság gyűlölséges legyen, hogy 
sinistra merészeltek informálni. Kire való nézve így levén informatiom, 
hogy Szűcs István is seregével hozzátok adódót, igenis aval edgyüt két 
companiát exacte állícsátok fel. Ha meg tudtátok volna gondolni, eddig sem 
kellett volna engemet azeránt búsítani, hanem követni, minthogy könyebb-
ségtekre adódót melletük azon Szűcs István serege. Ezzel Isten.[Sic!] 

Jót kíván 

Károlyi Sándor 

Túrnál levő táborrúl die 26. Junii 1707. 

1/ L . előbb Sőtér T a m á s levelét Károlyihoz. Szolnok, 1707. jún ius 23. 

612. 
Kecskemé t , 1707. j ú n i u s 29. Horváth Tamás kapitány Erdős Mihály 

Pest megyei szolgabírónak. A hátralékos és szökött hajdúkat azonnal szed
jék össze. 
Eredeti. PmL IV. 73. L . III. 

(Külső címzés:) Nemzetes és Vitézlő Erdős Mihály Uramnak, Tekinte
tes Nemes Pest, Pilis, Solt uniált Vármegyéknek edgyik Szolga Bírájának 
etc. Jóakaró Uramnak adassék illendő tisztességgel. Kőrösre. (Vörös viasz 
gyűrűspecsét nyoma.) 



Isten minden sok jókkal áldgya meg Kegyelmedet, kívánom. 
Erős parancsolatom érkezvén Tekintetes Obrister Uramtul 1 az széllel 

eloszlot és Nemes Vármegyénkben restans haidúknak eszveszedése iránt. 
Kegyelmetek azért harum vigore requirálom, hogy az minemő szökött és 
restantiarius Nemes Pest, Pilis, Solt Vármegyékben vannak, azokat, az töb 
Szolga Bírákkal eő Kigyelmekkel edgyet irtvén, mentül hamaráb eszve 
szedvín, kezem alá költőn kölgye Kegyelmetek, másképpen én küntelétet-
ni[sic!] fogom executione mediante is azeránt Kegyelmeteket búsítanom. De 
reliquo szerencséssen Isten fris jó egésségben tartsa és íltesse Kegyelmedet. 
Kült Kecskemíten. Die 29. Mensis Junii Anno 1707. 

Kegyelmednek mint jóakaró Uramnak mindenkor jóakaró szolgája 

Horváth Tamás m. p. 

P. S. Hanem jó herélt lovat Kigyelmetek arra való szerszámokkal, úgy 
mint nyereggel, egyéb mással, szerezzen az Nemes Vármegyébül. 

1/ Csajági J á no s 

613. 
Nagykőrös, 1707. júl ius 19. Siros Mihály elismervénye, hogy Kecske

mét város 1000 rénes forintot adott kölcsön Pest vármegyének. Ezt vagy 
beszámítják a város dikáiba, vagy készpénzben visszafizetik. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. It TV. 1525. (1705-1707. évi kötet.) 91. sz. 

Hogy becsülletes Kecskemét Várassa az Nemes Vármegyének szükség
éhez képest requiráltatván, kölcsön adott és kezemhez hozott 1000 i . e. Ezer 
Rhenensis forintokat, assecuráltatván, hogy avagy ő Kegyelmek dicájában 
acceptáltatik, avagy penig dicajok sem adaeqválván azon summát, mihelyt 
másunnan pénz érkezik, in paratis ő Kegyelmeknek hasonlóképpen viszsza 
fizettetik. Menyeknek levatiojáról ő Kegyelmeket quietalom Kőrös die 19. 
Julii 1707. 

Siros Mihály m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

614. 
Arad alatt, 1707. júl ius 19. Károlyi Sándor Kecskemét bíráinak és 

lakosainak. Megdicséri őket, hogy szekereikkel egészen idáig jöttek. A sze
kereket vissza fogja bocsátani, s vissza fogja segíteni. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 92. sz. 



(Külső címzés:) Ezen levelem adassék Kecskeméti Bíráknak és Lako
soknak közönségessen. Kecskemét. (Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

(Tartalmi kivonat rávezetve:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Föl
des Urunk eő Nagysága ajánlya sze 1 kegyességet hozzánk. Exhibitae die 23. 
Julii 1707. 

Adgyon Isten minden jótt. 
Csekély tehetségtelenek jó szívvel megmutatott készségét, ámbár az 

administratumokat nem annyira is, nagyra böcsüllöm, hogy il ly dolognak s 
munkáknak idején szekereiteknek, marháitoknak, s magatok fáracságát 
nem sajnálván, ezen pusztaságon egész ide parancsolatom szerént jöttetek, 
s hazafiuságtokat ezzel is meg eösmértettétek, igen is szekereiteket viszsza-
bocsátom oblatiom szerént, s nem is kívánlak ezután erőtök felett többel 
terhelnem, sőtt megmutatom, én is mellettetek való kész assistentiamat 
szükségtelenek idejében. Ezzel maradok Arad alatt 19. Julii 1707. 

Jót kívánó uratok 

Károlyi Sándor 

U a szó vége átírás miatt olvashatatlan. 

615. 
Kiskunhalas, 1707. jú l ius-augusztus 1 Váczi Halász István kiskun

halasi jegyző dicális összeírása a Kiskunság 5 helységéről. (L. I I . melléklet.) 
Eredeti. MOL G. 28. RSzL V. 2. d. 

Signatus per Stephanum H. 
Váczi Districtus Minoris 

Cumaniae Dicatorem m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét) 

y Kiss József, a J á s z k u n Kerület parasz t sága a N é m e t Lovagrend földesúri ha tósága idején 
(1702-1731) Bp., 1979. 76.1. - Az összeírás időpontját, illetve befejezését Rabutin Erdélybe való 
vonulásából is meg lehet ál lapítani. Rabutin 1707. augusztus 31-dikén indult el Pestről a Duna 
m e n t é n dél felé, t ehát kb. 4-7 nap múlva érhetett Kiskunhalas körzetébe és fosztotta ki a 
várost . A conscriptio azonban ekkor már készen volt. 

616. 
Gyöngyös, 1707. augusztus 2. Gyöngyös város bírái és tanácsa Kecs

kemét bíráihoz. Büntessék meg azt a polgártársukat, aki hamis hír t terjesz
tett. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi kötet.) 90. sz. 



Nagy jóakaró Bírák Urainknak ajánlyuk kész szolgálatunkat 
Kegyelmeteknek. 

Szerencsés és boldog megmaradással áldgya meg Isten Kegyelmeteket. 
Nekünk írt Kegyelmetek levelit vöttük nagy böcsülettel, melynek continen-
tiáját megértvén, azonnal közlöttük Vice Ispány Urunkal, és eő Kegyelme 
maga eleiben hívatván Borbély Gergelyt, kérdezte, hogy honnan vötte a 
hírt, s ez igazított az Kegyelmetek emberire, hogy attól halottá. Máskint mi 
semmit a felőli nem halottunk, jóllehet csak e' napokban is érkeztek Bártfá
ról ide emberek és éppen Lengyel Országból is, hanem ezt mondgyák igaz
nak, hogy az Muszka Császár követitt látták szemekkel Bártfán, aki Ke
gyelmes Urunkhoz eő Felségéhez jött Munkácsra, de hogy másként ellenség 
képpen a muszkának hada ellenünk gyöne, aban semmi nincsen, nem is 
hallottuk, sőtt onnan felyül sincsenek mostan semmi ártalmas híreink, 
legyen Istennek hála. Aféle lárma indító ember nem érdemes egyébre, 
hanem hogy jól megvernék. Caeterum éltesse szerencséssen Isten Kegyel
meteket. Datum Gyöngyös die 2. Augusti Anno 1707. 

Kegyelmeteknek szeretettel szolgálunk 

Gyöngyösi Bírák és Tanács etc. 

617. 
Kecskemé t , 1707. augusztus 28. Szepessy Pál tanúvallomása, hogy 

Globicz szegedi császári parancsnok 100 aranyat ígért Bárkányi János 
kecskeméti ferences gvárdián élve való elfogásáért. Ezt három rendtag is 
megerősíti. 
Egykorú másolat. MOL G. 28. RSzL V. 2. h. 

Paria Fassorum. 
Ego infrascriptus, fide medianta bonaque conscientia fateálom, hogy le 

lévén a' Szegedi Alsó varason die 15. Augustu Anni Labentis. A Generális
hoz béiáró titkos embertűi, Szegedi István Deáktúl hallottam, hogy eő 
Kegyelme ielenlétiben Orbán Istvánnak a' Generalis ígirt 100 aranyakat, 
csak Pater Bárkani János Kecskeméti mostani Guardian Uramat fogja meg 
elevenen, és vigye eleiben, ígíretét megtellyesíti. Engemet felliebb említet 
Szegedi István Deák Uram kére arra eő Kegyelme, hogy emlícsem meg 
Tisztelendő Pater Guardian Attyámnak, hogy visellyen magára igen igen jól 
gondot, mivel fölöttéb munkálkodik megnevezet Globicz Generalis Uram eő 
Nagysága az eő Kegyelme megfogásában. 

Paulus Sepessy1 m. p. 



Item nobis infrascriptis audentibus, alius qvidem fide dignus Andreas 
Csirkos,2 retulit se ex ore Rascianorum Ducis, Joannais Orban 3 audivisse, 
sibi a Segediensi Generali, Joanne Barone a Globicz esse promissos centum 
aureos, si vivum adduxerit Reverendum Patrem Joannem Barkanyi Guar-
dianum Conventus Keczkemetiensis. In cuius rei fidem has fassiones prop-
ria manu subscribendas duximus. 

Anno 1707. die 28. Augusti. 

Frater Stephanus Zolnai 
concionator. 

Frater Nicolaus Nagy Lector et 
Concionator. 

Ita est Frater Alexander Spanik 
eiusdem Conventus Vicarius. 

11 Sic! Helyesen: Szepessy. E korban altalanos, hogy az sz hangot s betuvel, es forditva, j e lo l ik . 
21 Czirkos. 
3/ N y i l v a n az elozoleg eml i te t t Orban Is tvan. 

618. 
Heves, 1707. szeptember 10. Karolyi Sandor Kecskemet varosanak. 

Intezkedni fog a katonasag excessusai iigyeben, ok is fogjak meg az ilyen 
katonakat. 
Eredeti. BKmL Kecskemet u. Ita IV. 1525. (1705-1707. evi kot.) 89. sz. 

Adgyon Isten minden jott! 
Leveletekbul informaltatom az Vitzelo Rendnek excessusirul, mellynek 

megorvoslasarul mai napon is parancsoltam Szemere Laszlo Uramnak, ugy 
actu is parancsolok, jartasson vigyazo seregeket kin, es az hol affeleket 
kapathat, mindgyart vagy akasztassa, vagy lovoldeztesse szelteben. Kire 
nezve ezen levelemnek erejevel magatoknak is adok hatalmat arra, hogy ha 
ollyan lezzengo s kartevo katonakat akar az Varoson, akar kivi i l talalhatna-
nak embereitek, mindgyart megfoghassak s kezemhez, vagy kozelebb valo 
commandohoz vihessek, ha penig magokat opponallyak, in flagranti compe-
rialtatvan, meg is olhessek. Ezzel marad Hevesen 10. Septemberis 1707. 

J6 uratok 

Kdrolyi Sdndor. 



Hely d á t u m né lkü l . Károlyi Sándor dörgedelmes és fenyegető levele 
Kecskeméthez a taxa megfizetéséről: mindhárom rész neki jár, ezüstpénz
ben. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 94. sz.1 

Isten veletek. 
Leveleteket elvettem, melyben emlékeztettek sok rosz cselekedetekért 

rajtatok történt káraitokra és nyomorúságtokra, hogy azért volnék hozzátok 
engedelmes reflexióval az taxának kívánásában, de ellenben én is melékez-
tetlek arra, micsoda istentelenek valátok mind hozzám, mind egész Ha
zánkhoz, úgy hogy mind gyermekestül méltók lettetek volna az halálra s 
exemplaris büntetésre, ki t el sem távoztattatok volna, ha kegyelmes indu
lattal mellettetek nem lettem volna, és az hol helye volt, dolgotokat magam 
nem igazgattam volna, mégis ez az hálaadás, hogy illy hamis, istentelen és 
csalárd practicátokkal s paraszti hitetlen találmányitokkal akartok eleget 
tenni, és szokott taxátoknak elmulatását színelni, nemde tudva tudgyátok 
és emlékezetetekben vagyon, hogy Kegyelmes Urunk eő Nagysága edne-
hány rendbéli commisioja által kegyeimessen méltóztatott azon két részt is 
számomra resolválni, s kezemhez való szolgáltatásárul nektek szorossan 
parancsolni, mégis sem Istent, sem Uratoknak parancsolatyát előttetek 
nem viselvén, illy csalárdsággal akarjátok magatokat mentegetni, hogy az 
két részt az ott való Fiscalis Tisztnek administráltatok, k i t úgy vagyon-é, 
nem-é, én nem tudom, de ha úgy vagyon is, igen jól esett, mert az Országnak 
elég szükségei vannak, az hol az ollyan bitangok is elkelhetnek, nem oda, de 
nékem tartoztatok volna azt is adni, kiről még harmadéve Hatvannál erős 
obligatiot adatok magatokrul, hogy mindenkor igazán és jámborul Szent 
András napjára leteszitek, én kegyelmes indulattal lévén hozzátok, látván 
akkori egy, másfelé való hurcoltatástokat, káraitokat nem kívántam mind
eddig, s ime mostan miképpen szándékoztok megvakítani, tudva légyen 
azért minnyájátoknál, hogy egyátallyában azon meg nem nyugszom, hogy t i 
az Fiscusnak letöttétek, hanem egészszen egy pénzig mind az három részt 
két három hét alatt, valahol leszek, kezemhez iktassátok, mert ha nem, 
bizonyossal legyetek benne, ha mindnyájan nem is, de ednehányan, azok 
tudniillik, az kik harmadéve azon Hazánk ellen való csalárd practicálások-
nak fejei voltak, bizonyára számot adnak róla, és meg fogják siratni paraszti 
nyakasságokat. Az mi az soldossokra való kölcségteket nézi, a' k i adta, az is 
bolond volt, a' k i kívánta, az is egészlen, elég soldossa vagyok én Hazámnak, 
nem hogy még többeket állícsak, ha adtátok bolondul, szenvedgyétek eszte
lenül, nem vadtok érdemessek az könyörületességre. Ezzel 

jót kíván 

Károlyi Sándor. 

(A lap alján:) Kecskemétieknek. 



(A levél utolsó oldalán utóirat, Károlyi Sándor kézírásával:) 
Ha másoknak taxátokat fejírpínzül adtátok, én sem vagyok aláb való 

azoknál. Külömben sem leszen, tavaly vagy harmadéve némely részét réz-
pínzül vettem vala fel, de most azt is elgondollja, eb is cselekeszi, még ha 
mégsem ismertek, megismertetem magamot, higyétek. Lám hazutok, Nem
zetetek, hitetek ellen adhattatok az németnek fejírpénzt, itten földesuratok-
tul is kötelességteket, mint hamissak, eltagadgyátok. 2 

1/ A levé len sem külső c ímzés , sem dátum nincs, de minden bizonnyal 1707 őszéről való, az 
akkori iratok közt ta lálható, a célzás Kecskemét harmadévi bűnére, vagyis hogy 1705 őszén 
bevárták a n é m e t sereget, sz intén az 1707-es dátumot valószínűsít i . 
2/ Valószínű, hogy a Károlyi által sajátkezűleg írt résznek folytatása volt, mert a mondat 
félbeszakad, s az utolsó szó alulra van írva, ami egy más ik lapon való folytatásra utal. 

620. 
Nagyká ro ly , 1707. o k t ó b e r 22. Károlyi Sándor levele Kecskemét bírá

ihoz és lakosaihoz. Miután belátták bűnüket, megbocsát nekik. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1705-1707. évi iratok 88. sz. 

(Külső címzés:) Ezen Levelem Kecskeméti Bíráknak és Lakosoknak 
adassék. Gyöngyös. Kecskemét. (Más kézzel:) Agriae Domino Postarum 
Magistri recommendantur. (Vörös viasz gyúrűspecseét.) 

(A város vezetői által rávezetve:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
Földes Urunk ellenünk való felindulását kegyeimessen condonállya. Exhibi
tae die 5. Novemberis Anno 1707. 

Adgyon Isten minden jótt. 
Noha rosz cselekedete Lakos Társaitoknak nem érdemlené az kegyel-

mességett, hanem másoknak is példájára az igazságnak kiszolgáltatását 
kellene veni, mindaz által magamban szálván, s nem gyönyörködvén ron-
csoltatássokban, penig hogy bűnötöket megvallottátok és ismertétek, ime 
praesentibus ellenetek feltött animadversiomat leteszem, s csak igyekesze-
tek t i is magatokat úgy viselni, mind engedelmes jobbágyoknak az Tiszti 
hozza, minden dolgaitokban is foglak manuteneálni. Ezzel marad 

Jó Uratok 

Károlyi Sándor. 

Károly 22. Octobris 1707. 
(Lap alján:) Kecskemétieknek. 



Szeged, 1707. október 29. Johann Fridrich Globicz báró szegedi pa
rancsnok latin nyelvű védlevele Kecskemét város részére. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 100. sz. 

Kiadás: Hornyik IV. 415-416. 

622. 
Kecskemét, dátum nélkül. (1707 második fele) Özvegy Kamarás 

Jánosné Zombori Judit beadványa Károlyi Sándorhoz. Kéri, hogy parancsol
ja meg Kecskemét városának annak a 825 tallérnak és kamatainak vissza
fizetését, melyet a tanács 1686-ban vett fel férje édesanyjától, Szívós Anná
tól. Mellékeli a város adott kötelezvényének másolatát. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi Cs. It Ap 1. AcRa Ser. I . Dátumtalanok 3. cs. 

(A kérvény külső címzése:) 
Méltóságos Generalis Mezei Marschall Károlyi Sándor Nagy jó Kegyel

mes Uram eő Excellentiájához alázatos Instantiája 
Belől megírt Instansnak. 

Méltóságos Generalis, igen jó s Kegyes Uram. 
Nyomorult Eözvegyi állapotom szerint nagy alázatossan kénszerítet-

tem Excellentiád, mind jó Kegyelmes Uram Kegyes tekinteti eleiben ezen 
alázatos Instantiám által folyamodnom, declarálván, miképpen ez előtt már 
régen elfolyt 1686. esztendőben sok nyomorúságok és ultima detremitások 1 

közöt levén Kecskemét Várassa, akkori Bírái és Elsői, többire elviselhetet
len igájoknak az hihetetlen Rác ellenségnek kegyetlen fegyvere által holtig 
való szomorúságunkra elmúlt Édes Uram Kamarás János Uram ő Kegyel
me édes Annya, Szivos Anna Aszszony ő Kegyelméhez, s vélle edgyütt 
említett Uramhoz, az egész Varasnak és benne lakos sok nyomorult Eözve-
gyek és Árváknak megmarasztására kértének vala fel ő Kegyelmektől 825 / 
Nyolc Száz húszon ött Tallérokat, obligálván ő Kegyelmek magokat az 
Becsülletes Váras Pecséti alatt levelekben az megfizetésre. Mellyet midőn 
ennek előtte is sok ízben; de főképpen minekutánna az fen említett dühös 
ellenség által mind Édes Uramtul s mind minden jószágomtól (Fiam s 
Leányom is szomorú és keserves rabságott szenyvedvén), megfosztattam, 
kívántam ő Kegyelmek által megfizettetni, de mindeddig is meg nem nyer
hettem; sőt gyakorta magamét praetendálván igazán, miatta szomorúság
gal illettettem. Minekokáért Excellentiádat, jó Kegyelmes Uramat, (az em
lített Varasnak obiigatori aj át is párban Excellentiád eleiben terjesztvén), 
nagy edgyűgyűséggel alázatossan Instálom, mind fenemlített keserves Eöz-
vedgyi szomorűságomat, s mind mostani mindennapi fogyatkozásimat Ke
gyes Becsülletes Bírák és Tanács Uraiméknak Intimalni, hogy avagy azon 



summát törvényessen esendő Interessét fizessék meg ő kegyelmek, awagy 
is (ha mostani szükségnek idején arra való tehecségeknek nem lehetne), az 
elmúlt esztendőbeli Dicaimnak megfizetését, (melyről már Isten segéttségé-
ből nagyob részben eleget is tettének), rajtam ne kövessék, nem kívánván ő 
kegyelmek szomorúságomhoz több szomorúságot ragasztani, nekem nem, 
de ő kegyelmeknek jobb modgyok levén ennek végben vitelére. Melly Excel
lentiádnak ezen kívánságomra hozzám járulandó Ur i Kegyes Gratiajáért 
Isten is Excellentiádat megáldgya, én is több igaz Eözvegyekkel edgyütt 
Excellentiádnak jól létéért és boldog előmeneteléért jó Istenemet imádnom 
meg nem szűnöm, elvárván Excellentiádnak Kegyes Resolutioját és mara
dok 

Excellentiádnak jó Kegyelmes Uramnak 

Szegény alázatos Eőzvegy 
szolgálója Zombori Judit Néhai 
Kamarás János Eözvedgye m. p. 

Copia. 
M i Kecskemét Várassanak mostani Fő Bírája Bíró János, mellettem 

levő becsülletes és Eskütt Tanácsimmal edgyetemben, nevezet szerint: Bíró 
György, Nemzetes Deák Pál, Nemzetes Kalocsa János, Nagy János, Saárkö-
zi Pál, Maghó Mihály, Szent Királyi Pál, Varga István, Csizmadia Gergely, 
Kari András, Péter Deák, Vida István, Szivós János, Vida Mihály etc., egy 
szóval Várasunknk mindennemő Lakossi közönségessen. Adgyuk emlékeze
tűi mindeneknek, valakiknek i l l ik és szükséges, ezen Levelünknek rendi
ben. Mivel hogy Kegyelmes Császár és Koronás Király Urunk eő Felsége 
bizonyos számú hadai beszállván Szolnokban, akiknek sustentiojokra és 
alimentatiojokra kívántatott tőllűnk sok számú élés és pénzbéli summás 
fizetés, amellyeknek megfizetésére nem nem(sic!) kevéssé kínszerítettünk 
és szorongattattunk Méltóságos Merczi Fő Generalis Urunktól, 2 amely re
ánk vetett summás pénzeknek letételére és megfizetésére elégtelenségün
ket látván, kíntelenítettettünk folyamodni Nemzetes Kamarás Ambrusné 
Szivos Anna Aszszonyhoz és ő Kegyelmétől bizonyos summa pénzeket, úgy
mint: Tallért Nr 825, / Nyolc Száz és húszon ött Tallérokat felvenni Vara
sunk fejében, melly megemlített summa pénzeket mi Ő kegyelmének, vagy 
Maradékinak tartozunk éppen plenarie megfizetni Varasostul, amellyeknek 
megfizetésére egész Varasostul obligállyuk is magunkat, adván nagyobb 
bizonyságnak és elhitelnek okáért ezen levelünket Varasunknak szokot élő 
pecsétivei megerősítvén. Datum Kecskemét 18. Februarii 1686. 

Idem qui supra etc. 

1/ Sic! Ny i lván a detrimentum és extremitas szavakból való összevonás . 
21 Mercy, Claudius Florimond cs. generál is 



Szeged, 1707. november 24. Damian Hugo Virmondt grófnak, Szeged 
új parancsnokának latin nyelvű védőlevele Kecskemét város részére, egyút
tal segítséget kíván az őrség eltartásához. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita TV. 1525. (1705-1707. évi köt.) 99. z. 

Kiadás: Hornyik IV. 416-417. 

624. 
Nagykőrös -Kecskemét , kelet n é l k ü l . 1 Beadványuk gróf Bercsényi 

Miklóshoz a városok terheiről, a katonaság ellátásáról, biztonságukról, a 
nagykőrösi görögök részére védlevél kiadásáról. A főgenerális válasza Vih-
nyén készült, szintén dátum nélkül. 2 

Eredeti. OSzKKtFH 1389110. Pag. 192-193. 
(Külső címzés:) Az Méltóságos Magyar Országi Fő Generalis és Locum-

tenens Groff Bercsényi Miklós nagy jó Kegyelmes Urokhoz Eő Excellentiájá
hoz alázatos instantiájok az bellől megírt instansoknak. 

Méltóságos Fő Generalis és Locumtenens Nagy jó Kegyelmes Urunk. 
Bizonyossan tudgyuk, hogy Excellentiádnak méltóságos úri személlyé s 

elméje éjjel nappal az Nemes Országnak hasznos dolgainak fontolásában s 
igazgatásában fáradoz és nyughatatlankodik. Mindazon által megtapasztal
ván Excellentiádnak istenes kegyességéből származni szokott irgalmasko-
dását, mostan is alázatossan praesumálánk Nagyságod méltóságos tekinte
t i eleiben borulnunk, kívánván Excellentiádnak megtapasztalt kegyelmes
ségét e következendőkben is megkóstolnunk. 

Elsőben. A Nemes Országnak kassai gyűlésben 3 lett végezés szerint, 
jóllehet a' Nemesi Rend a quártély és condescensioktól immunitáltatott , s 
azért is kelletik dicajokat 3 forintával exsolválni, Varasunknak penig lívén 
bizonyos része nemesség. Mint hogy a mindennapi szükség s félelem kíván
ná, hogy had nélkül ne lehessen, a Varasnak megmarasztására nízve a 
postirungban lívő Mili t iat t mint szintín a parasztság tartya. Instállyák 
azért alázatossan, hogy reája tett expensái s erogatioi acceptáltassanak, 
vagy is imputáltassanak dicájokban, vagy utánna kívántató naturaléknak 
defalcatiojában. 

Másodszor. Mivel az lakossak igen megszűkültek és fogyatkoztak, azért 
is dicaikat pínzül nehezen, s talám k i sem fizethetik. Vallottak penig a 
Nemes Ország szolgálattyában sok rendbeli marha kárt , reménkednek Ex
cellentiádnak alázatossan, bonificaltatnék nekiek dicájokban relaxatiojával. 

Harmadszor. Minthogy az ellenségnek szomszédságok miatt ezen Váro
sok postirungbeli hadak nélkül nem subsistálhatnak, már penig a dicájok 
után obveniált naturalékat jóformán kifizették az ottan vigyázó Militiának. 



Annakokáért méltóztassék Excellentiád ollyan dispositiot tétetni, hogy 
(amint már ezelőtt Felséges Urunk is kegyeimessen resolválta vala), a 
Tekintetes Commissariatus lígyen reájok provisioval. 

Negyedszer. Hogya az hadakozó rendnek praejudiciumára s kárára 
nem szolgál, amelly pénzbeli és gunyabéli fizetést soldossaikra tettének 
szegények, azonnak is Excellentiádnak kegyelmességéből relaxatioját dicá
jokban való acceptatiobol[sic!] kívánnák. 

Eőtödször. Valamelly lakos és fizető görögök3 vadnak Kőrös Várassá-
ban, akik is pro majori securitate, hogy portékáikkal szabadossan és bátor-
ságossan járhassanak az országban, alázatossan suplicálnak Excellentiád
nak, méltóztassék nekiek protectionális passust adatni kegyelmesen. 

Hatodszor. Gyakorta az ellenségnek szándéka és reánk törése miatt 
megháborodván és ijjedvén, igen kívántatnék, ha Excellentiádnak kegyel
mességéből valamelly mása puskapor és ahoz való ón, vagy golyóbis és 
tarackocskák is, Egerből vagy másunnan is oltalomnak okáért adattatná
nak, hogy a szükségnek idején annyival is bátrabbak lehetnének. 

Melly szükségeinket így alázatossan repraesentálván Nagy jó Kegyel
mes Urunknak Excellentiádnak, hasonló bizodalommal s alázatossággal 
elvárjuk kegyelmes válaszunkat, és maradunk 

Excellentiádnak, érdemünk felet való Nagy jó Kegyelmes Urunknak 
alázatos s hív szolgái 

Körösi és Ceglédi Város 
lakossai közönségessen. 

(A válasz a kérvényen oldalt, a pontok mellett.) 
Ad lmum. Igaz dolog, a' nemesség quártélyost nem tart, de i t t praejudi-

ciálna a' Városnak, ha attúl eximáltattnának, mivel nem úgy, mint nemes
sek, hanem mint városbéliek (kiknek edgyenlő képpen az töbivel köl az 
Város terhit viselni), az most postirungban lévő hadokat, ha mi difficultások 
vagyon azoknak intertentioja iránt, a' Tekéntetes Commissariatussághoz 
recurállyanak. 

2. Az kárvallás közönséges, Isten gyűzi fizettni, hogy az dicák contin-
gensibe imputáltassék annak bonificatioja, abban mód nem lehet. 

3. Vagyon intimatiója mint az Tekéntetes Commissariatusságnak, úgy 
Nemes Pest Vármegyének is, a'mennyire az ott postirungban levő hadak 
alimentatiojára az Városok contingensibűl nem sufficiálhatna, annyiban a' 
Tekéntetes Commissariatusság ex quotta naturalium Inclyti Comitatus 
Pestiensis administráltassa. 

4. Tartoztak az Városok magok soldossait ruhásson praestálni, annak 
bonificatioiát nem praestálhattyák,(sic!) ezután az Ország Cassájábúl k i -
adatik munderjok. M i illeti fizettéseket, ha az Regiment tisztei kezéhez 
adatot volna a' pénz, imputáltatott volna Regiment fizettésében, de mivel 
minden soldos, a' mint informáltatom, secundum conventionem maga prin-



cipálissa által per partes exolváltatot, nem lehet az Regimentnek imputálni, 
consenqueter sem dicalis contingense defalcatiqjában acceptálni. 

5. Ha passust adunk nekiek, nagyob s job alkalmatosságok volna az 
rendetlenségeknek elkövetésére, kereskedésnek praetextusával más helyte
len dolgokat is elkövetnének, arra való a' Regia. Válcson magának, senki 
sem háborgattya kereskedésében. 

5tum. 4 Az munitio oda nem szükséges, nem lévén olly hellység, kinek 
defensioja kívántattnék. Vihnye. 

(A beadvány címzésére más kézzel rávezetve:) 
Servandum in prothocolo Kecskemét etc. 

1/ A beadvány 1708 első felében készülhetet t . A hátlapra Thaly Ká lm án ráírta: 1708. 
21 Barcsényi 1708 március-ápri l isban Besztercebányán tartózkodott, lehet, hogy a közeli Vih
nye fürdőjébe is el látogatott . 
3/ Az eml í te t t kassai gyűlés 1707 decemberében volt. 
4/ Helyesen: 6tum. 

625. 
Hely és kelet né lkü l . Az Urszentivánról és Kölpényből való rác fog

lyok névsora, akik Egerben raboskodtak. 
Eredeti, aláírás nélkül. MOL G. 28. RSz V. 2. g. 

Specificatio captivorum rascianorum ex pago Deszpot Szent Iván 1 ab-
ductorum. 

Nro. personae 
1. Philip rusticus, cum 2 filius Marko et Jockan 3 
2. Nesco rusticus, cum 2 filii Vesselin et Mihajlo 3 
3. Vuiko rusticus, cum servo Stanoe 2 
4. Szava Dragiczero rusticus 1 
5. Vesselin Vuczkov cum suo filio Vesselin 2 
6. Mihajlo Schilicz rusticus, cum suo affine Sivan 2 
7. Szobosa Pánin rusticus 1 
8. Berissa Tersics rusticus 1 
9. Viucza rusticus 1 
10. Jankó Serovi, Kapitanei Nazi Petar in Szent Ivan miles 1 
11. Sivko Kaigana rusticus 1 
12. Dobroszav Vuiczin rusticus 1 
13. Radvicza rusticus, cum suo filio 2 
14. Zacharias Miserov rusticus 1 

Ex pago Culpin 2 

1. Tomas Tsaponia, cum duobus filiis Jovan et Jovicza 3 
2. Dobroszav rusticus, cum fratre suo Stanoe 2 
3. Radvicza rusticus, cum filio Gruicza 2 
4. Vaszo Schovlanin rusticus 1 



5. Ignacz Scgovlanin rusticus 1 
6. Medezinania rusticus 1 
7. Radivoi rusticus 1 
8. Mirkos Kulania rusticus 1 
9. Versaiczo ex Bandobra,3 rusticus 1 
10. Hadnagy Jovan, cum duobus filiis Nedesko et Mihajlo 3 
11. Marko rusticus, cum filio Stoiko 2 
12. Vladiszlav rusticus, cum filio Novalicz 2 
13. Jovan rusticus, cum filio Paul 2 
14. Radivoi et Juza rustici 2 
15. Mil in Lepoi et Glabicz rustici 2 
16. Marczin, Jovan et Vesselin rutici 3 
17. Jaglika foemina rogat pro suo filio captivo Milosza 1 

Summa 52 

1/ Deszpotszentivan (Bacs-Bodrog m.), kesobb Urszentivan, ma: Despotovo 
2/ Kulpin (Bacs-Bodrog m.), kesobb Kolpeny, ma: Kulpin. 
3/ Azonositani nem tudtam. 

626. 
Kassa, 1708. januar 8. I I . Rakoczi Ferenc fejedelem levele Karolyi 

Sandorhoz: az egesz Kecskemet birtokara a Bosnyak-familia reven vonatko-
zo jogigenyet torvenyes uton keresse a fiscussal szemben 
Eredeti. MOL P. 396. Kdrolyi cs. ItAp 1. AcRa Ser. II. 19. fwk 

Kiadas (a kiilso cimzes nelkiil:) AR X I I . 319-320. 

627. 
Sarkad, 1708. januar 9. Szabo Sandor sarkadi kapitany Karolyi San-

dornak. Az orseg ellatasanak gondjai az olahsag engedetlensege miatt. A 
Maros, Koros es Tisza menti helysegek szolgaltatasaival kapcsolatos gon-
dok. 
Eredeti. MOL P. 396. Kdrolyi cs. ItaAp 1. AcRa Ser. I . 1708jan. Fasc. 1. A. 28. 

(Kiilso' cimzes:) Kegyelmes Urunk Vezerlo Fejedelem 6 Felsege Hadai-
nak F6 Generalisanak Mezei Marschal 6 Nagysaganak Tiszan inen livo' 
foldnek fo Comendojanak, belso Senator es Nemes Szatmar Varmegyenek fo 
Ispannyanak, nekem erdemem felol valo J6 Uramnak milto bocsulettel 
adassek. (Voros viasz gyuruspecset toredeke.) 



Szerencsés napokkal, 
virágzó élettel álgya Isten Nagyságod ez belépet új esztendőben. 

Ez együgyű levelünk által Nagyságodat szükségesképpen kelleték meg
keresnünk, mivel mikor András Deák Hadnagy ot Nagyságodnál lévén, 
Nagyságod kegyelmes resolutioja és dispositioja lett hozzánk, és Nagysá
godnak kegyelmes pátense és parancsolattya volt, hogy az oláhság quár-
téllyal tartson, úgy hasonlóképpen a vitézlő rendnek kétt hó fizetése fejér 
pénzűi vetetődgyék meg. Ebben eléggé munkálódom és tiszteimmel munká-
lódtatom, de ha csak nagy executiokkal jószágát, marháját nem hajtatom, 
szép szerént soha meg nem tudom vonni, mert ezek ollyanok, mint az 
vadkecske, ha hivatom, be nem jőnek, kiküldöttem reájok, sohol meg nem 
várják tiszteimet és hajdúimat, ha csak marháját nem hajtatom, semmire 
nem tudok menni, azért erői Nagyságodnak dispositioját várom. Hasonló
képpen az makaiak, Vásárhely, Mind Szent, Szentes, Sas és Kürtre szolló 
Nagyságod orderet is elküldöttem András Deák és Győző István Hadnagya
im által elküldöttem,[sic!] de onnét is még semmit nem hoztanak. Jóllehet 
Szentesről, Sasról és Kürtről jöttek megnevezet tiszteimmel be hozzám, kik 
közzül Nagyságodhoz fel is mentenek, de még az makai, vásárhleyi és 
mindszenti lakosok be nem jöttének, azért erői Nagyságodnak penig aláza
tossan ezen is instálunk, hogy amint Adnrás Deák Hadnagy Uramnak 
Nagyságod terminált volt, hogy karátson napjára felmenvén, az marhák 
áráról[sic!] is Nagyságod kegyelmes dispositioját és jóakarattyát elvárván, 
ugyanezen levelünket praesentáló emberünk kezében méltóztassék Nagy
ságod kegyeimessen adni, hogy mi is Nagyságod úri kegyelmes gratiáját 
életünk fottáig megszolgálni el nem mulattyuk. 

Méltóságos Nagyságos Uram, Nagyságod ne terheltessék, ugyan meg
nevezet Maros, Tisza és Körös mellett lévő lakosok instálnak Nagyságod úri 
tekintetitől, hogy az 1000 köböl abrakból Nagyságod méltóztassék kegyei
messen engedelmeskedni,1 mert igen szűkön termet az abrakjok. 

Dátum Sarkad Die 9. Januarii 1708. 
Nagyságodnak életem fottáig alázatos szolgája maradok 

Szabó Sándor m. p. 

1/ Sic! Érte lemszerűen: engedni, elengedni 

628. 
Nagykároly, 1708. január 27. Károlyi Sándor keményen megrójja 

Sőtér Tamás ezereskapitányt, amiért követeli a kecskemétiektől az egy 
compania hajdú kiállítását, holott azt gróf Bercsényi Miklós főgenerális 
elengedte. 



Eredeti, csak az aláírás sajátkezű. MOL G. 26. RSzL TV. 2. a. 

(Külső címzés:) Nemzetes Vitézleő Sőtér Tamás Feő Colonellus Jó aka
rómnak eő Kegyelmének. Kecskemét. (Papírba nyomott apró gyűrűspecsét.) 

(A lap alján:) Sőtér Tamás Urnák. 

Ajánlom szolgálatomat Kegyelmednek. 

Ugy látom, némelly emberek csak akkor mondanak igazatt, a' mikor 
akarnak; emlékezhetik reá Kegyelmed, hogy Feő Generalis Uram eő Excel
lentiája által azon praetendált egy compania nyavalyás Kecskeméti Lako
soknak elengedtetett még Kassán, s mégis ultronee szegényeket Kegyelmed 
erőlteti, húzza vonnya, mint ha ugyan végső pusztulásokra szándékkal 
kellene juttatni. Elhittettem azt magammal, hogy Feő Generalis Uram eő 
Excellentiája egyszer kiadott méltóságos resolutioját abban nem változtat
ta, s ha történet szerént talált is parancsolni, k i t én nem hiszek, tudom 
Kegyelmed bal informatiójábúl lött, hogy azon szegény lakossokat enervál-
hassa. Kérem Kegyelmedet, ne kívánnya pusztulásokat nyavalyásoknak, 
attul supersedeállyon, s mi mellett cselekszi Kegyelmed, tudosicson, hadd 
tudhassam eő Excellentiájánál orvosolni, ha iterato talált eránta parancsol
ni, talán én is szolgálhatok még Kegyelmednek annyit, avagy másut t helly-
re ütöm azt az haza szolgálattyát, az mennyiben azon egy companiának 
kiállítatásával promoveáltathatnék. Kegyelmed válaszát elvárom és mara
dok. Károly 27. Januarri 1708. 

Kegyelmed j óakarój a 

Károlyi Sándor. 

629. 
Kecskemé t , 1708. f e b r u á r 8. Sőtér Tamás ezereskapitány levele Ká

rolyi Sándorhoz. Tiltakozik azon vád ellen, hogy a kecskemétiek és a Tisza 
melléki városok ellen bármiféle visszaélést, húzást-vonást követett volna el. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1708 febr. Fasc. 1. A. 28. 

Méltóságos Generalis Uramnak, Nagyságodnak. 

Ajánlom alázatos szolgálatomatt. Nagyságod énnekem Károlybul 23. 
Januarii költ levelit mai napon vettem szomoruvan, melljet az Kecskeméti 
Lakossok sinsistra informatioja1 méltóztatik énnékem írnya, hogy elpusztu
lásokra célozó széndékomatt tapasztallja. Az mi illeti az első punctumát, 
arra így repplicalok Nagyságodnak, hogy Kassán lételemben Nagyságod 
énnékem elő sem hozta azon kecskemétiektűi kiálítandó seregnek elenget-
tetésit Méltóságos Feő Generalis Urunktul eö Excellentiájátul, hanem az 
húzás és vonyás kedviért praetendalom rajtok, az melljet én tagadok, hogy 
közülük senkit is megvontam volna, vagy valami állapotot tülök kívántam 



volna; asztat soha meg nem bizonyíttyák. Az melyben hogy Nagyságod 
bócsületessen informáltassék, alázatossan kérem Nagyságod Méltóságát, 
hogy méltóztassék parancsolni Almási Mihály praefectus uramnak, hogy 
rándullyon alá, inquisitiot had peragallyon végette, had én is capacitalljam 
magamot, kitül mit vettem el, ha egy pézitfsic!] elvettem valakinek hamis-
san, kettőt adok érette. 

Hogy pedig Méltóságos Feő Generalis Urunknak eő Excellentiájának 
jelentésben tettem, hogy nálok restantiában vagyon az egy sereg, nem bal 
informatiobul, hanem tartozó kötelességembűi kelletet megjelentenem, mi
vel parancsolatom is volt iránta eö Excellentiájátul, hogy kinél menyi res-
tantia vagyon, beadgyam. Arra minemű választom lett, Nagyságod Méltósá
ga ezen annectált eö Excellentiája parancsolattjának valóságos párjábul 
bőven megértheti, mely parancsolatot hogy vélek kőzlöttem, azal sem el 
nem pusztítottam, sem pedig meg nem károsítottam és böcstelenítettem. 
Tudom is Nagyságod Méltóságát oly Méltóságos Urnák lenni, hogy engemet 
is méltóztatik igasságomban meghalgatni. Én ekkoráig hajóval nem voltam 
hozzájok, gonoszai akarnak fizetni. Én ugyan soha töbet azon militiának 
kiállítására eököt nem adigálom, ha nem tudom, micsoda anima adversio-
ját[sic!] veszem is Feő Generalis Urunknak eö Excellentiájának, mert ta
pasztalván, ismerem ártatlanságomra Nagyságos Méltóságának való repre-
hensioját. Azért Nagyságodat inkáb kérem azon alázatossan, méltóztassék 
annyi gratiával én hozzám, szegínny szolgájához lenni, hogy az Nagyságod 
gratiája által had bocsáttasam el ezen Nemes Regimentül, hogy annyival is 
inkáb annak utánna pusztulásra ne mennyen sorsok ezen itvaló lakossok
nak, csak Nagyságod méltóztassék végben vinni. Mással Nagyságodnak 
nem udvarolhatok, hanem vagyon egy pej szőrű Dobrocsanyi lovam, Nagy
ságodnak azal kedveskedem, arra is ígírem magamot, ha valakinek kár t 
tettem, satis factiot adok mindenekrűl, csak bizonyítcsa meg ellenem, ha 
meg nem bizonyíthattya valaki, tehátt Nagyságod is adasson satis factiot 
vélek, ellenem tett sinistra vádgyokért. 

Az mi pediglen illeti az Marus mellíki, makai és vásárhelyi, szentesi, 
mindszenti lakossokon való exactiomatt, arra így repplicalok Nagyságod 
Méltóságának: hogy in Octobri énnekem fel kelletet indulnom az Regimen
tei Feő Generalis Urnák ordere szerint, azonban az városok itten vigyázó 
had nélkül voltának, én az szegénység kertire való nézve viszabocsátottam 
volt az három várasbul álló négy sereget vigyázásnak okáért. Azonban az 
rácság asztatt meghalván, hogy innét az hadak eltakarodtak, tehát nagy 
készülettel öszvegyülekesztek volt, péter váradgyai sáncnál. Szent Miklósy 
János Uram eö Kegyelme lévén ezen várasok oltalmára rendelve maga 
Nemes Regimentivel edgyütt, az midőn eö Kegyelmének hírt adtának, alá 
jöt hadaival, azomban én utánnam is írt eő Kegyelme, hogy sietséggel 
viszatérjek az companiákkal, az mint is lejövetelem iránt Ságon vettem 
újab ordert Feő Generalis Urunktul eő Excellentiájátul, onnan tértem visza 
egy nap és egy éjei jöttem sietve, érkeztem Szent Mártony Katára és Nagy 



Katára, másnap ismét megindulván jöttem Kőrösre, onnét általjöttem öt 
compania katonasággal Kecskemétre, és innét írtam volt egy curens levelet 
az Tisza melléki helységekre, hogy provisiot készítésének, akarván azal 
valami stratagyemát csinálnom, hogy az ellenség feltett szándékját mutall-
ja. De azzal, hogy írtam, édes 4 Méltóságos Generalis Uram, nem praestálta-
nak, más hadaknak alimentatiójára való provisiojokatt el nem vettem, azért 
nem igazán informálták Nagyságod Méltóságátt, mert egy vereshagymájo-
kott is, nemhogy töbet én bizony nem láttam, nem is hoztanak. Azért 
ártatlanul repraesentálhatt Nagyságod Méltósága Felséges Urunk előt, ha
nem az Sasiak és Kürtiek, míglen én Kassán voltam, Cseplyés Uram paran-
csolattjára hoztanak 6 szekér szénát és 15 véka abrakot, de én asztat is nem 
láttam, az én katonáim, sem tiszteim által sem voltak az Tiszán, nem 
tudom, micsoda lélekkel írták Nagyságod Méltóságának az Makai lakossok, 
hogy 100 kila lisztett és 125 kila abrakot és 12 vágót rajtok extorquealtam, 
ha rejám bizonyossodik, ámbátor úgy járjak, mint rosz ember. Azért aláza
tossan kérem Nagyságod Méltóságát, az sinistra informatioért és hamis 
vádért méltóztassék eőköt megbüntetni. Én mai napon értettem az itvaló 
bíráktul, hogy Szűcs Farkas Uram let volna által az Tiszán az Szegedi fél 
katonasággal, eő kegyelme az én commendom alat nincsen, hanem Méltósá
gos Generalis Groff Barkóczy Ferenc Uram ezerében vagyon, eö kegyelmét 
hallom, hogy hajtatot volna legaláb 24 darabbul álló vágókatt, az mellet 
szekereken abrakot és búzát is. De én asztat is nem láttam és sem énnekem, 
sem állattam valóinak aban semmi része nem volt, hanem eő kegyelme az 
maga cselekedetiről adgyon számot, én magamat atul nem féltem, hogy 
commisariusi perceptiomrul még számot is adgyak, mert senkitül semmit 
nem vettem, hanem azért írják, hogy ide administrálták, hogy Kecskemétig 
hozatták az élést magokkal, de ide be sem eresztették. Arra való nézve 
Méltóságos Generalis Uram, nem vagyok érdemes arra, hogy az illjetén 
gyalázatos mocsokkal engemet vádolljanak, ha valaha egy tikmonját elvet
tem valakinek, mondgya szemembe, ne vádaskodgyanak hátam meget ár
tatlanságomra, adná az jó Isten, hogy ezen gyalázatos kényzástul meneked-
hettném mentül hamaréb, soha életemben nyomorultabbul és szegényebbül 
nem éltem, mint most, mégis pusztító a nevem, mászor egy szolga külömben 
élt, hogy sem most magam, mégis én teszek kárt mindeneknek. Továbá, az 
midőn kívánnám, ellenem Nagyságod Méltóságánál felvett nehesztellése 
letétetődgyön, írásom tanállya Nagyságod Méltóságát fris jó egésségben, én 
pedig maradok 

Nagyságod Méltóságának érdemetlen alázatos szolgája 

Sőtér Tamás m. p. 

Költ Kecskemét die 8. Februarii Anno 1708. 

1/ Helyesen: informátiójára. 
2/ Ma már nincs a levél mellett. 



3/ A levél tartalmából következtetve , csak Ipolyság vagy Karancsság jöhet szóba, Tápióság 
nem, mert az N a g y k á t a szomszédságában van, nem kétnapi járóföldre. 
4/ A lap szé lén lévő bizonytalan o lvasató szó. 

630. 
Kecskemé t , 1708 . f eb ruuá r 10. Sőtér Tamás ezereskapitány gróf Ber

csényi Miklósnak. A kassai gyűlésen Bercsényi által kiállítani parancsolt 
egy kompánia katonaságot követelte a várostól, mire az földesurához, Káro
lyi Sándorhoz fordult, aki a mellékelt levelet írta neki. Végleges parancsot 
kér. 
Eredeti. MOL G. 24. RSzL II. 6. A. 

(Külső címzés:) Illustrissimo et Excellentissimo Domino Domino Comiti 
Nicolao Bercsényi de Székes, Suae Serenitatis Principalis per Inclytum 
Regnum Hungáriáé Locumtenenti, Universaeque Militiae Hungáriáé Sup
remo Generalis, nec non Inclyti Comitatus de Ung Supremo Comiti ette. 
Domino Domino Mihi Gratiosissimo. Kis Tapolcsán. (Vörös viaszba nyomott 
gyűrűspecsét nyoma.) 

Méltóságos Fő Generalis, nekem is jó Kegyelmes Uram. 
Alázatossan kívántam Nagyságodnak repraesentálnom. Valamiképpen 

az elmúlt Kassay Gyűlésnek alkalmatosságával énnekem méltóztatott vala 
Nagyságod kegyeimessen megparancsolni, hogy restantiában lévő, Kecske
mét Várossátul kiállítandó egy companiának actuális praestatioját serio 
adurgealnám, én mihelt Isten azon Helységben juttatott, hogy mind Nagy
ságod abbéli méltóságos parancsolattyának, 's mind pedig tisztemnek 's 
Hazámhoz való szoros kötelességemnek eleget tehessek, azon companiabéli 
militiának hova hamaréb leendő kiállítását azon helység lakositul szoros-
san kívántam, mellyet midőn elkövettem volna, Földes Urokat, Méltóságos 
Generalis Marschal Károlyi Sándor Uramat ő Nagyságát megkeresvén, 
minemű levelet írt legyen reám ő Nagysága, 1 Excellentiád annak praesenti-
bus accludált originalissábúl méltóztatik bőven megérteni. Mely dolog mi
dőn ily akadályossan folyna, egyedül akarok függeni Nagyságod ujj abb 
parancsolattyátúl és bölcs dispositiojátúl, hogy ne ta lántán Nagyságod pa-
rancsolattyát supine elmúlatván, animadversioját ne incurrállyam, úgy 
megírt Méltóságos Generalis Urat is ellenem fel ne gerjesszem. Mely iránt 
Nagyságod kegyelmes resolutioját alázatossan elvárom, és maradok 

Jó Kegyelmes Uramnak Nagyságodnak alázatos szolgája 

Sőtér Tamás m. p. 

Kecskemét die 10. Februarii Anno 1708. 

1/ L . a 628. sz. levelet 



Kecskemé t , 1708. f e b r u á r 14. Kecskemét bírái és lakosai Károlyi 
Sándorhoz. Tiltakoznak Sőtér Tamás ezereskapitány vádjai ellen. Ezenkí
vül kérik Károlyit, hogy a már befizetett 1000 forint mellett cenzusukba 
fogadjon el 200 akó bort. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. ItaAp 1. AcRa Ser. I . 1708 febr. Fasc. 1A. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urunknak, Felsé
ges Vezérlő Fejedelem Urunk és az Confoederalt Nemes Magyar Statusok 
Mezei Hadi Marschallussának és belső Senatorának, Tiszán tul levő föld 
Generalis Fő Commendojának és Nemes Szatmár Vármegye örökös Fő 
Ispánnyának (cum pleno dignitatis honore), érdemünk felett való nagy jó 
Kegyelmes Földes urunknak alázatossan íránk. Károly. Ibi ubi. (A papírba 
nyomott pecsét leesett.) 

Méltóságos Generalis, 
érdemünk felett való Kegyelmes Urunknak, Nagyságodnak. 

Ajánlyuk tartozó engedelmességgel való alázatos kész szolgálatunkat. 
Mind tőlünk megtapasztalt, s mind Nagyságod úri levelében ajánlott továb-
ra való földesúri védelmező kegyelmességét alázatos hálaadással vettük. 
Tekintetes Nemzetes Vitézlő Sőtér Tamás Colonellus Urunk Nagyságod 
méltóságos levelének cathegoriáját (vészszük észre), igen sajnállya, és tar
ty a böcsületi kissebbíttésének, melynek is törvényes restitutioját, előttünk 
tett fogadása szerént, fogja kívánni, és amint Ő Kegyelme magát declarállya, 
Méltóságos Fő Generalis és Locumtenens Urunk ő Excellentiája eleiben 
fogja terjeszteni. Amint is a napokban expressus emberét bizonyos dolgai 
végett ő Excellentiájához expediálván, elhisszük, a többi között ellenünk 
tett igyekezetitül nem fog recedálni. Valamely dolgokról Nagyságod ő Ke
gyelmét taxálta levelében, oly hiszemben vagyon ő Kegyelme, hogy mind
azokról lett hamis informatio (az ő Kegyelme opinioja szerént), tőlünk szár
mazott volna. De mi bízván Isten után Nagyságod kegyelmességében, re-
ménlyük, abbéli vélekedésében ő Kegyelme megfogyatkozik. Amit az egy 
compania katonaság praetensioja végett í r tunk (maga ő Kegyelme aziránt 
nyújtott instantiájával, ha Nagyságod Méltósága eleibe terjesztette), meg 
fogja világosittani, azért ő Kegyelme becsületi sérelme nélkül merészlet
tünk valóságot írni Nagyságodnak. 

Tartozó censusunk kifizetését, mostani nyomorúságos állapotunkhoz 
képest ta r tanánk szerencsénknek, ha Nagyságod hozzánk járul t könyörüle-
tessége azerént, az kívánt ökrökkel complanalhattuk volna. De igassággal 
írjuk, affélék köztünk fel nem találtatok, 1 ámbár kétannyi áron méltóztat
nék is Nagyságod acceptálni, nem lévén edgyikünknek is göbölye, az edgy 
szükséges jármos marháinkon kívül, azokat az mostani időnek változására 
nézve, Nagyságod sem kívánnya tőlünk. Nem tudgyuk, Nagyságod tetcésé-
böl lett légyen-é? Nemzetes Almási Mihály Praefectus Uram censusunk 
bizonyos részére, nem többet 60 akó bornál másfél magyar forintyával 



kívánt, e nyomorult helységünkben mostani ára 5 máriássával foly, azon 
szokott árán Nagyságodnál tett alázatos instantiánk szerént, kívánnánk 
továb is bárcsak 200 akó acceptáltatnék, mivel Kegyelmes Urunk, nincs 
tehetcségünkben tetcő készpénzül egészszen kifizetnünk. Amint hogy ezen 
mostani alkalmatossággal Almási Uram kezéhez administrait 1000 rénes 
forintok megszerzésében is kénteleníttettünk az idegen Görög Nemzethez 
nagy könyörgéssel folyamodnunk, s azzal magunkat adóssá tennünk, 
mellyet örömest nem cselekednénk, valamint nem volt soha is szokásunk, 
hogy ha tehetcségünkben volna, tudván a mi tartozó kötelességünket. Ehez 
képest Nagyságodnak alázatossan könyörgünk, méltóztassék nagy Ínségün
ket továb is szánakozásban venni, és az restantiánk kifizetésében Szent 
György napját terminusul kegyessen elvárni, mind ennyi szükségünk között 
is első szorgalmatos gondunk leszen annak megszerzésére azon terminusra, 
vagy ha Nagyságod kegyelmessége hozzánk járulna, közelittenénk hamaréb 
is borul való contentálását, ha amint alázatossan fellyeb emlitténk, méltóz
tatnék Nagyságod acceptálni. Mely megírt fogy átkoz ásinkat engedelmessen 
kéntelenittetvén declarálnunk. Szokott kegyelmességében magunkat és to
vábbi megmaradásunkat alázatossan recommendállyuk és maradunk 

Nagyságodnak tartozó engedelmességgel való alázatos jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

Kecskemét Die 14. Februarii 1708. 

1/ Sic! Nyi lván: ta lál tatnak. 

632. 
Kecskemé t , 1708. m á r c i u s 21. A Kecskeméti Szűcs István főhadnagy 

alatt szolgáló kecskeméti katonaság beadványa Károlyi Sándorhoz. Eddig 
fizetés nélkül szolgáltak, most felmentésüket kérik a földesúri cenzus alól, 
mivel a város vezetése ezt tőlük is behajtja. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItaAp 1. AcRa Ser. I . 1708. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Exellentissimo ac Illustrissimo Domino Domino Ale-
xandro Károlyi, Libero Baroni de Nagy Károly, Suae Serenitatis Ducalis 
Statuumque Regni Hungáriáé Confoederatorum Generali Campi Marschal-
lo et Senatori, Partium ejusdem Regni Transtybiscanorum Et Transylva-
niae Generalis Commendanti, Inclyti Comitatus Szathmariensis Supremo 
et Perpetuo Comiti etc. Domino Domino gratiosissimo. (Vörös viaszba nyo
mott gyűrűspecsét töredéke.) 



Méltóságos Generalis Marschall, jó Kegyelmes Urunk. 
Isten Excellentiádat az Nemes Ország igaz ügyének és a szűkölködő 

militiának is hasznos promotiojára sokáig szencséssen tárcsa s éltesse, 
kívánnyuk. 

Nem kétlyük Kegyelmes Urunk, hogy bizonyossan nem lehetne Excel
lentiádnak tudtára, hogy miolta Isten kegyelmessége által igaz ügyünk 
Felséges Vezérlő Fejedelmünk s Nagyságtok s Kegyelmetek hűséges fegyve
re által s mellet kezdetett folytattatni és oltalmaztatni, mi is Kecskemét 
várassábol hazánkhoz való buzgó szeretetünktől s igyünknek igasságától 
indíttatván, bizonyos számmal exsurgálván s fegyvert kötvén, mindazolta a 
Nemes Országott fizetetlen hűségessen szolgállyuk s szolgáltuk, és az Va
rasnak szokott rendtartása szerint, minden contributioktól alig voltunk 
eximáltatva. Nevezet szerint az Excellentiádat törvényessen illető census-
nak fizetésére, nem külömben mint több otthon lakossak, [sic!] a becsülletes 
Bírák s Tanács által urgeáltatunk, adván okul, hogy Excellentiádnak ke
gyelmes akarattya s parancsolattyábol volna. Minekokáért Excellentiád
nak, mint jó Kegyelmes Urunknak alázatossan instálunk, tekintvén maga 
szokot irgalmaskodását, a Nemes Haza mellett eddig húségessen tett, s 
minden nap tejendő fáradságunkat s szolgálatunkat, fizetetlenségünket, és 
Excellentiád parancsolattyára mindenkoron kész obligationkat, méltóztas
sék bennünket azon censusnak terhétől, amíg Excellentiádnak tettzeni fog, 
eximalni, hogy ha másból s másonnan nincsen s nem leszen, ez egyben 
lehessen Excellentiád gratiajából consolationk. Melly Istenes kegyességéért 
Isten is Excellentiádat megáldgya, s mi is penig minden tehettségünkel 
meghálálni és érdemtelen szolgálatunkal is megszolgálni el nem mulattyuk. 
In reliquo hogy alázatos írásunk Excellentiádat boldog és szerencsés órában 
talállya, kívánnyuk, és kegyelmes resolutioját alázatossan elvárván, mara
dunk 

Excellentiádnak, mint nagy jó Kegyelmes lUrunknak mindenkori alá
zatos s kész köteles szolgái 

Fő Hadnagy Kecskeméthi Szűcs 
Istán és Vice Hadnagy Borbély 

István mellettünk livő 
katonaságai. 

Kecskemét die 21. Mensis Mártii 1708. 

633. 
Kecskemé t , 1708. m á r c i u s 23. Kecskemét bírái és lakosai Károlyi 

Sándorhoz. A megromlott város terheinek könnyebbítését kérik, a cenzus 
egy részének elengedését, valamint a katonaság tar tásának a törvényesnél 



jóval nagyobb terhének csökkentését. Az armalisták dikafizetésének problé
mája. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. UAp 1. AcRa Ser. I . 1708. Irregestrata 

(Külos címzés:) Méltóságos Feő Generalis Károlyi Sándor Urunknak, 
Kegyelmes Vezérlő Fejedelem Urunk eő Felsége és az Nemes Confoederalt 
Státusok belső Senatorának, Generalis Mezei Hadi Marschallusnak, Ti
szántúl lévő Földnek Fő Commendojának s Nemes Szatmár Vármege Eörö-
kös Feő Ispánnyának etc. (Titulus cum honore) nagy jó Kegyelmes Földes 
Urunknak eő Excellentiájának alázatossan íránk. Nagy Károlyini. (Papír-
fólzetű pecsét leesett.) 

Méltóságos Feő Generalis, érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes Urunk. 
Alázatos és tartozó jobbágyi engedelmességgel való szolgálatunk aján

lása után, hogy az Ur Isten Nagyságodat minden kívánta jókkal s szeren
csés hosszú élettel édes Hazánk, Nemzetünk kívánt javának előmozdítására 
álgya, aláztossan kívánnyuk. Sub dato 13 praesentis mensis Mártii Károlly-
ban emanált Nagyságod méltóságos úri levelétt alázatos jobbágyi engedel
mességgel vévén, continentiájábol értyük adónk aránt való restenciánkért 
ez jövő Szent György napig való kegyelmes várakozását, és sokképpen 
megnyomoríttatott szegény Hellységünk sullyos terhének könnyebbítésére 
s javának munkálkodására maga természeti kegyelmes oblatioját, mellyett 
mi meg nem szolgálhatván, az Szent Ur Isten légyen jó Kegyelmes Földes 
Urunknak, Nagyságodnak bőséges megjutalmaztatója, az mint is bízván 
(Isten után egyedül jó Kegyelmes Földes Urunk, Nagyságod ez aránt való 
kegyelmességében, az reánk áradott sokféle nyomorúságinknak naponként 
szaporodó soksága(sic!) kénszerítvén bennünket Nagyságod Méltósága 
gyakrabban való terhellésére, mint kegyes bizodalmunk) Nagyságod eleiben 
kellet is terjesztenünk, azoknak egyhítésére Nagyságod hathatós munkál
kodása által feltalálható kegyes remediumott kívánván, et quid. 

lmo. Mivel az Tekéntetes Oeconomicum Consilium ujj abb inspectort, 
Nemzetes és Vitézlő Sallay Pál Uramat, az fiscalis censusnak exactiojára 
rendelt, melly esztendőnként teszen florenos hungaricales 927 denarios 20 
Azt pro anno proxime praeterito et praesenti egyszersmind kívánnya, holott 
Nagyságod Méltósága előtt constál sokszori alázatos repraesentationkbol, 
az melly derék adónkat Nagyságodnak pro Anno 1706, Hevesen le kelletett 
tennünk, annak két részét, facient flor. hung. 1346 den. 65, akkori tiszt, 
Losonczy Szíjártó István Uram rajtunk megvévén, praevie az Nemes Ország 
Cassájában beadta, ha az nem imputáltatik? hogy lehessen elégett tennünk, 
Nagyságod bölcs ítéletire hadgyuk, mert igassággal megvallyuk, az elmúlt 
esztendőre Nagyságodnak tartozó adónkat magunk tehetségéből meg nem 
szerezhetvén, az ízetlen médiumoknak eltávoztatására nízve kételeníttet-
tünk az köztünk forgó idegen Nemzethez folyamodnunk, s azoknak segítsé
gek által nagyobb részét, úgy mint 1300 rénes forintokat már administrál-
tunk, annak restantiáját is szüntelen munkálkodgyuk, mellyett valósággal 



az megfizethetetlen dicáknak urgens exactioja késleltett. Az melly szoros és 
minden nyomorult s koldusnál majd alábvaló személly szerint való conscrip-
tiojábol szaporodott 3319 dicáknak megfizetéséről tellyességgel kétségben 
estünk, mivel az ellenségnek sok rendbéli ostromlási miatt mindennemű 
értékünkből exhaurialtatván, többire éhelhalásra jutottunk, az kiknek is 
közzülünk mind ennyi sok veszedelmünkben valamelly ... hato 1 já rmas 
marhája volt (kiknek száma az dicák conscriptiojában vagyon), naponként 
elkerülhetetlenül praedállya az ellenség (amint csak ez napokban is két 
ízben 16 szekér barmát hajtotta el), úgy hogy efféle károknak és ügyetlen 2 

személyekből álló dicáknak sok száma rajtunk maradván, nagyob részént az 
nagy szívbéli zokogó sírásnál (melly az egeket hattya), fárasztyuk többire 
magunkat, mellyben hanemha jó Kegyelmes Földes Urunk természeti ke-
gyelmességbeli hatthatós munkálkodás által valamelly relaxatioval (meg
romlott s végső veszedelmünkkel küszködő állapatunkhoz képest) consolal-
tatunk 3, elhitettük magunkkal végi 4 megmaradásunknak. 

2. Az melly kevés számú armalista személyek vadnak köztünk, kiknek 
dicajuk 488 számláltatván, mint más szabad és közterh viselésben nem 
concurráló nemes személyeknek, dicajukat 3-3 rénes forintyával, az Nemes 
Országtul deciaráit okok és fundamentumok szerint kívánnyák szedetettni, 
minthogy pedig eleitül fogva megmásolás nélkül minden időben jobbágyi 
terhet velünk együtt viseltek az Nemes Vármegye javallásából (az tevé 
közhírré), az mivel dicajok 5 az közrendnél terhessebb volna, nekünk is 
annyiban in justa proportione kelleník közönségessen concurralnunk, de 
nyilván tehetetlenségünk nem engedhetvén, velünk egy járomban lévén, 
mire is praetendáltatik, nem tudgyuk. 

3tio. Mindennyi sok Ínségünkben melly nyomorúságos legyen az poszti-
rungban levő militiának tartása, voltaképpen k i nem mndhattyuk, mivel 
Regulanter6 megkívánván az victualét, jóllehet az obtingens dicák quantu-
munk után való naturalékat, kiváltképpen az abrakott, fellyülhaladó ezer 
ennihány száz kilával megéltek legyen,[sic!] de annak refusioját sehonnan 
sem tapasztallyuk, annyival is inkáb, hogy subleváltatnánk azon szükséges 
naturalék másunnan való administrálásával, nem győzi az szegénység az 
jövendőbeli acceptálásnak, vagy imputlásnak (kinek edig is kevés sikerét 
tapasztaltuk), ígérete mellett interteneálni, mivel az megevő falatunkat is 
nagy nyomorúsággal más szomszéd hellységekből kelletik szereznünk, 
ugyan azért az militiának (magunk éhelhalásával), adnunk, melly miatt is 
mennyi taglásokat s rongálásokat szenvedgyenek sok szegény lakos társa
ink, szívünk keserűségével hallyuk s naponként tapasztallyuk. 

Mindezekben az fellyebb, avagy csak rész szerint előlszámlált sok rend
beli elviselhetetlen terheltetésünkben és injuriáltatásinkban Nagyságodhoz 
nagy alázatossan folyamodván, esedezünk, méltóztassék Nagyságod termé
szeti kegyelmessége szerint megnyomorodott szegény s alázatos jobbágyi
nak allevialtatásunkat s megmaradásunkat hathatósképpen Felséges 
Urunknál és az Nemes Ország előtt segíteni. Kegyes szemmel megtekintvén 



utolsó veszélyben és bizonyossan követő pusztulásban forgó állapatunkat, 
mellynek elfordítása véget Isten után egyedül jó Kegyelmes Földes Urunk
ban, Nagyságodban vettyük reménségünket, az mint is Nagyságod védelme
ző kegyelmes gondviselésében s gratiajában alázatossan magunkat aján-
lyuk és maradunk 

Nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak, Nagyságodnak engedelmességgel 
szolgáló alázatos jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és lakosok 
közönségessen. 

Raptim Kecskemetini Die 23. Mártii Anno 1708. 

1/ A szó első" betűi átírás miatt olvashatatlanok. 
2/ (Sic!) Vagyis: szegény, nincstelen, tehetetlen. 
3/ Helyesen: nem consolaltatunk - a tagadó szó a mondat elején: hanemha. 
4/ Egy szó olvashatatlan. 
5/ Egy szó olvashatatlan. 
6/ Sic! Helyesen: Regulamentaliter, - vagyis a kiadott hadiszabályzat (Regulamentum) eló'írása 
szerint. 

634. 
Kecskemé t , 1708. m á j u s 3. Kecskemét bírái és lakosai Károlyi Sán

dorhoz. A város által kiállított 3 kompánia hajdúból 38 személy meghalt 
vagy elszökött. Csajági János ezereskapitány most e 38 személy újbóli 
kiállítását követeli, s katonai executióval fenyegeti őket. Kérik, hogy befo
lyását latba vetve, a fejedelemmel engedtesse el a 38 fő kiállítását. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1708 máj. Fasc. 1. A. 14. 

(Külső címzés:) Méltóságos Feő Generalis Károlyi Sándor Urunknak, 
Kegyelmes Vezérlő Fejedelem Urunk eő Fölsége és az Confoederalt Nemes 
Statusok belső Fő Senatorának, s Mezey Hadai General Marschallusának, 
Tiszántúl lévő Földnek Fő Commendójának, s Nemes Szatmár Vármegye 
eörökös Fő Ispánnyának etc. (cum titulo honore), érdemünk felett való nagy 
jó Kegyelmes Földes urunknak eő Excellentiájának alázatossan íránk. Nagy 
Károlyini vei ubi. (A papírba nyomott kerek pecsét leesett.) 

Méltóságos Feő Generalis, érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes Urunk. 
Jobbágyi engedelmességgel való alázatos szolgálatunk kész ajánlása 

után, hogy az Ur Isten Nagyságodat minden kívánta jó dolgaiban boldogícsa 
s szerencsés hoszszú élettel megálgya, alázatossan kívánnyuk. Sok külömb 
külömbféle nyomorúságink s bennünket majd az földhez ragasztó, s erőnk 
főlett való terheltetésink naponként eöregbűlvén, meg nem szűnhetünk 
nagy jó Kegyelmes Urunk, s Isten után jó gyámolunk, Nagyságod gyakorta 



való búsításátul, az mint is, bár elhalgassunk többeket, kiváltképpen most 
az hajdúknak ujjonnan való szerzésével s kiállításával terheltetünk, mivel 
Tekintetes Nemzetes és Vitézlő Csajághy János Urunk eő Kegyelme meg 
nem elégedvén az tűlűnk kiállítatott három egész compania jó fegyveres 
hajdúsággal, az kiállításnak idejétűl fogva elszökött és elesett hajdúk 
hellyébe 38 hajdúkat jó fegyverrel és mundérral kíván tűlűnk (Méltóságos 
Fő Generalis Gróff Bercsényi Miklós Urunk eő Excellentiája parancsolaty-
tyából kiállítani. Kiknek is kézhez vételekre már közinkben küldvén Fő 
Strása Mesterét, Nemzetes és Vitzélő Szőke Ferenc Urunkat eő Kegyelmét, 
(szoros instructiója szerint) olly keményen bánik belünk, s meg is eskütt, 
hogy ha ad decimam praesentis mensis Maji azon 38 hajdúkat k i nem 
állíttyuk, kemény executiott hozván reánk, mindaddig sanyargat bennün
ket, míg k i nem állíttyuk. Ahoz, képest, az mint nagy jó Kegyelmes Földes 
Urunknál Nagyságodnál is nyilván vagyon, hogy mind az katonaságnak s 
mind az hajdúságnak tűlünk való kívánása eleitűi fogva erőnk és mások 
felett való volt, mivel (az katonákon kívül), actu is sokkal több hajdúink 
vadnak az Nemes Ország szolgálattyában, mint más Nemes Vármegyékbeli 
s úgy Nemes Vármegyénkbeli Helységekre is az mennyi dicájuk u tán l imi
táltatott , tapasztalván azért (főképpen mostani megromlott s nyomorodott, 
és mijnd javunkbéli s mind emberbéli fogyakozott állapotunkhoz képest), 
azoknak kiállításuk iránt való elégtelen s tehetetlen voltunkat, kéntelení
te t tünk ezen alázatos instantiánkkal is Nagyságodhoz, mint Isten után 
érdemeink felett való jó gyámolunkhoz, jobbágyi engedelmeséggel folyamod
nunk, s az Jesus Christus indulatiban(sicî) is nagy alázatossan kérnünk. 
Méltóztassék Nagyságod természeti kegyelmessége szerént megromlott s 
minden jav ai tul megfosztatott, és az szükség s szorongatás miatt megoszlott 
s elpusztult szegény Hellységünket kegyes könyörülő szemekkel megtekint
vén, sokszor tűlünk megtapasztalt hathatós méltóságos úri interpositiója, s 
alázatos jobbágyi mellett leendő kegyes munkálkodása által Kegyelmes 
Vezérlő Fejedelem Urunknál eő Felségénél azon tűlünk kiállíthatatlan haj
dúság iránt való praetensiotul immunitálni, és azoknak k i nem állíthatá-
sunkért reánk szánt executiott is rólunk elfordítani, azon kívül is mind az 
dicalis impositio iránt való tehetetlenségünkért, s mind az rajtunk lévő 
militiátul eléggé, sőtt erőnk felett terheltetünk s nyomorgattatunk, elannyi
ra, hogy ha eddig is nagy jó Kegyelmes Földes Urunk Nagyságod hozánk, 
alázatos jobbágyihoz járult kegyelmességével, sullyos terhviselésünkben 
nem consoláltattunk volna, s úgy ezen 38 hajdúságnak is relaxatiojával ha 
nem consoláltatunk (ezzel terhünknek s nyomorúságunkhoz nagyob nyomo
rúság toldatván, s tapasztalván az szegénységnek megromlott s majd éhel-
halásra jutott állapottyát), lehetőbnek láttyuk eloszlásunkat, mint azon 
hajdúknak tűlünk kiállíthatóságunkat, mellyben is egyedül bízván, magun
kat jó Kegyelmes Földes Urunk Nagyságod természeti kegyelmességében 
álhatatossan elhisszük, hogy az míg Kegyelmes Urunknál eő Felségénél 
ezen állapotunkat orvosohattya, adig csak egy méltóságos úri levelére is 



specificált praetensiojátul s azokért való executionak reánk hozásátul su-
persedeálni fog. Kérjük azért az aránt nagy alázatossan Kegyelmes Földes 
Urunkat, Nagyságodat, hogy míg dolgunk Nagyságod hozzánk, alázatos 
jobbágyihoz járulandó kegyelmességéből sopiáltathatnék, méltóztassék eő 
Kegyelmének is íratni, hogy adig az executioval eő Kegyelme ne nyomorgat
ni bennünket. Mellyben is Nagyságod kegyelmességébűl könnyebítetvén, jó 
Kegyelmes Urunk Nagyságod ez iránt hozzánk járulandó kegyelmességit 
jobbágyi alázatos kötelességünk szerént megszolgálni s Nagyságod jó sze
rencsés hoszszú életéért Istenünket imádni meg nem szűnünk, és mara
dunk 

Nagy jó Kegyelmes Földes Urunk Nagyságodnak kegyelmes válaszszát 
óhajtó alázatos jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és lakosok 
közönségessen. 

Raptim Kecskemetini 
Die 3. Maji Anno 1708. 

635. 
Kecskemé t , 1708. m á j u s 3. Kecskemét tanácsa halálra ítéli, majd a 

földesúr jóváhagyása után kivégezteti Barna Mihály kocsist, aki feleségé
nek húgát többször megerőszakolta. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItaAp 1. AcRa Ser. I . 1708. Irregestrata. 

(Hátlapon más kézzel:) Anno 1708 Oppidi Kecskemét Testimonialis 
super Michaelis Barna alias Kocsis aduiterii et Incestus Rei ad capitis 
amissionem condemnati executione. 

M i Kecskemét Mező Városa Bírái és Tanátcsa, adgyuk tu t tá ra akiknek 
il l ik: Hogy ez jelen való esztendőnek böjt más havának 21. napján Méltósá
gos Fő Generalis Károlyi Sándor Urunk ő Excellentiája jószáginak Ispecto-
ra, Nemzetes Vitézlő Almási Mihály Urunk ő Kegyelme, fellyeb Titulált 
Földes Ur i Széket illető némely causaknak eligazítására, törvénytudó és 
oldala mellett lévő értelmes convocatus Uraimékkal edgyűt közinkben jő
vén, az megírt és következendő törvényes napokon considealtak vala: és a 
többi között az aláb specificalandó criminalis causât törvényessen elvégez
vén, minek előtte executiora bocsátatott volna, Méltóságos Földes Urunk 
revisiojára, mint in praesenti et similibus Törvényes Fő Bíró eleiben appro
bation, vagy reprobatiora küldettetett vala; mellyet is omnibus helyben 
hagyván az Méltóságos Földes ur, végben viendő executiojára viszszakülde-
ni méltóztatott. Mely processusnak rendi ecképpen[sic!] következik. 

Anno 1708. Die 21. mensis Mártii in Oppido Kecskemét, Méltóságos Fő 
Generalis Károlyi Sándor Uram ő Excellentiája, mint M. et. A. qua Dominis 



Terrestris causaja leváltatván, ugyan az megírt Városban lakos Kocsis 
Barna Mihály, mint I . és Reus ellen criminalis actioja legitimus procátora 
által illyen képpen proponáltatik. Miképpen az felsőb 1706. esztendőben 
említett I . és Reus, nem tudatik micsoda gonosz lélektűl viseltetvén, eltökél-
lett szán-szándékkal mindazonáltal félretévén Isten s Országunk s az Ter
mészet törvénnyeit, maga házastársa hajadon leányötcsét, Kovács Katát 
megparázítván, szüzességében erőszakoképpen edgynehányszor megrontot
ta. Minthogy pedig efféle s hasonló gonosz cselekedeteket Isten s Országunk 
Törvénnyei, signanter Sancti Ladislai liber 1. Caput 32., nec non Uladislai 
7. Articulus 47., ita et Partis I . Tituli 15. et 14. kemény büntetés alatt 
tilalmaznának. Ahhoz való képest azon törvényekben lett büntetés szerént 
kívánnya az M. és A. procátora másoknak rettentő példájokra hóhér által 
végben viendő fővételre ítéltetni. Mely gonosz cselekedetet is az 1706. esz
tendőnek Karácson Havának 13. napján böcsületes Váras Bírái és Esküttyei 
előtt nem tagadván, mind maga az I . és Réus, mind pedig az erőszakot 
szenvedett leánzó circumstantialiter megvallottak, az mely iránt religállya 
ezen causában levő Bírák Uraimékott a sokszor írt böcsületes Város Protho-
columára, melynek is firmiter hie quoque Loci inherendo ut supra kívánnya 
megbüntettetni s reális és effectiva executioban is vétettni, et R. R. 

Az I . és Reus personaliter adstálván, feleli: nem tudgya, cselekette-
ie, [sic!] vagy sem. Annak utánna pedig examinálván, ujobban felelte: Részeg 
korában nem tagadgya, hogy nem cselekette volna, azt sem tudgya, meny
nyiszer. 

Fassionum autem in actione specificatarum personarum R. R. Protho-
colo Nro. insertarum tenor esset talis: Anno 1706. Die 6. Decembris Kovács 
Kata maga kényén, minden kényszerítés nélkül, böcsületes Fő Bíró Bede 
János, Kis Bírák Sándor Márton, Toka Dömötör, Hadnagyok pedig Csősz 
István és Herczeg István Uraimék előtt megvallotta: Hogy az ötödik tizedbé
l i Kocsis Barna Mihály őtet, úgy mint feleségének hajadon leány edgy 
testvér húgát, legelsőben is az 12dik tizedbéli istálóban erőszakosképpen 
lenyomván, szüzességében megrontotta, noha megírt istálóbann is sok rend
ben, mind az által az ötödik tizedbeli istálóbann is azon gonosz cselekedetet 
száma nélkül elkövette, valamikor pedig illyetén gonoszra eltökéllet szándé
kát az leánzó látta volna, mindenkor sírt előtte, sőt legelső cselekedetinek 
alkalmatosságával nagyon is rikotott, de csak pofon ütötte Barna Miklós 
sógora, mondván néki, ne rikocs, úgymond, ebatta. Anno supra notato Die 
13. Decemberis böcsületes Fő Bíró Bede János Uram convocálván az böcsü
letes Tanácsot, signater Mago Mihály, Nemzetes SZÍVÓS János, Máthé Ko
vács, Csaba Mátyás, Szabó János, Kamarás János, Bőlcskei Gergely, Péter 
János, Csorba István, Kis István, Marko András és Kállai László Uraimé
kat, jelen lévén Nemzetes Vitézlő Literati János Hadi Commissarius Uram 
is, ő Kegyelmek jelen létekben Barna Mihály megvallotta: Hogy ennek 
előtte négy esztendővel, böcsületes Mago Mihály Uram Fő Bíróságában, 
midőn ő a Dömötör tizedgyebéli kocsis volt, ugyanazon tizedbéli istálóban, 



maga felesége edgy testvér hajadon leány ötcsével, Kovács Katával lett 
volna szüzesség törésének vétkes cselekedete, annak utánna pedig (amint 
maga Barna Mihály mondgya), kétszer követte volna el azon gonosz cseleke
detit: de az leányzó szemében modotta, hogy többször is elkövette volna, az 
helyét is megnevezvén hol, aszt is megvallotta a leányzó, hogy legelső 
cselekedetekkor az pendele merő azon véres volt 

Post quas partium allegationes et documenta taliter deliberatum est: 
Megvilágosodván Kocsis Barna Mihály, mint I . és Reus, examen után 

előttünk lett tulajdon maga nyleve vallásábul, hogy tudniillik maga hitves 
társa hajadon leány eötcsét, Kovács Katát szüzességében megfertőztette, s 
egynehányszor élte. Jóllehet ugyan, nem erőszakosképpen, tum ex eo, tum 
vero böcsületes Város Protocholumábul is kitetcik azon gonosz cselekedete, 
arra való nézve az 14. és 15. Titulus tenora szerént, mellyek is vadnak az 
Tripartitum I . részében, jóllehet azon Titulus diclarált[sic!] büntetésre mél
tó volna; mind azon által az már mind Nemes Vármegyékben s mind más 
egyéb Helységeken bevett praxis és szokás szerént, másoknak rettentő 
példájukra hóhér által végben viendő fővételre ítéltetett. 

Mely Deliberatio és finalis sententia, hogy a szerént 21. Április valósá
gos executioban vétetődött légyen, arrul attuk ezen közönséges Varasunk 
élő pecséttyével megerősített Testimonialisunkat, communi svadente Justi
fia et equitate. Actum in Oppido Kecskemét Die 3tia Mensis Maji Anno 
1708. 

Lecta, correcta et extradata per 
me Samuelem Muraközi, 
Juratum praefati Oppidi 

Notarium m. p. 

(A város papírba nyomott kerek pecsétje.) 

1/ A szövegben előforduló rövidítések: 
A. = actor, felperes 
I. = incattus, alperes 
M . / ? 
R. = reus, bűnperben a vádlott . 
R. R. = ? 

636. 
Körös i m e z ő b e n , 1708. m á j u s 13. Sőtér Tamás ezereskapitány jelen

tése I I . Rákóczi Ferenc fejedelemnek. Az aradi rácok Nagykőrös néhány 
pusztájáról az állatokat elhajtották, ő ezredével utánuk ment s a Szentand
rási révnél utolérvén őket, az állatokat visszanyerték s a rácok közül sokat 
elfogtak, levágtak és a Tiszába ugrasztottak. 
Eredeti. OSzK Kt FH1389/9. Pag. 401. 



(Külső címzés:) Felséges Vezérlő Fejedelem Második Rákóczi Ferenc 
Természet szerint való Nagy jó Kegyelmes Uramnak eő Felségének igen 
alázatossan. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

(A címzés hátlapján:) Visontai Bíró Domoszlóra, Domoszlai Nánára, 
Náhai Verpelétre, Verpeléti Egerben sietséggel küldgye negyven forint bír
ság alatt. 1 2 

Felséges Vezérlő Fejedelem, igen jó Kegyelmes Uram! 
Isten Felségedet Igaz Ügyünknek s romlott Hazánknak gyámolítására 

sokáig szerencséssen éltesse, alázatossan kívánom. Akarám Felségednek, jó 
Kegyelmes uramnak hivatalomnak kötelessége szerint értésére adnom. 
Hogy jóllehett Felséged előtt Gyarmaton való praesentiámban olly paran-
csolatott vettem vala, hogy mind az Pest eleire s mind ezen alföldi részre 
való vigyázásra, s az ellenségnek gyakori excursioja ellen szorgalmatossan 
mellettem lévő kevés számú militiával vigyáznék, mellyet is amint eddig, 
úgy ennek utánna is igaz kötelességem szerint effectuálnom kész vagyok s 
voltam; de Méltóságos Fő Generalis és Locumtenens Uram eő Excellentiájá
tól lévén annak utánna die 9. praesentis orderem, hogy említett militiával 
edgyütt az ő Excellenctiája corpussához mennék. Midőn utamat tegnapi 
napon megindítanom kívánnám, hozák bizonyos hírűi, hogy az Arad mely-
lyéki rácság bizonyos számmal kicsapván, a Tiszán általkölt némely része, 
melly is szegény Körösieknek Rékas, Aban 3 és Uj Szász nevű praediumok 
körűi való jószágokat elővévén, bizonyos részében ménesseket s marháikat 
elhajtotta vala. Mellyet értvén, hamariban utánnok commendéroztam majd 
egész Regimentbéli katonaságott, kik közzűl bizonyos számmal Kürtnél 
által kapván, az ellenséget az Szent Andrássi Révnél 4 marhákkal edgyütt az 
költözésben hátob érték, és az marhát viszszanyerték, az ellenségben is 
mind elevenen fogtanak, mind le is vágtának, s úgy a vízben közzűlök 
veszet. Azok penig, akik elevenen elfogattak, úgy vallották, hogy közzűlök 
circiter százan még praedálni, innen-e a Tiszán, vagy túl, kin vadnak, 
melyre nézve mind innen a Tiszán s úgy túl is ez említett Rév körül való 
szoros vigyázásra oda vadnak katonáim. Elhittem Isten bölcs igazgatásából 
ha szemben találkoznak akarmelly felőli, líszen kevés dolgok, és szégyennel 
fognak járni. Ezen föld is penig, amelly minden felőli in limitibus vagyon az 
ellenségnek gyakorta való és sűrű impetitiojátul nem líszen űres; sőtt (Isten 
távoztassa) militia nélkül s vigyázatlanul maradván, félő, hogy mind ma
goknak s úgy a szomszéd Vármegyének is rem éntelen kára ne következzék. 
Ezzel ajánlván magamat Felségednek, jó Kegyelmes uramnak felséges gra-
tiájában. Maradok 

Felségednek, természet szerint jó Kegyelmes Uramnak alázatos szolgá
ja és igaz híve 

Sőtér Tamás m. p. 

Datum in Campo Kőrősiensi die 13. Mensis Maji 1708. 
1/ A levélvitelre kijelölt he lységek felsorolása meglehetősen illogikus. 



2/ Az aláírás olvashatatlan. Nem Sőtér Tamásé . 
3/ Nagyabony, ma Abony. 
4/ Mivel a Tiszán ilyen nevű rév nem volt, valósz ínű, hogy az összecsapás sz ínhe lye a Tiszántú
lon, a Kőrös menti Szentandrás (ma Békésszentandrás ) volt. 

637. 
Kecskemé t , 1708. má jus 19. Sőtér Tamás ezereskapitány passusa 

Tömösvári János és Abdul Basának, görög kereskedőknek, hogy harminca
dolt portékáikkal Gyöngyösre szabadon mehessenek. Ebben mindenki köte
les őket támogatni. 
Eredeti. MOL G. 28. RSzL V. 2. b. 

Levelemet praesentáló Tömösvári János társával együtt, Abdul Basá
val mének föl Gyöngyösre, bizonyos harmincadolt magok portíkájokkal há
rom szekéren. Reqviráltatnak azért minden tisztben és méltóságban hely-
hesztetet Fölséges Vezérlő Fejedelem eő Fölsége igaz hívei, hogy esmérjík 
igaz járatbéli görög kereskedőknek lenni. Bocsássák mindenött szabadon és 
bocsáttassák, sőt az hol kívántattnék, illendő assistentiával és segíttcsígel 
hozájok ne terhleytessenek lennyi. Praesentibus perlectis exhibentis resti-
tutis. Datum in Opido Kecskemét, die 19. Maji Anno 1708. 

Fölséges és Vezérlő Fejedelmőnk Eő Fölsége egyik Nemes Mezei Lovas 
Ezerének Commendans Colonellussa 

Sőtér Tamás m. p. 

(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

638. 
Hely né lkü l , 1708. m á j u s 22. Ismeretlen levélíró levelének másolata a 

rácok és németek mozgolódásairól Makó-Szeged-Pétervárad körzetében. 
Valószílüleg Bercsényi kancelláriáján készült egykorú másolat. OSzK Kt. FH 
1389/10. Pag. 194. 

Anno 1708. die 22. Maji. Expressusok referállyák, hogy tegnap délyesti 
könyörgéskor Halúsra 1 érkezvén meg oda való egy olly bizonyos ember, a' k i 
is egy héttül fogva Makóra járt; és az ellenségnek elindulásakor is jelen volt, 
Szegedig hozván 2 az hajót eő is az vízen, a' mint kiszemlélte az németséget, 
jó lélek szerént felelt, hatod fél száznál, vagy legfellyebb hatszáznál töb nem 
lehet, az is igen gyarló, k i lovas, k i pedig gyalog. Minden alkalmatosságával 
edgyütt 17 hajókon jöttek fel; az egy puskáján kívül semmi munitioja nincs; 
mert az melly négy ágyúval indultak k i , Szegedre előre elhozta Rabutin, 
onnat elvitte-é magával, vagy sem? azt nem tudhattya. Az késérő két annyi
val is töb volt, nevezetessen Thökölyi is ott lévén, az Tömpösi foknál 3 túl a 



réten szállottak meg. Az rácok (a' mint mind tiszteiktűi s mind köz rácoknál 
végére ment), továb által késérni és magok általköltözni nem akarnak, s 
nem is volt szándékjokban. Tegnap még nem költöztek volt által az Tiszán 
az nagy szélvész miatt. Minden igyekezeti azon rosz németnek az, hogy 
Rabutin után mehessen lé Péter Váradgya felé. 

1/ Sic! N y i l v á n K i s k u n h l a s r ó l van szó. 
2/ Sic! De helyes olvasata: h ú z v á n . 
3/ T ö m p ö s puszta M a k ó t ó l nyugat ra a Maros jobb p a r t j á n . 

639. 
Kecskemé t , 1708. j ú l i u s 4. Szalizaim és Muiko temesvári török keres

kedők Károlyi Sándornak. Megegyezésük ellenére Karácsony Sándor ha-
mincadbérlő kecskeméti embere a vásárolt réz után meg akarja rajtuk venni 
a harmincadot. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I. 1708. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Mezei Marschalk Károlyi Sándor 
Urunknak (Titulus) Nagy jó Urunknak ő Nagyságának alázatossan íránk. 
Agriae vei ibi ubi. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredéke.) 

(Más kézzel:) Tábor 4. Juli i 1708. 

Méltóságos Generalis Urunknak Nagyságodnak. 
Ajánlyúk mindenkori kész szolgálatunkat. Az Nagyságodtul kezünkhöz 

vett rézzel ide Kecskemétre békével érkezvén, gondoltuk azt, hogy innét is 
aszerént követhessük utunkat tovább is, de az i t t való harmincad arendato-
rának, Karácson Sándor nevű görög kereskedőnek embere bennünket azon 
réztül járandó harmincadért megtartóztatott, és mindaddig is el nem bocsá
tott, míglen magunkrul contractust nem attunk, ily formában, hogy ha a 
Nemes Ország az ő angariabéli fizetésében nem acceptállya, mi contentálni 
fogjuk. Melyhez képest Nagyságodat alázatossan kérjük, az Nagyságoddal 
lett contractusunk szerént (hogy tudni i l l ik: minden költcség és harmincad
vétel nélkül, ezen magyar birodalom alatt levő országbul való kiszállíttatá-
sát magára vállalta Nagyságod), méltóztassék azon lenni, hogy azon Kará
cson Sándor harmincadosnak adott contractualis levelünk jöhessen ismét 
kezünkhöz. Abbéli Nagyságod gratiáját alázatossan megszolgálni igyekez-
zük és maradunk Datum Kecskemetini Die 4. Juli i 1708. 

Nagyságodnak mindenkori kész szolgái 

Szalizaim és Muiko Tömösvári 
Törökök. 



P. S. Ha tuttuk volna, hogy ilyen nagy galibánk légyen véle, igassággal 
írjuk Nagyságodnak, ajándékon méltóztatott volna adni is, hozzá nem állot
tunk volna. 

P. S. Az kassai réz még el nem érkezett, ha elérkezik, kérjük Nagyságo
dat alázatossan, Makó felé dirigálván, küldgyön egy levelet Nagyságod és 
mi 4gyed[sic!] nap alatt i t t leszünk érette. Az abák iránt fogadásunk szerént 
mennél hamaráb és jobban lehet, azon leszünk, hogy kedve szerént szolgál
hassunk Nagyságodnak. 

640. 
Kecskemé t , 1708. augusztus 8. Kecskemét város testimoniális levele. 

Karácsony Sándor harmincadbérlő 3 Kökényesből (Nógrád m.) búzát hozó 
szekér u tán 4-4 máriás harmincadot követelt. Azok a tanácshoz fordultak, 
amely nem értett egyet ezzel. Erre Karácsony rút szidalmakkal illette a 
bírákat. 
Eredeti. PmL PV. 73. Mf. f. 12. 

M i Kecskeméti Bírák és Esküttek edgyuk tudtára mindeneknek az 
kiknek i l l ik ez Levelünknek rendiben. Hogy die 28. Praeteriti Mensis Junii 
Nemes Nógrád Vármegyében lévő Kökényes nevű Faluban lakos Soros 
Márton, Szalay Mihály és Keszi János Szegény Ember, magok és helységek
béli töb szűkült szegény Emberek részére való három szekér életet (az elsőn 
öt zákkal, a' másikán hattal, és a' harmadikán hét zákkal lévén), nem 
nyerekedés kedvéért, hanem az Nemes Ország felvetése szerént magok 
dicái u tán reájok esett pénzbeli fizetések megfizetésére, megszűkült helysé
günkben eladni hozván, ide való Harmincadnak mostani becsülletes Görög 
Arendatora Karácsonyi Sándor azon szegény Embereket az szabados árul-
tatástúl tilalmazván mindaddig, még minden szekértűi négy négy máriás 
garasokat le nem tennének. Melly kívánsága végett azon megnevezett sze
gény Emberek hozzánk folyamodván, hogy abban ellent tartottunk és javal-
lottuk, hogy azzal nem tartozván, ne fizetnének, annál nagyobb insolentiá-
val reájok erőssödvén Karácson Sándor, (mivel pénzen el nem adhat ták 
búzájokat), négy ide való véka, avagy szapu búzát, mintegy sarcolás képpen 
elhúzott, ijesztvén, ha azt meg nem adnák, egészlen confiscálná jószágokat. 
Melly alkalmatossággal hit szerént és jó lélekkel vallották előttünk azon 
megnevezett szegény emberek, hogy mondotta volna nagy dagályosan Kará
cson Sándor ezen mocskos szidalmazásokat: s. v. Baszom az Annyát, a' k i 
tanácsot adott néktek, hogy nékem ne adgyatok harmincadot! Nem paran
csol nékem sem Bíró, sem Tanáts, sem Fejedelem. Én vagyok az Harmincad 
Ura, pénzem ára. Melly fassiojok állandóságára provocálván magokat az 
akkoron környül álló Emberekre, kik hallották mocskos szidalmazásit, a' 
többi között i t t lakos Atyánkfiai Bene András és Tamasy2 Pál jelen lévén a' 
sok egyben gyűlt Piarci Emberek között, hallották azon mocskos szitkát, hoc 



annexo, hogy az Ördög at tát is hozzá tette (értvén a' Bírákat közönséges
sen), a' k i tanácsot adott, úgy mond, fizessen érettek, neki nem parancsol. 
Melly ekképpen lett és Prothocolumunkban insérait Fassiokrul attuk ezen 
szokot Pecsétünkkel muniált Testimonialisunkat Nemzetes és Vitézlő Er
dős Mihály Ordinarius Szolgabíró Urunk eő kegyelme requisitiojára. Com
munis svadente justi tradita et aequitate. Actum in Oppido Kecskemét die 
8. Augusti 1708. 

Perlecta, Correcta et extradata 
per Juratum praefati Oppidi 
Notarium Georgium Szabó m. 

P-

(A város papírba nyomott, papírszalaggal felfűzött pecsétje leesett.) 
(Hátlapon:) Super Verbis contumeliosis et Blasphemia Alexandri Kará

cson Literae Testimoniales. A. 

1/ Ma Nagykökényes . 
2/ A név olvasata lehet: Tamatis is. 

641. 
(Szeged), 1708. augusztus 19. Az Egerben raboskodó és Szegedre 

küldendő 11 rác rab jegyzéke. 
Eredeti. BKmL Kecskemét v. Ita IV. 1525. (175-1707. évi iratok) 1081b. sz.1 

Specificatio Captivorum per Dominum Commendantem Agriensem Se-
gedinum expediendorum. 

1. Ductor nomine Prodany Martonosiensis 
2. Laitinantus nomine Leknert Segediensis 
3. Ignacz, Kanyisaensis2 

4. Lacza, Becsiensis 
5. Meth. Becsiensis 
6. Bujcza, Hegyesiensis4 

7. S abba, Nyestiensis5 

8. Száva, Sablanyiensis6 

9. Atanacsko, Kanyisaensis 
10. Pero, Martonyosiensis 
11. Istok, Budensis. Ex Regimine Monasteliano 
Officiales No. 2. 
Gregarii No. 9. 

1/ E z a j egyzék ugyan egy évvel későbbi ke letű , de az 1707 ápri l isában elhurcolt kecskemét i 
rabok kiszabadí tásával kapcsolatos iratok közt található. Valósz ínű tehát , hogy a rabok cseréje 
egy éven á t húzódott. 
2/ Kanizsa, később Magyarkanizsa. 



3/ Óbecse 
4/ Kishegyes 
5/ Nyeste (Duna i H a t á r ő r v i d é k ) , k é s ő b b Nes t in (Szerem vm.) 
6/ Zsablya 

642. 
Károly várkastélyában, 1708. október 18. I I . Rákóczi Ferenc fejede

lem rendelete Karácsony Sándor kecskeméti harmincadbérlóliöz. Alboér 
Ábrahám nándorfehérvári zsidótól az ország szükségére 12.000 vég abát 
vásároltak, ez után ne szedjen harmincadot. 
Egykorú másolat. MOL G. 26. RSzL IV. 2. a. 

Paria 

Egregie Fidelis Nobis Grate. 
Salutem et Ducalis gratiae nostrae propensionem. Landorfehárvári Ab

raham Alboher nevű Zidótul Temesvárott megárulván embereinek 12.000 
vég abát hadaink számára, mivel az illyetín protékának megvétele s induc-
tioja (az Haza szükségére rendeltetvén), Hűséged az iránt való transactioját 
s ineált contractussát nem ingrediálná; arra nézve az harmincadbéli contri-
butioknak abnoxiáltathatik. Amidőn azért Kecskeméten által azon meg-
árúlt vég abák Egerben szállíttatanak,(sic!) azoktúl semminemű harmincad 
Hűséged, vagy emberei által ne exigáltassék, hanem szabadossan, minden 
akadályoztatás és fizetés nélkül bészállíttatássa megengedtessék. Nec secus 
facturum valere disederantes. Datum in Castro Károly die 18va Mensis 
Octobris Anno 1708. 

Franciscus Rákóczi. 
Stephanus Krucsay. 

(A lap alján:) Alexandro Karácson Arendatori Tricesimae Kecskeméti-
ensis. 

643. 
Kecskemét, 1708. november 11. A kecskeméti ferencesek beadványa 

Károlyi Sándorhoz valamiféle kártérítési ügyben. A levél első fele elpusz
tult, így az okozott kár nem állapítható meg. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1708. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Urnák, Felséges 
Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk Mezei Marschallusának, Tiszán túl 
levő Föld Generalis Fő Commendojának, és Szatmár Vármegye örökös Fő 



Ispánnyának (Titulus), Nagy jó Kegyelmes Urunk ő Excellentiájának aláza
tossan. Károly vei Ubi. 

tott Körösi Uraimék-
ra szénájuk vagy pedig megböcsültetvén az ef
fective megadni el ne mulassák. Mely méltóságos úri kegyelmességét min
dennapi buzgó ájtatos imádságunkal űgyekezzük megszolgálni, el is várván 
Méltóságod úri kegyes resolutioját. 1 

Méltóságos Feő Generalis és Földes Urunknak alázatos szolgái 

Kecskeméti Páterek és Fráterek 
maradván. 

Actum Kecskemét Die 11. Novembris 1708. 

1/Az e l ég t é t e l elmaradt , e z é r t a ferencesek 1709. á p r i l i s 22 -d ikén i s m é t panaszkodtak K á r o l y i 
ná l . L . a 658. sz. levelet. 

644. 
Szeged, 1708. november 15. Gróf Herberstein szegedi parancsnok 

fenyegető levele Kecskemét városához. Mivel sem az 1705-ben kivetett 
pénzt, sem az évi adót nem fizetik, katonákat fog rájuk küldeni, állataikat 
elhajtatja, s a gazdákat kötözve hozatja Szegedre. Embereiket küldjék hoz
zá, s a vágókat is küldjék. 
Egykorú másolat. MOL P. 36. Károlyi cs. Ita Ap 1. AcRa Ser. I . 1709 nov. Fas. 1. A. 
34.1 

Isten veletek. 
Az Kecskeméti Bírák, Esküttek és Lakossi: Ezen levelemmel légyen 

tudtotokra, hogy már ennek előtte is elegendő képen híretekkel és emléke
zetül vagyon, mikoron Méltóságos Erbebille2 és Schlick Generalis Uraimék 
eő Nagyságok három esztendő előt, 3 az eő fölsíge Armadiájával azon mente
nek Erdély felé, kegyelmetekre vetet portiojokban adóssá maradót 10.000 
forintokkal, az melyrül az kegyelmetek extradatalt obligatioja most is ke
zemnél vagyon, az zálogbúi ittartot embereket oly formán egyszer is, más
szor is elbocsátottunk, hogy véltük, reménlettük, fogjátok magatokat alkal
maztatni, és nemcsak azon ó restandiát lassankint befizetni, hanem újon
nan is Császár és Koronás Király Urunk eő fölsíge, mind természet szerint 
Uratoknak valamit ide adózni. Melyhez képest az rácok tolvajságátul s 
marhahajtástul tehetségünk szerint akarván oltalmazni, s az mit elhajtot-
tanak is, visszaadatni, amint is jó szóval és írással többször is, másszor is 
hűségünkre ez i ránt intetűk volt. Nem régen pediglen Kőrös alá küldőt erős 
executio és alkalmatosság által mutattuk, hogy teheteségemben vagyon a 
szófogadatlan és nyakas jobbágyokat érdemek szerint megbüntetni, de 



mindezeket semmi tekintetben nem vettétek, sőt annál inkáb még annál is 
nyakassabbak és keményebbűl s hitetlenebbek lőttetek, s marattatok, se 
előbbeni restantiában valamit akartatok fizetni, de még annál kevessebbet 
az újonnan tireátok vetet limitatioban, élésben s marhában gondoltatok 
adni, vagy hozni, akit Méltóságos Grof Heister eő Nagysága utóbb, mint 
akkori Commendans reátok vetet, hogy ide az Végházhoz praestállyátok. 

Mivel pedig minden gonosz és jó intések, fenegetések és oltalom t i 
közületek semmit nem használt, avagy a hévségre effectuait, azért igen 
szükségesnek találtam a sok előtte való fenegetéseket betellyesítenem, és 
sullyosan elővennem. Annak végben vitelire küldöttem ezen katonáimot, 
titületek job részit az szarvasmarhátoknak elővegyék, irgalmasság és ke
gyelem nélkül, amit találnak, ide mihozzánk haicsák, s azon is mesterked-
gyenek, hogy némely gazdákat s embereket rabul s zálogul behozzanak 
kötözve hozzánk, és tikteket mai legutolban ezel intvén, hagyván s paran
csolván, ennek hírit vévén, bizonyos embereiteket ide hozzám béküldgyétek 
és az régi restantiában és az újonnan limitált Gróf Heyster eő Nagysága 
éléseket és vágókat elhozzátok, avagy nem mind jobbágyinkat, hanem nyil
ván való ellenségünket fogunk tűzzel, fegyverrel pusztítani s rontani, porrá 
öszve égetni. Magatokat kártúl oltalmazzátok, tellyessícsétek bé igaz hűség-
teket és adósságtokat hozzátok meg, ha maradástokat szeretitek. 

Költ Szegeden Die 15. Novembris 1708. 
Császár és Koronás Király Urunk eő fölsíge Mezzei Generalissa, Gyalo

gok Obrstere, Szeged és ahoz tartozandó Véghelyeknek örökös Commendója 

Ernestus Comes de Herberstein 
m. p. 

Mathias Fisser Camarai 
Inspector. 

Kecskemét Várossi fő Bíráknak és Esküiteknek és Közösnséges Lakos-
sinak adassék nagy hamarságal. Kecskemétben. 

1/ A levél t évesen került erre a helyre. 
21 Sic! Helyesen: Herbeville. 
3/ 1705 őszén. 

645. 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y , 1708. november 22. A város főbírájának és ta

nácsának panasza Félegyházi Pál strázsamester katonái ellen, akik portyá
zásuk közben a város határában fosztogattak, 31 lovat elhajtottak, sőt egy 
gazdát meg is öltek. Közben a város igyekszik abrakot és élelmet szolgáltat
ni a kuruc hadaknak. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItaAp 1. AcRa Ser. I. 1708 nov. Fasc. 1. A. 55. 



(Külső címzés:) Az Tekintetes és Méltóságos Feő Generalis Károlyi 
Sándor Kegyelmes urunknak eő Nagyságának ez levelünk kezében méltóz
tassék, [sic!] kívánnyuk. (Papírba nyomott pecsét töredéke.) 

Alázatos és engedelmes szolgállatunkat ajánljuk Nagyságodnak. Isten 
Nagyságodat dolgaiban boldogítván szerencséltesse, egésséges élettel 

áldgya s koronázza, szívünk szerént kívánnyuk. 
Méltóságos Feő Generalis, Kegyelmes Urunk, ez rövid alázatos suppli-

cationk által kelleték mostan az Nagyságod méltóságos színe és tekinteti 
előt megjelennünk, mivel hogy annyira jutottunk már, az rajtunk minden 
naponként fenforgó sok nyomorúságink közöt mind edgy felől, s mind más 
felől, úgy annyira, hogy félő rajta, hogy Méltóságos Groff Kegyelmes Urunk 
eő Nagysága Várossá végső pusztulásra ne jusson az rajtunk ottan ottan 
hatalmaskodók miat, mivel az elmúlt felső heteknek forgásiban Nemzetős 
Fél Egyházi Pál Strása Mester Urunk két ízben szegény helységünkben 
jővén, ételt, italt valamennyi kívántatot, annyitt attunk nekiek, azonban az 
Nád Udvarnál levő fenálló hadaknak is két ízben szekerekkel abrakot vit
tünk, vágó marhákat hajtottunk, de mindezök meglévén, semmit nem hasz
nált, hanem két ízben hogy Városunkra jöttének, 25 lovainkat és 6 csikain-
kat elvitték, szántó mezeinken szélylyel nyargaloztanak, szántó embereink
nek mentéjeket, ködmeneiket, dolmányaikat, valaholot k i t megkaphattak, 
elvitték, mezítelen bocsátották haza őket. Sőt még az szántóvasat, csorosz-
lyát, láncot, szekercét, fúrút is, még tsak az kerékszeget is, volt oly közzű
lök, az k i elvitte. Sőt az mi legkeservesseb, egy gazda embert is jószágájért 
általlőttek, az mely mindgyárt megholt, illyen kimondhatatlan hatalmassá
gokat visznek véghez rajtunk. Melyhez képest alázatossan kérjük Nagysá
godat, mint Méltóságos Kegyelmes Urunkat, hogy Nagyságodat, mint Mél
tóságos Kegyelmes Urunkat, hogy Nagyságod tekintete legelsőben is az 
Istent eő Felségét, annak utánna az sok nyomorúságinkat, velünk edgyütt 
az sok szegény szűkölködő eözvegyeket, árvákat Nagyságod vegyen kegyel
mes oltalma alá bennünket, had maradhassunk az Nagyságod oltalma alat. 
Kiért Isten is megáldgya Nagyságodat, mint Méltóságos Kegyelmes Urun
kat. Ezök után az Ur oltalmában legyen az Nagyságod élete, kívánnyuk. 

Datum Mező Vásárhely die 22. Novembris 1708. 
Nagyságodnak nagy kész engedelmességgel szolgálnak az 

Mező Vásárhelyi Feő Bíró és 
Tanácsi. 

P. S. Két ízben vittünk 40 köböly abrakot és 16 vágómarhát és két 
szalonnát is. 



Kecskemét, 1708. november 28. Bagosi András Károlyi Sándornak. 
Ide érkezett, s a taxabeli summát szedik a városban. Az abákért leküldött 
Szegedre, de 25 napot kell rá várni. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. ItAp 1. AcRa Ser. I. 1708 nov. Fasc. 1. A. 63. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Domino Comiti 
Alexandro Károli, Suae Serenitatis Principalis et Ducalis Supremo Generali 
Campestri, nec non Confederatorum Statuum Senatori, Domini mihi vene-
rando, Tállya vei ubi. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Alázatos szolgálatom ajánlása után. 
Isten minden szerencsés jókkal álgya Nagyságodat. Méltóságos Gene

ralis Méltósága kegyelmes parancsolattyábul érkeztem ide Kecskemétre, és 
Bírák Uraimék tehetségek szerint az taxabéli summát naponként se
dig, [sic!] Az aba iránt való dolgot az mi illeti , abban semmi sem tölt, mivel 
Szegedre lementenek az kereskedők, hanem 25 napot termináltanak, hogy 
sine omni defectu azon abák[sic!] ide Kecskemétre fog szállítani. Azért 
akarám Nagyságodnak ezen dolgokat jelentenem, mivel i t várakozom. To
vább is kérem, mi tevő legyek, Méltósága parancsolni méltóztassék. Har
mincados Uram pedig ő Kegyelme biztat, hogy nem kel nekem annyi időre 
várakoznom, mivel három, vagy négy nap allatt is elgyőnek azon abákkal. 
Ezel maradván, kívánom, Nagyságodat írásom tanállya fris jó egésségben. 

Méltóságodnak alázatos szolgája 

Bagosi András m. p. 

Kecskemét die 28. Novemberis 1708. 

647. 
Kecskemét, dátum nélkül . 1 Kecskemét város bírái és lakossága Ká

rolyi Sándorhoz. Közbenjárását kérik a fejedelemnél, hogy a Consilium 
Oeconomicum visszautalhassa egyévi cenzusukat, melyet 1706-ban kétszer 
fizettek meg. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. It Api. AcRa Ser. I . 1708. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fő Generalis Károlyi Sándor Urunknak, 
Felséges Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk és az Nemes Confoederalt 
Magyar Statusok edgyik belső Senatorának, Tiszán túl való Föld Generalis 
Fő Commendojának és Szatmár Vármegye Eörökös Fő Ispánnyának (Titu
lus cum pleno Dignitatis honore), Nekünk jó Kegyelmes Földes Urunknak 
alázatos kötelességgel íránk. Ibi ubi. (A papírba nyomott pecsét leesett.) 



Méltóságos Generalis, 
érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes Urunknak, Excellentiádnak. 

Aj árnyuk jobbágyi engedelmességgel tartozó mindenkori alázatos kész 
solgálatunkat. Az elmúlt 1706. esztendőben kétcer megfizetett annualis 
censusunk acceptáltatása iránt való bajos állapotunknak végben vitelére az 
felsőb napokban Excellentiád úri levele mellett, expressus becsületes aty
ánkfiát küldöttük vala Eperjesre Méltóságos Praeses Klubusoczki Úrhoz ő 
Nagyságához, 2 holott is Excellentiád úri kegyes interpositiojára és alázatos 
instanciánkra, s sok nyomoruságinkra nézve is kívánt volna az Méltóságos 
Ur complaceálni, approbálván mind ő Nagysága, mint Tekintetes Radvancz-
k i Uram ő Kegyelme,3 úgy azon Tekintetes Consiliumbéli Uraink, ez iránt 
való instantiánkban deciaráit praetensionkat méltónak és törvényesnek 
lenni, felettébb valónak ítélvén ily summás adónkat edgy esztendőben két
cer megfizetnünk. Mindazáltal (amint Excellentiád ex acclusis4 méltóztatik 
bölcsen megérteni), csak ez lett edgyügyű instantiánkra való resolutionk, 
hogy tudniillek: ő Nagyságának, sőt az egész Nemes Consiliumnak sincsen 
authoritássában Felséges Urunk és az Nemes Ország parancsolattya nélkül 
ezen summánál csak kevesebbet is, hogy valakinek engedhessen, biztatott 
mindazáltal ő Nagysága, ebbéli helyes praesensiónk iránt Felséges Urunk
hoz nyújtandó alázatos instantiánkban nem fogunk frustráltatni. Kivált
képpen ha Excellentiád (mint engedelmes jobbágyit), ha[sic!] ebbéli igaz 
ügyünket felvészi, és Felséges Urunknál méltóztatik kegyeimessen recom-
mendálni. Reménkedünk is nagy alázatossan Excellentiádnak, szokott ke
gyelmessége szerént méltóztassék fogyatkozott és megromlott ál lapatunkat 
kegyes respectusban venni, és úri interpositioja által ezen galibás állapa-
tunkból való felszabadulásunk aránt (Felséges Urunknál való úri recom-
mendatoriájával végben vívén), bennünket kegyeimessen consolálni. Avagy 
csak az elmúlt 1707-dik esztendőre tartozó restans fiscalis adónkban is 
lehetne acceptáltatása. Mely Excellentiád hozzánk járulandó kegyes gratiá-
ját életünk fogytáig való alázatos szolgálatunkal meghálálni igyekezzük. 
Kegyes választ várván, maradunk 

Excellentiád Méltóságának tartozó engedelmességgel való alázatos job
bágyi 

Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

1/ A levé len kelet nincs, egyébként az 1708. évi jelzetlen decemberi iratok közt van. 
21 Báró Klobusiczky Ferenc, az Országos Gazdasági Tanács elnöke. 
3/ Radvánszky János kincstárnok. 
4/ Nincs a levél mellett. 



Debrecen, 1709. j a n u á r 25. Mulykó nevű török kereskedő kötelezvé
nye Károlyi Sándor részére. A neki eladott 200 mázsa rézért jó fehér abát 
fog szállítani február végéig. A rezet harmincad nélkül viheti k i , s azt 
Károlyi tartozik Kecskemétig szállíttani, ő pedig ugyanoda hozza az abákat, 
s szintén harmincad nélkül hozhatja be. 
Egykorú másolat. MOL G. 28. RSzL. V. 2. e. 

Mulyko Oblgatoriájának Párja. 

Alább megírtt adtom tudtára mindeneknek, a' kiknek i l l ik ez levelem
nek rendiben. Hogy megtekéntvén Méltóságos Generalis Károlyi Sándor 
Uram eő Excellentiája sokszori igaz szolgálatomat az magyarokhoz, noha 
más kereskedőknek jutalmasabban is lehetett volna az réznek eladása, 
mindazáltal jóakarattját mutatván hozzám, 200 mázsa rezet méltóztatott 
énnékem adni, másáját per florenos hungaricales nr. 54, idest ötvennégy 
magyar forintokon, olly conditioval, hogy eő Excellentiája azon rezet méltóz
tatik Kecskemétig vecturáztatni. Ellenben azért én is obiigálom magamot 
eő Exellentiájának ez levelem által, hogy azon 200 mása réznek az árrában 
tartozzam jó fejér abákot hozni, s ugyan eő Excellentiája számára vagy 4 vég 
szép selyem materiákot, a' minéműket eő Excellentiája fog kívánni, úgy 
penig igyekezem admaturálni, hogy infallibiliter az abákot és azon materiá
kot ad finem Februarii anni modo labentis infrascripti Kecskemétre kihoz
zam, és ottan eő Excellentiájának, avagy emberének resignállyam minden 
fogyatkozás és változás nélkül. Assecurálván eő Excellentiája magára, hogy 
se az réztűi, se az abáktul Kecskeméten harmincadolásra ne kénszerítes-
sem. Azonban az abának végét tizedfél máriásban eő Excellentiája fogja 
tüllem acceptálni, melly obligatiomnak ha nem stalnék s eleget nem tennék, 
adok telljes hatalmat eő Excellentiájának, hogy Török Országban található 
mindennemű javaimbul magának eő Excellentiája contentumot tetethes
sen, ezen levelemnek erejével. Datum Debrecen die 25. Januarii 1709. 

Mulykó Zászlótartó 
Gyömli Agáé m. p. 

Mulykó szintén most érkezik, eleget tévén parolájának, már keztük 
vétetni bé az abát, kirül Excellentiádat fogom tudósítani. 

649. 
Kassa, 1709. j a n u á r 26. A feltételek, amelyek mellett Karácsony Sán

dor kecskeméti harmincados és a Hadikassza megegyezett: Karácsony 3 
hónap alatt 14.118 vég abát szállít a hadseregnek, 800 mázsa rézpolturáért. 
A szállítás Kecskeméten át történik, mégpedig az ország által adott szekere
ken. 



Egykorú másolat. MOL G. 28. RSzL V. 2. e. 
Én alább megírtt szabad jó akaratom szerint vallom ezen levelemnek 

rendiben, hogy én Méltóságos Feő Generalis és Locumtenens Kegyelmes 
Uram eő Excellentiája előtt az Hadi Cassával léptem illyen alkuvásra, az 
mint következek. Elöszer. 1 Hogy maj naptul fogvást 3 holnap alatt tartozom 
az Ország Hadai számára tizen négy ezer száz tizen nyolc vég abát, ide est: 
14.118 legaláb tizen ött ött singest takarókon kívül, ollyan színyűket, az 
minemű lajstrom élőmben adattik, Egerben szállítanom Kecskeméttül fog
vást tudni i l l ik, addigi az Ország Vecturaján fogyatkozás és továb való 
halogatás nélkül. 2 Ellenben az Hadi Cassa is az megírtt abákért tartozni fog 
ugyan Egerben az Ország Vecturaján mostani alkuvásunk szerint énnékem 
rézpolturájul nyolc száz mása rezet, id est: centenarios no. 800 szállítani, és 
ottan, a' mennyi érű abát, avagy az iránt való elégséges kezességet előállé-
tok, annyi érű mása rezet kezemhez assignálván, ugyan az Ország vectura
ján Kecskemétre szállítatni. Melly dologban, hogy ha in toto, vei in parte 
Nemes Magyar Ország fogyadkozást szenvedne, én is contractusomnak 
eleged[sic!] nem tennék, tehát Méltóságos Feö Generalis Kegyelmes Urunk 
Eö Excellentiája - vagy arra rendelendő embere, akar melly néven nevezett 
javaimon, akar militaris assistentiával, akar más képpen, qvoqvo modo fog 
tettzeni az Országnak, elégséges satisfactio tehessen és tetethessenn akar 
holott. Melly dolognak nagyobb bizonyságára és erősétésére attam ezen 
contractualis levelemet kezem írásával és szokott pecsétemmel erősítvén. 
Actum Cassae 26. Januarii Anno 1709. 

Kratcson Sándor m. p. L . S 

1/ Több számozott pont nincs a contractusban. 
21A mondat félreérthető: az ál lami szál l í tás Kecskemét-Eger-Kecskemét között történt. 

650. 
N a g y k á t a , 1709. f e b r u á r 8. Sőtér Tamás ezereskapitány Károlyi Sán

dorhoz. Tárgyalások Globicz szegedi parancsnokkal különböző hadifogoly-
és rabcsere, szabadulás ügyében. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1709 febr. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Mezei Marsaik Károlyi Sándor 
Nagy Jó Kegyelmes Uramnak eő Excellentiájának írám nagy alázatosság
gal. Ibi ubi. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Generalis Uramnak Excellentiádnak. 



Ajánlom mindenkori alázatos szolgálatomatt. Az mely hadnagyomnak 
megszabadulása végett tettem vala instantiát t Excellentiád előt Gyöngyö
sön, szintén csak az estve érkezett fel Szögedrül, és mit írjon elbocsátása 
véget az Szegedi Commendans, kívántam Excellentiád Méltóságával aláza
tossan communicálnom. Minap sárospataki Nemes Ország Gyűlésérül Mél
tóságos Magyar Országi Feő Generalis Urunk eő Excellentiája levelit vet
tem volt, hogy ezen Szappanos András Hadnagyom iránt tetetett eő Excel
lentiája dispositiot Szluha Ferenc Uram által, hogy megszabadulhasson, az 
mint is maga is írt volt énnekem Szluha Ferenc Uram eő Kegyelme, hogy az 
Szegeden raboskodó feleinkért primum et ante omnia annyi rabot resignal 
kezemhez, az menyi elégséges lészen az Egerben raboskodó németek, laban
cok és rácok közül, az mint is hogy pro 8va et 9na elapsis mensis Januarii 
terminált volt eő Kegyelme Egerben való jövetelére, melyre eő Kegyelme alá 
nem jővén, az alat Sugo György Uram eő Kegyelme az Egerben levő rabokat 
beeresztettett[sic!] Budára. Most immár ottan öt, az vagy hatt rabnál több 1 

fogságban nincsen, mellyeknek is edgyike Putnik nevű, melynek elbocsájta-
tását urgeallya régtül fogva az Szegedi Commendans és Generalis, melynek 
illjen dolga vagyon, hogy az mindőn Kecskemétet az rác ellenség felverte, 
akkor Kecskeméten lakos Domonkos Miklósnak egy hajadon lejánát az 
rácok elvitték és Putnik nevő martonosi rác feleségül elvette, az leján úgy 
izente k i , hogy erővel vette el, az rác pediglen azal [sic!] állította előttem, 
mikor rabságra essett is, hogy magának a lej annak volt kedve hozá mene
telire, már most azon menyecske ment az Barátokkal 2 az Generálishoz, 
kezte azon, hogy bocsássa el eőtet, mivel eő soha is hozá nem áll azon 
ráchoz, készëb leszen meghalni, hogy sem feleségül vele lakna. Azért kért 
már egynehány ízben leveleivel engemet elbocsátása véget, de nekem abban 
módom nincsen. Ha azért Excellentiád Méltósága írna Szluha Ferenc 
Uramnak eő Kegyelmének, hogy írna Egri Commendans Uramnak elbocsá
tása végett, im ugyanezen matériában magam is ír tam eő Kegyelmének, 
alázatossan recommendálom Excellentiád Méltóságának megküldésit, mind 
az Szegedi Generalis levelévell edgyütt, az vagy maga méltóságos úri aucto-
ritassabul parancsolna Rétéi Uramnak azon Putnik rác rabnak elbocsátása 
végett, mert sok ízben alkalmatlankodnak előttem édesatja és annya az 
menyecskének, és lejánok megszabadulások[sic!] véget, adig pedig el nem 
bocsáttják, valamedig az rác el nem bocsátatik, hanem szemtül szemben 
lévén, úgy tetethettne igasságos deliberatiot törvénytelen matrimoniumok 
iránt, arrul is assecuralt, hogy az menyecskétt is kibocsáttja és hellyette egy 
rabott is fog ereszteni. Azért Excellentiád Méltósága méltóztassék minden 
jó dispositiot tenni iránta, hogy annival is az szomszédságban nekünk is 
becsületünk továb is maradgyon meg nálok az szabadcs[sic!] dolgokban, 
melljek iránt is elvárom Excellentiád kegyelmes resolutioját. 

Casu quo maga alázatos instantiájával tanálna Excellentiád Méltósága 
eleiben mostan megszabadult Szappanos András Hadnagyom folyamodni, 
Excellentiádnak alázatossan maga méltóságos tekintete eleiben nyavaljást 



bocsátani, és akkor azon menjecske állapottjárul is, ha szükséges leszen, 
szóval bővebben fogja Excellentiádot informálni is. Ezek után kívánom, 
tárcsa Isten Excellentiádot hazánk hasznos szolgalatjára sokáig kívánt fris 
jó egésségben, én pedig Excellentiádnak nagy kegyelmességében magamot 
ajánlám, és maradok 

Excellentiádnak, mint jó Kegyelmes Uramnak mindenkori kész aláza
tos szolgája 

Sőtér Tamás m. p. 

Kőit Nagy Katán die 8. Februarii Anno 1709. 

1/ E z a szó tollhibából kimaradt. 
2/ A szegedi ferencesekről van szó. 

651. 
Eger, 1709. m á r c i u s 13. Wass Sándor brigadéros, egri parancsnok 

Kecskemét fobírájához és tanácsához. Tagadja, hogy ő társa volna Kará
csony Sándor harmincadbérlőnek. A város az eddigi harmincadosokkal 
összejátszva sok ezer forintot lopott. Ezenkívül nem tettek eleget abaszállí-
tási kötelezettségüknek, ezért katonai assistentiát fog a városra küldeni. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I. 1709 márc. Fasc. 1. A. 40. 

(Külső címzés: Prudentibus ac Circumspectis N . N . Judici primario, nec 
non Senatoribus Kecskemetiensis etc. Dominis Amicis et Vicinis observan-
dissimis. Kecskemét. Cito Cito Citius Citissime. (Vörös viszba nyomott 
gyűrűspecsét.) 

(Hátlapont:) Perceptae die 16. Mártii. 

Ajánlom szolgálatomat kegyelmednek. 
Értettem becsületes emberek relátiojábúl, micsoda sinistra és nem igaz 

ítílettel vagyon felőlem, mint ha Karácson Sándor Kecskeméti Harmincad
nak Arendatorságában közös volnék, felőlem ollyan hamis híreket folytat, 
aki merő tökéletlenség, mivel a jó Isten még eddig afélére nem szorított. De 
hogy lát tam az Országnak s Felséges Urunknak olly notabilis kárá t benne, 
akit eddig való harmincadosok s mind peniglen magatok kereskedéstekben 
elloptanak, mert eddig esztendőnkint 7-8000 forint vala intrátája Felséges 
Urunknak, akitül most húsz ezereket fizetnek, ez az oka, hogy Karácson 
Sándor Uram oda helyheztetett, nem az, hogy én közös volnék hozzája. De 
minthogy közösnek tettetik, [sic!] bizonyosok is lehettek benne, más modali
tással fogom ezen dolgokat kormányoznom, mellyet eddig béhúnt szemmel 
néztem el, és ennek utánna tudva legyen kegyelmeteknél, valami az Ország, 
Felséges Urunk szolgalatjára való lészen s kigyelmetek véghez nem viszi, 



innét is egészszen feltalálom a módgyát, az ollyan engedetleneknek miké-
pen obviálhassak, tu t tára is legyen, semmit el nem mulatok benne. Actuali-
ter peniglen bizonyos számú aba lévén Kecskeméten az harmincados keze 
alatt, mellyet Felséges Urunk hadai számára Fő Generalis Bercsényi Uram 
eő Nagysága parancsolat]ábúl alá kelletik szállítania ide Egerbe, aszt kí
vánván Felséges Urunk szóigálattja, kegyelmetek azon abák alá mingyárást 
szekereket rendellyen, máskint elmulatván, megírtam Óbester Sőtér Ta
más Uramnak, az Tanácsra 200 militaris assitentiát rendellyen, tudgya 
meg kegyelmetek, mit tészen Felséges Urunk szolgalatja. Eszt is prasenti-
bus akarám értésére adnom közönségessen az Városnak, Borbán Szállási és 
Szent Király praediumoknak továb való birodalmától supersedeállyon és 
aszt legkisseb részecskéjében is bírni absolute nem engedem, már annak 
birodalma kezemnél lévén, mert ennek utánna közönségessen kegyelmetek
nek akiknek marháját, szekerét ot fogják találni, aminemű kár t causai 
magának, tulajdoníthatja maga vakmerőségének kegyelmetek. 

Ezzel maradok Kegyelmetek jóakaró szomszédgya 

Wass Sándor m.p. 

Eger 13. Mártii Anno 1709. 

652. 
Kecskemé t , 1709. m á r c i u s 17. Kecskemét város megküldi Károlyi 

Sándornak annak a levélnek a másolatát, amelyet Wass Sándor egri pa
rancsnokhoz intéztek a város ellen tett vádjaival, különösen a puszták 
bérletének megtiltásával kapcsolatban. 
Egykorú másolat. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1709 márc. Fasc. 1. 
A. 48. 

Replica Literarum Domini Commendantis Agriensis, esset talismodi 
tenoris. 

Mint szíves nagy jóakaró Urunknak az Urnák. 
Ajánlyuk tartozó kötelességgel való kész szolgálatunkat, de dato 13. 

Mensis Mártii Egerbül émanait úri levelét 16. ejusdem vettük méltó becsü
lettel, contenentiáját megértvén. Ami Krácson Sándornak ide való harmin
cad bírását illeti, quo fundamento méltóztatott a Nemes Ország és Felséges 
Urunk néki conferalni; donatiójához képest nem illett nékünk, s nem is volt 
szükséges visgálnunk annak eddig való dominiumjában az Urat, nem közös-
sének, hanem Ur i Patronussának említett Kracson Sándornak maga profes-
sioja szerént nyilván tapasztaltuk. Ki legyen az az emberséges ember, 
akinek hamis hizelkedése, és az Ur előtt gyűlölséget nemző foganatos vád-
gya hamis tökéletlenséget, és az Nemes Ország proventusa ellopásában 
igazán való tolvaiságot reánk mázol, nem tudhattyuk, még ekoráig alacson 



sorsunkhoz képest afféle titulust nem viseltünk. Senkitül sem érdemlet
tünk, nem is akarjuk magunkon hordozni! Isten jóvoltábul bízunk oly jó 
Urunk patrociniumában, hogy ezen méltatlanul reánk kent mocskot lemos
ván, helytelen vádoltatásbul szenvedett magunk becstelensége nem fog 
nyakunkra száradni. 

Ami az Nemes Ország és Felséges Urunk szolgálattyában tartozó enge
delmességünket nézi: még ekoráig abban sem neveztettünk engedetlenek
nek, sőt méltán a Nemes Ország recognoscálya, minden alkalmatossággal 
eddig lett szolgálattyában, a szükséghez képest, egész Vármegyék felett is 
gyakrabban kelletett a terhet viselnünk, nemhogy edgy valamely vecturá-
zásban részünkről hátramaradást szenvedett volna a Nemes Ország. Ami
nemű bizonyos bál abák az Harmincados kezénél vadnak, és többeknek is a 
Nemes Ország Cassae Generalis Perceptora contractussa szerént megszer
zésében fáradoz, kétcségben nem vészszük, hogy nem az Nemes Ország 
szükségére valók volnának, de azon abáknak denominált helyére való szál
lítása is, nem edgy illyen elfogyatkozott boldogtalan helyt illetvén, azzal 
(reménlyük), sem Felséges Urunk, sem Méltóságos Fő Generalis Urunk 
nem kíván egyedül minket terhelni. Nem lévén pedig a Nemes Vármegyé
nek is ekoráig aziránt intimatioja, amely szerént proportionate tőlünk kí
vántató szekerek repartitioját a Nemes Vármegyétül elvettük volna (ha az 
Ur ő kegyelme nemcsak e' mostani hadi, sőt hajdani Vármegyebéli neveze
tes tisztviselésében efféle és hasonló szolgálatoknak végben vitelében min
denütt observait modalitásokra méltóztatik magát reflectálni), nem vélnénk 
minden assignatio nélkül való edgyes requisitioját Harmincados Uramnak 
hogy eddig nem effectuálhattuk (megbecsülvén az Urnák mostani indulatos 
levelében szolló intimatioját), míglen a Nemes Vármegyének intimatioját 
nem láttyuk, nem tartozunk végben vinni, nem is reménlyük, hogy Tekinte
tes Sőtér Tamás Oberster Uram is, minden parancsolat kívül, azért terhes 
assistentiával igyekezzen mortificálni, tudván az illyetén szolgálatok vég
ben vitelében országszerte praxisában lévő dolgoknak az ő folytatását. 

Szent Királyi és Borbás Szállási Praediumok bírásátul való privata 
tilalmazását az Urnák értyük, szabad legyen az Úrtól ő Kegyelmétől experi-
álnunk, micsoda justól akar tilalmazni? Varadianum et Pattyantusianum 
jushoz, (amely iránt veló plenipotentialissa mellett), az originális levelek 
communicatiojával az Ur Karácson Sándort biztattya), nem lévén közönsé
ges Varasunknak közi, azon kívül azon Szent Királyi Pusztának egyenes 
fele részét, úgy Borbás Szállásábann is bizonyos portiót jure oppignorationis 
bírunk, dum et quando kívántatik, készszek vagyunk demonstrálni, aziránt 
senki is az Úrra jussát nem transferalhatta. A megnevezett Váradi és 
Pattyantusi részt is még ekkoráig lakossaink közül senki sem bírta hatal
masul, letévén esztendőnként szokott arendáját, ámbár az ellenségnek 
fenntartó praedálása és félelme szabados élésétül közönségessen minnyá-
junkat eltilalmazott legyen is. Ahoz képest feltett céllya szerént (nem tud-
gyuk, micsoda gyűlölségtül viseltetvén), ha szintén az Ur az eddig mind 



boldog, s mind boldogtalan üdőben arendálóktul, szokatlan rendtar tás kívül 
akarja is elidegenítteni, és idegenre trasferálni, az üdő megmutattya, mely 
nyertes fog lenni. Ezzel magunkat az Ur jóakarattyában ajánlyuk és mara
dunk. Kecskemetini die 17. Mártii 1709. 

A Tekintetes Urnák tartozó kötelességgel való kész szolgái 

Kecskeméti Bírák és Esküitek. 

653. 
Kecskemé t , 1709. m á r c i u s 19. Kecskemét bírái és lakosai Károlyi 

Sándorhoz. Panaszuk Karácsony Sándor harmincadbérlő, illetve az őt támo
gató egri commendans ellen: abaszállítás, puszták bérleti joga. Könnyebbí-
tést kérnek a hadak beszállásolásában is. Sárközi Pál kártérítési igényét 
nem tudják kielégíteni. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1709 márc. Irregestrata. 

Méltóságos Generalis, 
érdemünk felett való jó Kegyelmes földes Urunknak Nagyságodnak. 
Ajánlyuk tartozó engedelmességgel való alázatos kész szolgálatunkat. 

Miulta ez ide való harmincad administratiojában Krácson Sándor Arenda-
tor Görög belépett, minden úton módon azon vagyon, miképpen kigondolt 
színes hazugságival és hamis vádolásival supprimálhasson, maga Ur i Pat-
ronusi előtt gyűlölségben ejtvén, az egész méltóságokat kedvetlenségre elle
nünk felindítcsa. Amint ezen alázatossan accludált nékünk szolló Ur i Levél
nek 1 tenorábul méltóztatik Nagyságod kegyeimessen megfontolni. Amine
mű bál abáknak, említett Kracson Sándor requisitojához képest nem 
effectuait felszállíttásáért Egri Commendans Ur engedetleneknek és refrac-
tariusoknak nevez, és per fortia executioval fenyeget, nem reménlyük, azért 
a Méltóságoktul animadversiot érdemlenénk, hogy ad simplicem requisitio-
nem provocáltuk magunkat a Nemes Vármegye dispositiojához, mint hogy 
még akoráig efféle Ország szolgálattyában kívántató vecturák repartitioja a 
Nemes Vármegye authoritássa mellett megtartatott s nem is győzné elvisel
ni boldogtalan edgyes helységünk. Nem elégedvén azzal a megnevezett 
Arendator, hogy nagy praejudiciumunkra már három házat tisztihez képest 
szabadossá tett, erőszakos uralkodásával, hogy inkább morttificálhasson, 
azon mesterkedik, hogy Szent Királyi és Borbásszállási Praediumokat (ki
nek fele részét Ibrányi Anna Aszszony 25 esztendőkig jure inpignoratitio 
8000 Forintokban nékünk incribálta, aminemű jus iránt állíttya plenipoten-
tialissát megírt Egri Commendans Uram, ezen boldogtalan üdőben lakossa-
ink esztendőként ekoráig szokott arendáját lefizették, hogy magáévá tegye 
és raitunk erőszakoskodhassék. Ámbár a jó Ur azon Puszták élésétül nem 
tilalmazna is, eléggé eltiltattunk az ellenség szüntelen praedálása miatt, 



amint nem régiben is szegény lakossaink 72 jármas marháit azon pusztárul 
elfogyatta, és recenter is hasonló praedáló rácok edgynehányat ugyan a 
tájékárul elhaitották. Nem is azonért szoktuk mostani nyomorúságos üdő
ben birtokunkon kívül való részt azon pusztákban arendálni, hogy tetcé-
sünk szerént vehetnénk hasznát, hanem hogy jövendőben is Isten kívánt 
csendességre jut tatván, az arendatitium jus más extraneusok, annyival 
inkáb e' mostani idegen praetendens ellen kezünknél maradgyon. Magunk 
edgyügyűségéből az accludált levélre minemű replicát tettünk, aszt is prae-
sentibus alázatossan annectáltuk. 2 

Mint nagy jó Kegyelmes Földes Urunkat, Nagyságodat alázatossan 
kérjük, méltóztassék Nagyságod mind ennyi injuriánkat, aggravationkat, és 
maid maid végső képpen való suppressionkat kegyeimessen megtekinteni 
és méltatlan szenvedésinket hathatós pártfogásával enyhitteni, mert má
sutt sem reménlyük ennyi nyomorúságunknak orvoslását, k ik mint edgy 
szélvészek reánk tódulván, végre felfordítnak. Mint az quartélytartásban is 
felettéb való terheltetésünket és improportionkat illendő helyeken, ahol 
orvosolható volna (nem kívánván Nagyságodat nagy foglalatosságiban azzal 
terhelnünk), demonstrálván, semmi könnyebbséget és vigasztalást sem ta
pasztalunk. Lévén actu Lovas Milit ia közül 97 oralis, és hajdúság hetvenig 
való, akiket superflue kelletik tartanunk. Mindezekben Nagyságod kegyel
mes védelmezéséhez, mint Isten után való bizodalmunkhoz, nagy alázatos
san folyamodván és erőssen ragaszkodván, szokott úri gratiájában engedel-
messen magunkat ajánlyuk és maradunk 

Nagyságodnak engedelmességgel tartozó jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

Ibidem die 19. Mártii 1709. 
P. S. Sárközi Pál expositiojára Hevesiül költ Nagyságod méltóságos 

commissioját tartozó engedelmességgel vettük, aminemű praetensiot for
mált lova elveszése végett, s mind attyafiának árvái mentegetése iránt 
(megbecsülvén katonaságát), úgy tudgyuk, nem ellenséggel való üzközet-
ben, annyival is inkáb Varasunk szolgálattyában vesztette el; ha kívánsága 
szerint kelletik őtet contentálnunk? húszan és többen is találkoznak, akik 
az ő jeles példájárul örömest himet fognak várni. Az iránt Nagyságodat 
alázatosan kérjük, méltóztassék mind megnevezett Sárközi Pál praetensio-
ját tollálni, s hasonló keresetek végett leendő instantiákat kegyelmesen 
elhalgatni. Bizonyára oly extremitásokra jutottunk, lehetetlen mindenek
nek eleget tennünk és sokan szűkölködobben[sic!] (akikért nem il l ik) nevel
kedő terheinket nem győzzük viselni. 

1/ L . a 651. sz. levelet. 
21 L . a 652. sz. levelet. 



Eger, 1709. m á r c i u s 26. Wass Sándor Károlyi Sándorhoz. A kecskemé
tiek ellene emelt panaszát indokolatlannak tartja és visszautasítja. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It Ap 1. AcRa Ser. I . 1709 márc. Fasc. 2. B. 20. 

Excellentissime Domine Generalis, Domine et Patrone mihi gratiosissime. 
Humillimorum servitiorum meorum semper paratissimam commenda-

tionem. Nacságod méltóságos úri levelit tartozó kötelességei alázatossan 
elvettem: mellyben mit parancsollyon Nacságod, Kecskemét várossának 
panaszával együtt megértettem. Tagadhatatlan dolog Méltósságos Genera
lis Uram, nem ok nélkül talált lenni nehesztelléssem reájok, a' holott ma
gokkal bizonítom. Nacságod méltósságos úri tekintetiért a' miben csak re-
quiráltanak, szívessen kívántam szolgálnom. Azért másokra való nehesztel-
léssekkel magamat ne kevertenek volna belí, valamint eddig nem volt 
panoszok, úgy tovább sem adok okott reá, csak tarcsák meg magok rendit, 
egyéb dolgokat ami illeti, arrúl való váloszokat vévén. Méltósságos Genera
lis Uram, tudom olly jó Uramnak Nacságodat lenni, méltóztatik olly capitu-
lumot nékiek adni, mások besztelenítése nélkül ellegyenek. Az német rabok 
dolgát mi illeti, Méltósságos Generalis Uram, minthogy Nacságod parancso-
lattyát az eránt későcskén vettem, holnap jól idein négyet vagy hatott meg 
fogok indítanom. 

Oda fel való híreket a' mi illeti Méltóságos Generalis Uram, egyéb 
semmi ollyan hírek nincsenek, hanem Szuha névő faluban1 Vajda András 
Uram katonái bornak adván magokat, az schelmeci német reájok ütvén, 
húszon ötett bennek levágot, ennnyihánot elfogtak. Továb Nacságod úri 
gratiájában ajánlván magamat. Kívánom, az áldott ünepnapokat szeren-
cséssen, boldogul érhessen [sic!] Nacságod s tültesse fris jó egésségben. Ma-
neo 

Excellentissimae Dominationis Vestrae 

Alexander Wass m. p. 

Agriae die 26. Mártii 1709.2 

1/ Heves m. 

21 Wass Sándornak ez a levele nyi lván reflexió Kecskemét város március 17-dikén Károlyi 
Sándorhoz írt levelére, melynek máso la tá t a tábornok megküldte Wass Sándornak. - Wass 
Sándor egyébként 1709. április 6-dikán meghalt. Csa la Sándor Károlyi Sándorhoz. U . o. 1709 
ápr. Fasc. 1. A. 27. Ezze l a kecskemét iekkel való vitája nyi lván vége t ért. 

655. 
Gyöngyös , 1709. áp r i l i s 17. Darvas János alispán Erdős Mihály szol

gabírónak Nagykőrösre. A körösiek panasza, nem ismerik a kivetéseket. Öt 
embert kötözve küldjön hozzá, az egri tömlöcbe téteti őket. Akárhonnan is, 



de legalább 2000 forintot szerezzen a fejedelem és a főgenerális részére. 
Vásárlás a Ráckevi szigetségben. 
Eredeti. PmL IV. 73. L . III. 

(Külső címzés:) Nemzetes Vitézlő Erdős Mihálly Uramnak, Nemes Pest 
Vármegye Szolga Bírájának, Jóakaró Uramnak eő kigyelmének adassék. 
Kőrös. yVorös viasz gyűrűspecsét nyoma. 

(Címzés hátoldalán:) Receptae die 22. Április 1709. Vice Ispány Uram 
vásárlásáról való levél. 

Ajánlom szolgálatomat, jóakaró Uramnak, Kigyelmednek! 
Az körösi szegyénység(sicí) tennap felküldött hozam egy bolond levéllel, 

a' k in se petsét, sem subscriptio nintsen, ex inclusis1 megértheti Kigyelmed, 
azt is referálták előttem, a' szegénységnek k i nem adta kigyelmed, kinek 
mennyi dikája légyen, kire mennyi pénz, natúrálék és hajdúság esett, mai 
napig sem tudhattyák, a' k i t én nem hiszek, hogy maga tisztiben el nem jár t 
volna kegyelmed. Még etzer ugyan nem árt az egész Váras előtt publicáltat-
ni, ne mondgyák, hogy mi rajtunk múlik el. Az Istenért kérem kigyelmedet, 
valahol teszi szerit, ha mind a' törököktűi, görögöktűi vészi is fel költsön, 
tsak 2000 forintot is most hamarjában külgyön kezemhez Felséges Urunk, 
úgy Méltóságos Fő Generalis Uram eő Excellentiája számára. Mert már i t t 
vagyon a' parantsolat Csajági Uramnak, hogy egy tisztet 50 hajdúval kül
gyön az Várasokra executióra, a' nagy költség is meglesz, addig el nem 
jőnek, a' meddig mind k i nem szedik. Az melly bitang pinzt, és fizetésemre 
adot Kegyelmed Hatvanban, reám jővén az assignátióval Esterhazi Dániel 
Uram eő Nagysága adjutántya, addig el nem ment, míg az Nemes Várme
gyéért kéziben nem adtam, már magam is költség nélkül maradtam. Ke
gyelmedet azért kérem, mind a tavalyi fizetésem, úgy együtt másut t lévő 
jövedelmem szeggye k i , és külgye kezemhez, mivel i t t mindent pénzen kell 
vennem, mellyekkel is obligál maga szolgálattyára. Én írtam Sőtér Uram
nak, hogy a körösiekben a' kik zenebona indítók voltak, mingyárást ötöt 
kötöztessen meg bennek, külgye kezemhez, innét küldöm egri tömlötzre 
őköt. Az papirosra felvett nevek eltévelyedettek, Kegyelmed tegye fel a' 
neveket is Sőtér Uramnak ujobban s külgye meg ő Kigyelminek. Az melly 
pénzem még Kigyelmednél maradott, mindgyárt írjon az Dőmsödi Nótárius
nak, mennyen bé a' Rátzkővi Szigetségben, és az inclusált vásárlást vegye 
meg, agyon Kegyelmed reá 12 magyar forintot 24 pínzt. Ezzel semmit sem 
kell mulatni, tsak mindgyárást hozák. Éltesse Isten jó egésségben Kegyel
medet. 

Datum Gyöngyös Die 17. Április Anno 1709. 
Kegyelmednek j óakarój a 

Darvas János m. p. 

1/ Ma már nincs a levél mellett. 



Kecskemét, 1709. április 22. Sólymos János prédikátor Károlyi Sán
dorhoz. Ne higyjen a rossz híreknek, mert a pestis nincs nagy mértékben 
elterjedve a városban. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1709 ápr. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Károlyi Sándor Uramnak eő 
Nagyságának (titulus), Kegyelmes Uramnak eő Excellentiájának alázatos
san. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Nagyságodnak alázatos szolgálatomat készen ajánlván, hogy Isten 
szerencséssen éltesse, kívánom! 

Méltóságos Nagyságos Generalis Uram, Tekintetes Óbester Sőtér Ta
más Urnák írt parancsolattyát látván a' köztünk támadót pestisnek (ut 

É l y*i 2 
n is Tiszt Garján és Concionator 

Uramékkal jelen lévén, jó lelki ismeret szerént Tekintetes Óbester Urnák 
referáltuk, mint vagyon in rei veritate. Igaz dolog, a pokolvaras kelevény, 
kiket elől attunk, ellhordotta, de olly nyilvánvaló és vás tak 3 pestis nem 
tapasztaltatott, vagy hogy sűrűn volna; most bona conscientia á 17. praesen-
tis, egy volt nálunk, usque ad 20. más kisded ad hodiernum scilicet 22. egy 
sem, ma is egy sem. Azért Nagyságod a' felőlünk rendkívül ellterjedett 
híreknek ne adgyon hitelt, mert fama malum quo non velocius ullum, 
mifelént is igen ellhatott. Ezzel Nagyságodat Istennek ajánlom. 

Nagyságodnak igen alázatos szolgája 

Kecskeméti Sólymos János K. 
R. Praed.4, 

Kecskemét 22. Április 1709. 

1/ Sic! Valószínűleg: Tisztelendő' Gvardián 
21 népszószóló, hitszónok 
3/ Azaz: vastag 
4/ Kálv in is ta Rendű Praedicator. 

657. 
Kecskemét, 1709. ápril is 22. A város bíráinak és lakosainak panasza 

Károlyi Sándorhoz Kacsándi László főstrázsamester ellen, aki quamtumbeli 
hátralékuk behajtásakor durva fizikai erőszakot alkalmazott, excessusokat 
követett el. A városban történt megbetegedéseket megvizsgáltatták, de nem 
bizonyultak pestisnek, ezért kérik, hogy a várost továbbra se zárják le. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1709 ápr. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Mezei Marschalk Károlyi Sándor Urunk
nak, Felséges Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk, és az Confoederalt 



Nemes magyar Statusok belső Senatorának, Tiszán túl Lévő Föld Generalis 
Fő Commendojának, és Nemes Szatmár Vármegye örökös Fő Ispánnyának 
(Titulus). Érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes Urunknak ő Excellen
tiájának tartozó alázatos kötelességgel íránk. Ibi ubi. (A papírba nyomott 
pecsét leesett.) 

Méltóságos Generalis, érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes 
Urunknakk, Excellentiádnak. 

Ajánlyuk tartozó engedelmességgel való alázatos kész szolgálatunkat. 
Patárul die 20. labentis émanait Excellentiád úri levelét alázatossan elvet
tük, continentiáját megértvén. Az quantumbeli pénz restentiájának letéte
lére hogy bennünket Nemzetes Vitézlő Kacsandi László Fő Strasa Mester 
Uram oly kemény médiumokkal ne kénszerítcsen. Excellentiád kegyeimes
sen méltóztatott parancsolni, és annak megszerzésére valamely respiriumot 
is nyuitani, nagy alázatossan köszönnyük, mind az által tar tván attul: ne 
novissima pejora sint prioribus, nem örömest kostolnánk azon keresztyén-
ségtül távul járó executionak savát, amint raitunk végben vitetett. Éjfélkor 
is becsületes megvénhedett Bíránk szállására rohanván, edgyet mássát 
praedálták, azon megbódult félbenn is, nagy nyomorúsággal feladósítván 
magunkat, 842 forintokat megszereztünk, az restantiának megszerzésére 
respiriumot engedvén, azon pénz leolvasása alatt is executiot küldött, öreg 
emberünk szakállát tépték Varasunk közönséges házánál, holott is ha Te
kintetes Nemzetes Vitézlő Oberster Sőtér Tamás Urunk ő Kegyelmes assis-
tentiája nem járul t volna, több is esett volna raitunk. Tovább is nagy igyel 
bajjal amennyit edgymás közt kiszedhettünk és más idegenektül is felkér
hettünk, az restáns 500 forintokat is már elkészítvén, azon leszünk, holnapi 
napon ő Kegyelmének Cegléden praesentálhattuk. 

Excellentiád méltóságos parancsolattya szerént az pestisnek investiga-
tiojára becsületes eskütt társainkat és Antal Mester nevű, hiteles szavú jó 
Borbély Mester Embert mai napon kiküldöttünk, de amint viszszajövetelek-
kel referálták, nem azon ragadó dögletes pestisnek, hanem más egyéb főt 
szédítő hévséges nyavalyának és hagymáznak is tapasztalták, mely miatt 
már némely ház cselédek közül edgynehányan meg is holtak, mind az által 
akik actu betegen találkoztak, azokat a Városbul kiküldöttük, az egéssége-
seknek pedig életek elvesztése alatt meg hirdettük, hogy senki közülök a 
Tisza mellyéki és egyebütt levő pestises helységekre utazni ne merészeilye
nek s az ott lakosokkal is ne társolkodgyanak. 

Minek okáért Excellentiádnak alázatossan reménkedünk, elébbeni ke
gyes gratiáját rajtunk fenntartván, bennünket protegálni méltóztassék, 
hogy ne prostituáltassunk, mert külömben bizony éhei hálásra jutunk, ha 
az felsőb helységekből való gabona hordástul a lakosok elzáratnak. Emellett 
alázatossan jelentyük Excellentiádnak, némely görög kereskedők, akik már 
alkalmas számú esztendőktül fogvást köztünk adóznak, és egyéb nyomorú-
ságinkbann is segítcséggel vadnak, más idegen görögökre nézve azok is az 



felsőbb helyekre vásárokra való járástul eltiltattak, alázatossan kérjük Ex
cellentiádat, hogy tovább is köztünk a terhet viseltessék, abbéli úttyokat 
kegyeimessen felszabadíttani méltóztassék. 

Ezzel magunkat Excellentiád kegyelmességében ajánlván, kívánnyuk, 
Isten sokáig szerencséssen éltesse és maradunk 

Excellentiádnak tartozó engedelmességgel való alázatos jobbágyi 

Kecskeméti Bírák és Lakosok 
közönségessen. 

Ibidem die 22. Április 1709. 

658. 
(Kecskemét , 1709. áp r i l i s 22.) 1 A kecskeméti ferencesek Károlyi Sán

dorhoz. A városban tapasztalható nyavalyákat megvizsgálták, de eddig csak 
szórványos esetekről van szó. Sőtér Tamás majd részletesen tájékoztatja a 
tábornagyot. Ismét előhozzák a nagykőrösiek által okozott szénabeli kárt , 
amelyért még mindig nem kaptak elégtételt. Valami búzabeli alamizsnát is 
kérnek. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It Ap 1. AcRa Ser. I . Dátumtalanok 5. cs. 

(Külső címzés:) Excellentissimo ac Illustrissimo Domino Domino Ale-
xandro Károlyi, Suae Serenitatis Ducalis Statuumque Inclyti Regni Hungá
riáé Confoederatorum intimo Senatori, Exercituum Generalis Campi Mars-
challo, Partium Trans-Tybiscanorum Generali Commendanti, nec non Co-
mitatus Szattmariensis Supremo ac Perpetuo Comiti, etc. (Titulus) Domino 
Domino et Patrono Nobis gratiosissimo. Ibi ubi. (A papírba nyomott pecsét 
leesett.) 

Igaz szerzetesi ajánlásunk után, Isten szerencsés boldog előmenetellel 
szeresse Méltósságos Fő Generalis nagy ió patrónus Urunkat 

Excellentiáiát, szívessen kívánnyuk. 
Vévén Méltósságos Excellentiáiának kegyelmesen írot levelét az dögle

tes nyavalyák genuine kitanulása véget, az mellyen szerzetesi köteleségünk 
szerént szorgalmatossan és Tekintetes Óbester Sőtér Tamás Urammal az 
Városban ruminalodván, hogy mi módon és kinél azon dögletes nyavalya 
regnálna, és valóságossan grassálna, de még mindeddig is jobban nem 
tapasztaltuk (bona Conscientia Religiosa írván), az mint Tekintetes Óbester 
Sőtér Tamás Uram eő Kegyelme levelébűl Méltósságos Excellentiáia meg
értheti . 2 

Jól emlékezhetik Excellentiáia az Kőrösiektűl szenvedett szénabeli ká
raink aránt, hogy ennek előtte busítotuk Excellentiáiát, az mint is kegyel
mességgel hozzánk járul t gratiaia, commissionaliter nekik kiadatott ad 
satis faciendum, de az Tekintetes Nemes Vármegyén semmi ió resolutionk 



sem lévén, hanem jövendőre diferálták. Méltósságos Excellentiáiát ismét 
religiose kérvén, hogy szokot kegyelmessége szerént továbra is adandó 
parancsolattyát tőlünk meg nem vonván, ha szénáiul nem, pénszel tegyenek 
eleget, mink pénszen mindenkor találunk magunknak szénát. 3 

Tapasztalván azt is Méltósságos Excellentiáia ez mostani szükséges 
üdőben való nyomorúságunkat, és valamely buzabéli alamisnával segícsen 
Excellentiáia bennünket. Mely kegyelmes gratiaiát szerzetesi szolgálatun-
kal és méltattlan mindennapi imádságunkal megszolgálni el nem mulaty-
tyuk. El is várván ezen expressus Postánk által való Kegyelmes resolutioiát 
Excellentiájának. 

Méltósságos Fő Generalis Kegyelmes Fautor Urunknak alázatos szer
zetesi szolgái 

Kecskeméti Franciscanusok 
maradunk. 

1/A levé len nincs kel tezés , de mivel a sz intén a pestis vizsgálatáról szóló 656. és 657. sz. levelek 
április 22-dikén keltek, ezt is e dá tum alá soroltuk. 
21L. m é g az eml í tet t 656. é s 657. sz. levelet. 
3/ A kó'rösiek szénalopása ügyében a ferencesek már 1708. november 11-dikén írtak Károlyi
nak L . 643. sz. levelet. 

659. 
Kecskemé t , 1709. má jus 17. Kecskemét lakosai Károlyi Sándor földe

súrnak. Megköszönik, hogy a pestis hírére elrendelt közlekedési zárlat alól 
feloldotta a várost, de köteleségük jelenteni, hogy a járvány ismét terjedő
ben van. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1709 máj. Fasc. 2. B. 34. 

(Külső címzés:) Méltóságos Mezei Marschalk Károlyi Sándor Urunk
nak, Felséges Vezérlő Fejedelem Kegyelmes Urunk és az Confoederalt Ne
mes Magyar Statusok belső Senatorának, Tiszán túl levő Föld Generalis Fő 
Commendojának, és Nemes Szatmár Vármegye Eörökös Fő Ispánnyának 
(Titulus). Nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak ő Excellentiájának tartozó 
alázatos kötelességgel íránk. Heves. Vei ibi ubi. (A papírba nyomott pecsét 
leesett.) 

Méltóságos Fő Generalis érdemünk felett való jó Kegyelmes Földes 
Urunknak, Excellentiádnak. 

Ajánlyuk tartozó engedelmességgel való mindenkori alázatos kész szol
gálatunkat. Hevesről die 10. praesentis émanait Excellentiád úri Patens 
Levelét tartozó engedelmességgel vettük. Felőlünk minapiban folyamodott1 

pestises nyavalya hírnek alkalmatosságával, széllyel járásunktul való tilal
ma alól, hogy Excellentiád kegyelmesen méltóztatott felszabadíttani, nagy 



alázatos hálaadással köszönnyük. Jóllehet Kegyelmes Urunk, azon heves és 
fluxusos nyavalya annyira megszűnt vala, hogy harmad napig sem történt 
közülünk edgynek meghalálozása, de midőn annak is megszűnését remén-
lettük volna, szintén amitől tartottunk, Isten azon pestises nyavalyának 
nyilát közinkben lőtte, melynek áradását (jóllehet nem oly bő mértékben 
mind az által), naponként tapasztallyuk, amint hogy e' mai napig is kezde-
titül fogva, az két Ecclesiabéliek közül eötvenhatan elköltöztenek. Hogy 
azért ennek elhalgatása miatt jövendőben megátalkodásnak vétkével ne 
vádoltassunk, tartozó kötelességünk szerént kívántuk Excellentiádnak alá
zatossan értésére adni. Mi ugyan tellyes igyekezettel azon vagyunk, hogy 
annak elhatalmazását minden úton módon elkerülhessük. 

Ezzel magunkat Excellentiád kegyes gratiajában ajánlván, maradunk 
Kecskemét die 17. Maji Anno 1709. 

Excellentiácnak tartozó engedelmességgel való alázatos jobbágyi 

Kecskemét Városa Lakosi 
Közönségessen. 

1/ Sic! Tollhiba futamodott helyett. 

660. 

Gyöngyös , 1709. j ú n i u s 3. Darvas János Pest megyei alispán Erdős 
Mihály szolgabírónak. Szentpéteri Imre brigadéros követeli a portális sze
kerek kiállítását. A három városra küldjön 50 katonát a pénz beszedésére. 
Eredeti. PmL IV. 73. L . III. 

(Külső címzés:) Nemzetes Vitézlő Erdős Mihály Uramnak Tekintetes 
Nemes Pest Vármegye Ordinarius Szolgabírójának etc. jóakaró Uramnak eő 
Kegyelmének. Kőrös. (Vörös viasz gyűrűspecsét töredéke.) 

(A címzés hátlapján:) Karczag Mátyást hogy megfogadhassam aról való 
levél. 

Ajánlom szolgálatomat jóakaró Uramnak, Kegyelmednek. 
Vettem az Kegyelmed levelit, igen bánnám, ha továb is diferáltatnék 

Kracsony Sándornak az eő terminussá, az pedig szolgabíró, esküt nélkül 
véghez nem mehet. Tegnap Szentpéteri Uram reám küldvén az portális 
szekerek iránt, hogy ha pro tertia k i nem álétyuk, valahol kaphat, onnét 
hajtatt szekereket, az melly szekér esset volna ceglédiekre, hanem Kegyel
med az honnét tugya, álécsa k i az katonát, fogagya meg Kegyelmed, agyon 
conventiot néki. 1 Secretarius Aszalai Ferenc Uramnak már attam választót, 
mitt írjon Darvas Ferenc Uram, in originali Kegyelmednek transmittálom, 
mingyár külgyön Kegyelmed 50 katonát executióra Kőrösre, Kecskemétre, 
Fölséges Fejedelmünk számára pénzt szegyek, éjei nappal külgye kezem
hez, azzal Kegyelmetek ne bisztassa magát, hogy az pestis ott van, mert 



bizony attul tartom,[sic!] hogy duplummal veszik meg rajtunk. A' mit eddig 
collectait Kegyelmed, külgye Ceglédre, onnét Kátaiak fegyveres késéretük-
kel.[Sic!] Az Egerben lévő körösi rabokat akarja-é Kegyelmetek szabadéta-
ni, vagy sem, írja meg Kegyelmed. Kegyelmetek pediglen maga erre felé ne 
járjon. Éltesse Isten Kegyelmeteket. Datum Gyöngyös die 3. Junii Anno 
1709. 

Kegyelmednek jóakarója 

Darvas János m. p. 

1/ Valósz ínűleg az eml í te t t Karczag Mátyás . 
21 Már nincs a levél mellett. 

661. 
N a g y k ő r ö s , 1709. december 15. Erdős Mihály és Jeney István Thot 

András szolgabírónak Kecskemétre. Gróf Eszterházy Antal a Dunántúlról a 
városokra érkezett feles hadakkal. A tábornagynak való udvarlásra ők 
elégtelenek, segítséget kérnek. A borítékon felsorolva a vásárolt fűszerek. 
Eredeti. PmL IV. 73. L . III. 

(Külső címzés:) Generoso Domino Andreáé Thot Inclyti Comitatus Pes-
tiensis Unio Judlium Domino et Fratri observandissimo. Kecskemét. (Vörös 
viasz gyűrűspecsét.) 

Generose Domine nobis observande. 
Salutem et servitiorum nostrorum paratissimam recommendationem. 

Méltóságos Fő Generalis, Senator és Feld Marschaich Fraknai Gróff Eszter
házi Antal Kegyelmes Urunk ő Excellentiája Dunántúl való Földről ide a' 
Városokra érkezvén maga feles számú hadaival, jóllehet egynehányszor 
Ketskeméten, i t t pedig Körösen minden nap ő Excellentiáját tartozó köteles
ségünk szerént megudvarlottuk, de lévén circumscriptusok magunktul ő 
Excellentiáját semminémő jóakarattal s honoráriummal nem lehettünk. 
Principalis és főbb Tiszt Urainknak ezen dolog felett expressus emberünk 
által í r tunk volt, de a' pataji ellenséges irruptio miatt ő Kegyelmek is 
Orosziból 1 megindulván, csak szóban adtának választ, az indusá t akarván 
azért ő Excellentiájának megvásárolnunk 2 és a' Nemes Vármegye nevével 
praesentálnunk: ha Kegyelmed consentiál, levelünket ne terheltessen in-
dorsálni, hasonlóképpen ha nem consentiál. 3 Caeterum servet Deus Suam 
Dominationem diu et féliciter Kőrös 15. Decemberis Anno 1709. 

Praetitulatae Vestrae Dominationis servitores obligatissimi 

Michael Erdős m. ppria et 
Stephanus Jeney m. p. 



(A címzés hátoldalán felsorolva a megvásárolt fűszerek:) Vettünk 200 
citromot 50 máriás pénzen, malosa szőlőt 10 máriás, gyömbért 2 máriáson, 
26 látott, szerecsendió 6 lat 8 máriáson, 2 font bors 8 máriás, mássor is 
ugyan 2 font borsot 8 máriás, 2 lat szekfüvet 4 máriás, item vettunk 1 font 
gyömbért, ismét 2 látott, 1 máriás. 

(Ugyancsak rávezetve Tóth András válaszának fogalmazata:) 

Szolgálok Kegyelmeteknek. 

Principalis Uraimék szóval való válaszához alkalmaztatván magunkat, 
consientiálnunk kel afféle közönséges dologban, mind az által talám vala
mely részében lészen engedelem, és ha nem: nem kel disgustálnunk. 

Kegyelmeteknek nagy erőtelen szolgája 

Thott András m. p. 

1/ Gyöngyösoroszi , ahol a megye közgyűlését tartotta. Borosy, Regeszták V. 244-246.1. 
2 / A mel léke l t jegyzék szerint a fűszerszámokat közben megvásárolták. 
3/ A vá laszfogalmazat szerint Tóth András egyetértet t a javaslattal. 

662. 
S z e n t m á r t o n k á t a i t á b o r , 1710. f e b r u á r 8. I I . Rákóczi Ferenc fejede

lem gróf Bercsényi Miklós főgenerálisnak. Keressen módot, hogy a jószágá
ból kiszorult gróf Eszterházi Dániel részére Karácson Sándor harmincad
bérlő árenda díja terhére valami posztó adattassék. 
Eredeti. MOL G. 24. RSzL IL 6. A. 

(Külső címzés:) Illustrissimo Comiti Nicolao Bercsényi de Székes Lo-
cumtenenti Nostro, Supremo Regni Generalis, et Senatori Primario, nec non 
Inclyti Comitatus de Ung Supremo Comiti, Fratri et Amico Nobis observan-
do. (A vörös viaszba nyomott ovális alakú pecsét leesett.) 

Illustrissime Comes, Frater et Amice Nobis observande. 
Salutem et prosperos rerum successus. Lévén már két rendbeli recur-

sussa Hozzánk Méltóságos Gróff Eszterházi Dániel General Campi Mars-
challi Locumtenens Urnák, hogy mivel mindenünnen kiszorulván jószági-
bul, és egyébaránt is az mostani szűk időhöz képpest fizetése ő kegyelmének 
nem lehetvén, adnánk parancsolatot Karácson Sándorra olly formán, hogy 
valamelly posztó és egyéb afféle mercantialék végett ő kegyelme megedgyez-
vén vélle, avagy csak azoknak percipiálhatása végett is contentáltathatnék 
valamelly részént annak nézve, hogy legalább szolgái ruházat tyára azokbul 
succurálhatna. Mint hogy pedig úgy tudgyuk, hogy említett Karácson Sán
dorra az assignatiok az pactata arenda szerint kimentenek, kívántuk meg
írt Generalis Urat kegyelmedre relegálni, jelentvén egyszersmind kegyel
mednek, hogy ha valamelly módot találhat kegyelmed ő kegyelme számára, 



az menyiben lehetseges, adgyon assignatiot. Caeterum praetitulatam Domi-
nationem Vestram feliciter valere desideramus. In Castris Nostris ad Szent 
Marton Kata positis 8. Februarii 1710. 

Praetitulatae Dominationis Vestrae Frater et Amici ad officia parati 

F. Rdkdczi m. p. 
Franciscus Aszalay m. p. 

(A lap aljan:) Meltosagos F6 Generalis Urnak. 

663. 
Eger, 1710. majus 14. Beeri Balog Adam vegrendeletebol: Kecskeme-

ten 1000 forintot hagyott Domotor Gergelynel. 
Eredeti: ismeretlen helyen. 
Kiadds: Kirdly-daroczi Daroczy Zoltdn, Beeri Balogh Addm vegrendelete. TT 1894. 
375. 

„Item, hogy a Dunan altal jott i ink, 1 magammal nem akarvan szeren-
cseltetnem, hanem reserva Kecskemetben Domotor Gergely joakaro uram-
nal Mariasos 7 krajcaros penziil f l . 1000." 

1/ E z az altaljovetel 1705 aprilis, Karolyi Sandor harmadik dunantuli akcioja utan lehetett. 

664. 
Pusztaszegi tabor, 1710. majus 16. Grof Eszterhazy Antal elismerve-

nye 500 pesti mero abrakrol es 120 szeker szenarol, amelyet hadai atvonu-
lasakor Kiskunhalas varosa szolgalatott. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V201. b. Sub D. Fasc. 41. No. 51. 

(Hatlapon kesobbi irassal:) Anno 1710. die 16. Maji. Quietantia 6 Felse-
ge taboranak adott 500 mero abrakrol es 120 szeker szenar61. 

Reconoscalom praesentibus anno et die infra notatis: Hogy hadaimmal 
a' Dunan altaljovetelem alkalmatossagaval,1 a' midon Halason megszalvan 
ket napokon rosztogoltam volna, kolletett azon bocsiiletes Varosnak az 
hadak szamara 500 pesti mero abrakot es 120 szeker szenat praestalniok, 
mellyrul praesentibus quietaltatnak is. Puszta Szegi Taboron. Die 16. Maji 
Anno 1710. 

Generalis Mezei Marschall es Feolseges Urunk egesz Armadiajanak 
actualis Fe5 Commanderozo Generalissa 

Grof Esterhdzy Antal m. p. 



(Papírfölzetű ovális alakú pecsét, cifra papírkivágaton, és a levélen 
átfűzve.) 

1/Az eset va lósz ínűleg jóval korábban, még 1704 második felében történhetett . 

665. 
Szeged, 1710. május 17. Joseph Comet szegedi kamarai prefektus a 

három város bíráihoz és esküdtjeihez. Mivel Budán a pestis elterjedt, min
den kapcsolatot, kereskedést megtilt azzal a körzettel. Ha a császári tábor 
közelebb jön, búzát is hajlandó eladni a városiaknak, mivel akkor már nem 
tudják a kurucoknak átjátszani. 
Eredeti. Kecskemét v. Ita Városi jkv 1708-1713. 220. (Elveszett.) 

Kiadás: Hornyik IV. 424-425. 

666. 
Jászberény, 1710. május 20. Cseplész János jászkun vicekapitány 

elismervénye, hogy a kiskunságiak, így Kiskunhalas is pénzen megváltotta 
a Vay Ádám főkapitánynak járó bizonyos dicális gabonát. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. Sub H. Fasc. 11. No. 28. 

(Hátlapon későbbi írással:) Anno 1710 Die 20. Maji Vice Kapitány 
Cseplész János qvietantiája Méltóságos Vay Ádám Uram számára való 
gabonának készpénzbeli redemptiojáról. 

Praesentibus recognoscalom. Hogy az Méltóságoss Ur Vay Ádám Uram 
praefectussa, Horvát Ferenc Uram eő Kegyelme kezében administrálván az 
Alsó Városiaktul kun pusztáktul való arendapénzt. 1 Ugy Nemes Kis kunsá
gi Lakosoktul dicajuk után való obtingált bizonyos számú kila búzáknak 
pénzűi való refundálását, melyekrűl is említett Praefectus Uramnak vettem 
generalis quietantiáját, melyet is kezembűi k i nem bocsáthatok (mivel min
den részekrűl való közönséges quietantia), hanem Kegyelmeteket is, Nemes 
Halasi Kun Uraimékat assecuralom, többé Kegyelmetek azon pénznek refu-
sioja végett nem angarialtatik. Vagyon pedig eő kegyeimétűi reám bízva, 
hogy egy vég fejér kockás foszlánt 2 Kis Kunsági Lakosok eő kegyelmének 
küldeni ne terheltessék,(sic!) melyrúl írtam főlyeb lakos Kun Uraiméknak, 
Kegyelmetek is eő kegyelmekkel fentartván mostan Méltóság előtt való szép 
fiduciajat, consentiajon.(Sicí) Ezel maradok 

Jász Biríny Die 20. Maji 1710. 
Kegyelmeteknek szolgáló Vice Kapitánnyá 

Cseplísz János m. p. 



(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

1/ Ny i lván Szeged-Alsóvárosról van szó. A kun puszták bérlete, haszná la ta és tulajdonjoga 
körül kirobbant v iszá lyra és hosszú jogi procedúrára 1. Reizner János , A régi Szeged. I I . A 
kőbárány és a kun pusz ták pere. Szeged, 1887. - Koroknai Ákos, Gazdasági é s társadalmi 
viszonyok a dunai és tiszai határőrvidéken a 18. sz. elején. Bp., 1974. - Kiss József, Küzde lem 
s já szkunság i pusztákért a N é m e t Lovagrend ura lmának e lső évt izedeiben 1702-1720. Agrár
történeti Szemle 1973/15/3-4. sz. - U . ő., A szegedi várkatonaság igénye a dé l -k iskunsági 
pusztákra 1686 és 1733 között. In: A végvárak és végváriak sorsa (1699-1723). Eger, 1991. 
(Studia Agrensia II . ) 55-67. 1. 
2 / F o s z l á n , vagy fosztán: a 17. században ujjatlan mel lény, illetve bizonyos szövetfajta. 

667. 
Pazdics, 1710. j ú n i u s 5. Gróf Bercsényi Miklós pátense a kecskeméti 

harmincadon való vámolás módjáról, hogy Karácsony Sándor bérlőt kár ne 
érje. 
Egykorú fogalmazat. MOL G. 24. RSzL II. 6. D. 

Groff Székessy etc. Adom tudtára mindeneknek etc. Hozzám recurrál-
ván Karácson Sándor Harmincadok Arendatora, alázatosan repraesentálta 
előttem, hogy Ország szükségére való árúk praetextussával némelly idegen 
országbeli kereskedők feles abát harmincad nélkül Egerben máris beszállí
tottak, és nevezetessen Haczi Oszmán nevű török 5000 véggel. Minthogy 
penig Alboér Mojsessel, Görögh Pálal töb társaival edgyütt csupán csak 
15000 vég fejér abárul vagyon a végezés, hogy harmincad nélkül szállícso-
nak az Ország szükségére, kit , a' mint előttem producalt documentumokbúl 
kitecik, administráltak is már Rottenstein Antal Egerben levő Tekintetes 
Oeconomicum embere kezéhez. Hogy azért felül említet Arendator ne inju-
riáltassék, igasságos instantiájához képpest resolváltatot, hogy valamenni 
fejér abát az megírt 15.000 végen felül, vagy egyéb árúkot hoztak, vagy 
ezután hoznak be az Országban, akármi néven nevezendő, nemzetű és 
rendű kereskedők, azoktul a' szokot harmincadot megírt Karácson Sándor 
Arendator megvegye, egyedül annak harmincadgya lévén elengedve, a' mit 
felül említet Alboer és Görögh Pál töb társaival edgyütt a' végre kiadott 
specialis pátensem mellett contractualis alkuja szerint az Ország szükség
ére fognak administrálni, vagy ha azon felül valamelly kereskedőnél Felsé
ges Fejedelem kegyelmes parancsolattya az harmincadnak relaxatiojárul 
lészen. 

Intimáltatik azért Hazánk s felül titulált Felséges Fejedelem hívségé-
ben levő minden rendű tiszteknek közönségessen, megírt Karácson Sándor 
Arendatort maga dolgaiban turbálni, impediálni, avagy háborgatni s károsí
tani és károsítatni ne merészellyék, nem is engedgyük, sőt erga remonstra-
tionem praesentium igasságához képpest mindenekben, kivált penig Tekin
tetes Oeconomicumbeli tisztek, és nevezetessen mostani kérdésben levő 



Haczi Oszmán nevű török által Egerben beszállítót 5000 vég fejér abának 
harmincadolásában comperta veritate, ugyan Egerben levő Rottenstein An
tal és Győri Péter assistálni tartozzanak, el se mulassák. Másként contrave-
niálván ezen patens parancsolatunknak érdemes büntetéssét fogja tapasz
talni. Preasentibus etc. Pazdics, die 5 a Juniii 1710. 

668. 
Hatvani t á b o r , 1710. j ú n i u s 15. Sőtér Tamás ezereskapitány elismer

vénye, hogy Kiskunhalastól az 1709. évi contributionális pénzből 305 forin
tot felvett. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. Sub D. Fasc. 41. Sz. nélkül. 

(Hátlapon későbbi írással:) Anno 1710 Die 15. Junii 305 frt. contributi-
orul való quietantia, melly deservial pro Anno 1709. 

Hogy az Kun Halasi Lakossok az 1709. esztendőre rejájok essett contri
butionális pészbűlfsic!] kezemhez hoztanak három szász öt renens forinto-
katt, menyeknek is kezemhez való vételérűl praesentibus az fen megírt 
Halasi Lakossokott quiaetalom. Az Hatvani mezőben levő táborban die 15. 
mensis Junii Anno 1710. 

Id est f l . 305. 

Colonellus Sőtér Tamás m. p. 

(Papírba nyomott gyűrűspecsét.) 

669. 
H . n. , 1710. j ú n i u s 2. A Hódmezővásárhelyre 1709-ben kivetett búza és 

árpa szolgáltatásáról való elszámolás. (L. I I I . melléklet.) 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . Irregestrata 1710 jún. 

1- o Notandum. Minthogy a búza még oda le van, felszálítván és felmé
retvén Magazinumban, akkor válik meg, mire telik. 

2- 0 Dömsödi Gergely is menyi pénzt adot búzáért kezekhez, recognitio-
bul nem constál, maga is Pap György bizonyosan nem tudgia. 
Méltóságos Locumtenens Uram eő Exellentiája arendabeli 
restantiája volt Ren. f l . 2000 
In parates administráltanak in mense Januarii 1710 Renen, flor 1519 
Paraemissa modalitate búzául, árpául complanálnak Ren. f l . 481 
Summa complanantur Ren. f l . 2000 



K e c s k e m é t , 1710. j ú l i u s 14. Kecskemét város vezetői Károlyi Sándor
nak. Másolatban megküldik Török András udvari kapitány és Csala Sándor 
commissarius levelét, melyben a fejedelmi hadak részére liszt és vágómarha 
szállítását írják elő a három város részéről. Ugyanakkor Csajági János 
colonellus is tőlük követeli Szolnokhoz vonuló hadainak ellátását. Minderre 
képtelenek, inkább pusztán hagyják a várost. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. ItAp 1. AcRa Ser. I . 1710 júl. Fasc. 1. A. 51. 

(Külső címzés:) Méltóságos Generalis Felt Marschall Károlyi Sándor 
Kegyelmes Földes Urunknak eö Excellentiájának tartozó alázatos engedel
mességgel íránk. Ibi Ubi. (A papírba nyomott kerek pecsét leesett.) 

Méltóságos Fő Generalis, érdemünk felet való nagy jó Kegyelmes Földes 
Urunknak, Excellentiádnak. 

Ajánlyuk tartozó engedelmességgel való mindenkori alázatos kész szol
gálatunkat. Lévén e' napokban Excellentiádnál böcsületes embereink, mi
dőn viszszajöttenek volna, referálták mind Felséges Urunk eő Felsége kony
hájára, s mind pedig eő Felsége hadai számára praestálandó kenyerek iránt 
való Excellentiád parancsolattyát, mellyeknek effectuatiojában midőn se-
rénkednénk és fáradoznánk, veszszük Tekintetes Nemzetes Csajági János 
Brigaderius Urunk eő Kegyelme Egerből datált levelét, melyben paran
csollya Excellentiád által lett intimatiobul, hogy a' minemű hadakkal most 
Szolnokhoz jó eő Kegyelme, azoknak intertentiojokra Excellentiád méltóz
tatta rendelni ezen három Városokat, ezért minden halasztás nélkül elegen
dő kenyeret és vágókat a' három Városiak administrállyanak, másként 
Excellentiád előtt nagy animadversioban esnek, s másként is kemény exe-
cutiot fog eő Kegyelme küldeni. Azomban érkeznek Tekintetes Nemzetes 
Vitézlő Török András Udvari Kapitány és Csala Sándor Districtualis Com
missarius Uraink eő Kegyelmek levelei, mellyekben mit parancsollyanak eő 
Kegyelmek, Excellentiádnak in paribus alázatossan megküldöttük, de hogy 
mindezekre sufficiálhassúnk, lehetetlen, kin lévén még az új gabona is. 
Azért folyamodunk nagy alázatossan Excellentiád eleiben és kérjük, méltóz
tassék szegény nyomorult helységéhez olly kegyes reflexióval lenni, hogy 
minden felé ne distraháltassunk, mert nem 1 sufficiálván minden fele a' 
szegénység, végső és utolsó pusztulásra és romlásra jutván, kénszerítettik 
ezen nyomorult helységet pusztán hadni és eloszlani, mely Excellentiád 
kegyelmes gratiájában midőn Isten után bízunk, s tellyességgel vettyük 
reménségünket, nem lévén sohonnan semmi pártfogónk. Kívánnyuk, Isten 
eő Szent Felsége éltesse Excellentiádat Szegény Hazánknak és nyomorult 
helységünknek szerencséjére sokáig. 



Excellentiádnak, mint nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak alázatos 
engedelmes Jobbágy szolgái 

Kecskeméti Bírák és Tanács 
közönségessen. 

Datum Kecskemét die 14. Julii 1710. 
P. S. Ami kevés culinarét Felséges Urunk konyhájára és profontot eő 

Felsége hadai számára készíthettünk, holnapi napon idején reggel megin-
dítytyuk és elküldgyük, a' culinarét Felséges Urunk konyhájára, és a' pro-
fontkenyeret Szolnoki Táborban. 

1/ E szó tollhibából kerülhetet t a szövegbe, mert így a mondat érte lme éppen ellenkező'. 

671. 
K e c s k e m é t , 1710. augusztus 28. Kecskemét város vezetői Károlyi 

Sándornak. Gróf Eszterházy Antal arra utasította őket, hogy emberüket 
küldjék be Pestre s az budai és szekszárdi jó borokat vásároljon részére. 
Félnek, hogy a sok hátralékos impositió s más tartozások miatt emberüket 
baj éri, ezért kérik, hogy a vételt más úton bonyolítsa le a tábornagy. A hat 
ökröt már behajtották. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi cs. It. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 júl. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltóságos Fő Generalis Károlyi Sándor nagy jó Ke
gyelmes Földes Urunknak eő Excellentiájának alázatos tartozó engedelmes
séggel íránk. Ibi Ubi. (A város papírfölzetű pecsétjével.) 

Méltóságos Feő Generalis, nekünk érdemünk felett való nagy jó Kegyelmes 
Urunknak, Ezcellentiádnak. 

Ajánlyuk tartozó engedelmességei való mindenkori kész alázatos szol
gálatunkat. Méltóságos Generalis Eszterházi Antal Urunk eő Excellentiája 
maga Dragonyos Ezerebéli Szabó Ferenc nevű Auditorát ide Küldvén bizo
nyos assignatioval Karácson Sándor i t t való Harmincadoshoz, azon alkal
matossággal parancsolt eő Excellentiája levele által olly Factort szerze-
nűnk, k i Pestre bemenvén, eő Excellentiája számára jó budai és szikszárdi 
borokot vévén, kihozatná, és mindgyárt említett Auditor által contentáltat-
nék. De mivel Excellentiád kegyelmes annuentiája nélkül ezt végben vinni 
nem merészellyük, s másként is tartunk attól, hogy mind emberünk s pedig 
a' borok, onnan emanált impositiok és más sokféle restantiák és adósságok 
miatt meg ne arestáltassanak, azért alázatossan instálunk Excellentiád 
előtt, kegyelmes gratiájábul reánk tekéntvén, méltóztassék olly modalitást 
feltalálni, hogy valami reméntelen kárban ne essünk, hanem Excellentiád 
kegyelmes resolutiójábúl olly ember által vitettessék végben, k i efféle kár-
valástúl ment lehet. Mely Excellentiád eziránt való kegyelmes grátiáját 



alázatossan igyekezzűk megszolgálnunk. Excellentiád kegyelmes parancso
lattya szerint már az hat eőkrőtt behajtattuk, ha emberünk megérkezik, az 
quietanciát Excellentiád kegyelmes parancsolattya szerént mindgyárt meg-
küldgyük. A kévánt hevedereket és köteleket, afféle mesterembereknek 
nemléte miat i t t hirtelen meg nem szerezhettyük, hanem máshonnan való 
megszerzésekben igyekezünk tartozó kötelességünk szerént fáradoznunk. 
Kévánjuk, Isten eő Szent Felsége tartsa és éltesse Excellentiádat szegény 
hazánk és nyomorult. Helységünk szerencséjére sokáig szerencséssen. Da
tum Kecskemét die 28. Augusti Anno 1710. 

Excellentiádnak, mint nagy jó Kegyelmes Földes Urunknak 
Alázatos Jobbágy Szolgái 

Kecskeméti Bírák és Esküttek. 

P. S. Excellentiádnak valami fris dinnyékkel, szilvával és kenyerekkel 
kedveskedtünk ezen embereink által. 

672. 
Makó , 1710. augusztus 30. A város vezetői Károlyi Sándorhoz. A 

csődöröket áthozták Temesvárról. Kérik segítségét, hogy mentesítsék őket a 
Szolnok erődítési munkáiban való részvételtől. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 aug. Irregestrata. 

(Külső címzés:) Méltósságos Grof Generalis Károlyi Sándor Urunk eő 
Excellentiájának, Tekintetes Nemes Szatmár Vármegyének örökös fő Is-
pánnyának, nekünk Méltóságos Kegyelmes nagy jó Urunknak eő Excellen
tiájának alázatossan. Ibi Ubi. (A város papírba nyomott pecsétjével.) 

Méltósságos Generalis, nekünk Kegyelmes és kegyes Urunk. 
Istentűi szerencsés napokat, jó egésséget szívbűi kívánunk Excellentiájának. 

Vévén Excellentiájának levelét, parancsolattyát Nagyságos Kegyelmes 
Urunk, melybűi megértettük itten közel való létét Excellentiájának, mellyre 
való nézve mindgyárt munkálódtunk és Excellentiájának udvarlására, az 
mely kevés jót Isten adot, abbul tiszta szívbül ezen emberséges embereink 
által küldöttünk Excellentiájának, ki t jó egésségben szerencséssen elkölteni 
szívbül kívánunk Excellentiájának. Nagyságos Kegyelmes Urunk, ezen ins
tálnék Excellentiáját alázatossan, mivel hogy határban vagyunk és az pos
taság eránt is az Nemes Országnak sokat szolgálunk, minapi alkalmatossá
gai is Excellentiája parancsolattyára Tömösvárbul azon monyas lovakat 
kihozván, bizonyos napokig Török Csanádon kölcségünkel tartottuk; és Te
kintetes Nemzetes Vitézlő Szent Miklósi János Szolnoki Commendans 
Urunk feles számú kölcséggel az Vár munkájára erőltet bennünket, és 
illyen szolgálatunkat az Nemes Ország részire megtekintvén, Excellentiája 
írna mellettünk eő Kegyelmének, lenne méltó engedelemmel hozzánk. Ezzel 



Isten szerencsésen éltesse Excellentiáját, kívánnyuk. Makó 1710. die 30. 
Augusti. 

Maradunk Excellentiája szegény szolgái 

Makkai Bírák és Esküitek. 

673. 
Dunapataj, 1710. szeptember 1. A község vezetőinek és lakosainak 

levele Imre János Pest-Pilis-Solt megye alispánjának. Rabságban lévő em
bereik kiszabadítása 1000 forintba, 50 marhába és sok egyébbe került. 
Kérik a megye segítségét és támogatását. Panaszkodnak Dunaföldvár őrsé
ge ellen, amely rengeteg szolgáltatást követel tőlük. 
Eredeti. PmL IV. 73. L . III 

(Külső címzés:) Tekintetes, Nemzetős és Witézlő Imre János Uramnak, 
Nemes Pest, Pylis és Solt Vármegye Erdömös Ordinarius Vice Ispányának, 
régi Nagy jó Urunknak eő Uraságának szolgai képpen való alázatos töredel-
mességgell. (A község kerek pecsétje leesett.) 

Ajályuk mindenkori kész engedelmességgell való köteles szolgálatunkat 
Uraságodnak s Istentűll minden jókatt szívessen kívánván! 

írja Uraságod, hogy siralmas panaszinkatt fölnyujtottuk Uraságod ele
iben (mint Fő Bíránkhoz), de hogy menyiben szabadíthattuk k i az halál 
koporsója szélirőll szegény Feleinkett, azt Uraságod k i nöm érthette belőle. 
Való dolog, Tekintetes Urunk, hogy föl nöm töttük volt az számátt, mivel az 
sok nyomorúságban torkik ülvén, mind előli s mind hátull veszedelemben 
állunk és félve röttögünk; mindazon általi Uraságod parancsolattya szörint 
ime declarative fölteszük igaz lelök által. Az derék summa, vagyis sarc volt 
ezör Rénes forint, de még ezön kívüli az környülötte forgott administratio-
nak ötvenig való forintokatt, az marhabéli volt alkum [sic!] eő Nagyságávall 
50 marha, melyeknek negyvene öreg ökrök 5 tinón kívüli voltának, tíze 
viszont tehénbeli jószágok voltának; de sőtt ezökön kívüli is az környülötte 
lévőknek administráltunk 3 jó ökrött és egy borgyas[sic!] tehenett. Enyi 
summában és ehöz toldandó ögyéb ajándék tételinkben szabadultának k i 
szegény feleink az példás és sententia alá rekesztetött halálnak árnyéká-
boll, vagyis fogságáboll. Ez kiírt mód szerint megértheti Uraságod nyomorú
ságos s veszedelmes állapatinkott és nagy romlásinkatt, s kérjük alázatos
san Uraságodatt, mint Bizodalmas Fő Bíránkatt ezön, hogy továbra is mind 
az Tekintetes Nemes Vármegye eő Nagyságok Kegyelmek előtt megfordíta
ni, s mind azon Uraságodtull könyeden kitelhető tehetségös érdöme szerint 
i l ly nagy kárvallásunkatt orvosolni és gyógyítani irgalmassan métóztassék; 
had szolgálhassunk továbra s mind az említendő Nemes Vármegye Tisztei
nek eő Nagyságoknak, eő Kegyelmeknek, mind Uraságodnak leg fő képpen. 



Uraságod levelének tenora szörint nagy böcsülettell vöttük Uraságod mel
lettünk tött érdömös assistentiájátt, s előttünk viselvén, tiszta szíveli ké
szek leszünk tehetségünk szörint jóvall refundálni, Uraságod mind leveli
nek ténoráboll értendő, s mind postánk szája általi tudtunkra adandó álla
potoknak administrálásra, az menyire tőlünk kitelhetők, öszve szőrözvén s 
elkészítvén egy jó alkalmatossággal hova leghamaréb lehet. 

Az Fődvári Sáncbeli Tiszt Uraiméktóll is eő Nagyságoktull oly nagy 
búkatt szenyvedünk, hogy az oda kívánandó vágómarháinkatt csak visza 
visza veri, vagyis küldi, hitván vagyis rosz nevétt kőltvén; anyira, hogy 
bizony már marhát söm találhatnak már hátik [sic!] közzül számokra; mivell 
igaz lelök általi írjuk, hogy minden jóra valójátt elhordották az sok rész
ben. [?] Sok lévén az mi nyomorúságink mi rajtunk, melyeknek elhordozása, 
vagyis viselése miá kécségben esni lát tatunk, ha csak Isten, s Isten u tán 
Uraságod nöm fogja pártunkatt , minden okvetetlen pusztulásra kelletik 
jutnunk és kelnök.[Sic!] Kíványuk penig, hogy ez írásunk talállja Uraságo-
datt fris jó egésségben és boldog szerencsés órában. Datum Pataini Prima 
Die Spetembris Anno 1710. 

Uraságod jóakaró szolgái 

Pataji Bírák, Esküdtek és 
Lakosok közönségössen. 

674. 
Jászfelsőszentgyörgyi tábor, 1710. szeptember 9. Sőtér Tamás eze

reskapitány elismervénye: Kiskunhalas 140 forintot fizetett az 1708. évi 
contributionális pénzből. 
Eredeti. BKmL Kiskunhalas v. Ita V. 201. b. Sub D. Fasc. 41. Szám nélkül. 

(Hátlapon későbbi írással:) Anno 1710 Die 9. Septembris contributiorul 
140 forintnak megfizetéséről való quietantia, melly deservial pro Anno 
1708. 

Hogy az Kun Halasiak az 1708. esztendőre rejájok felvetett contributio
nális pésznek[sic!] defalcatiojára hoztak kezemhez szász negyven forinto-
katt, mellyeket is ugyan Halason lakoss Piacz Istvány és Kis Péter nevő 
embereik által küldöttek kezemhez, mellyeknek perceptiojárul általam 
quietáltatnak. Felső Szent Györgynél levő Táborbein Die 9. mensis Septemb
ris Anno 1710. 

Id est f l . 140. 

Colonellus Sőtér Tamás m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 



Kecskemét, 1710. október 4. A város bírái és esküdtjei valószínűleg 
Nagykőröshöz. Értesülésük szerint 4000 lovas német érkezett Penteléhez, 
egy csapatuk átkelt Dunavecsére, és a helységtől élést, abrakot és pénzt 
követelt. 
Egykorú másolat. MOL P. 396. Károlyi cs. It Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 okt. Fasc. 1. A. 
31. 

Jóakaró szomszéd Uraiméknak ajánlyuk Kegyelmeteknek való kész 
szolgálatunkat. 

Ezen órában érkezek hozzánk Duna Vecséről edgy posta, k i is refe-
rállya: hogy tegnapelőtt circiter négyezerig való lovas német (kik is Uj Vár 
megvételében jelen voltának), érkezet volna Penteléhez, 1 kiket említett 
helység bírája szemeivel látott, mivel Petras2 Uram eő Nagysága másod 
magával által vitette volt megírt bírót az Dunán, azok közzül tegnapelőtt 
estve, bizonyos számú lovasok általjöttek ugyan Vecsére, és az lakosoktul 
1000 kenyeret, 19 vágót lábán, abrakot és 200 forintot kívántak, úgy mint 
tegnap délre Penteléhez administráltatni, k i t ha elmulatnának, az egész 
hadaknak reájok küldésével fenyegették őket. A Dunán hajójokat is mond-
gya, hogy vagyon nekik. De mennyi számú és vagyon-e gyalogság bennek, 
vagy nincs, nem tudgya mondani; úgy hallották, hogy a Duna mellett ezen 
posta elindult, még azon élés és pénz kívánó németeket az faluban hadta. 
Mellyet kötelességünk szerint akarván Kegyelmeteknek megírni, hogy 
mind Szolnokban s mind egyebüvél, az hová i l l ik, Kegyelmetek is ezen hírt 
promoveálhassa. Kívánnyuk ezzel Isten sokáig szerencséssen éltesse, és 
maradunk 

Kegyelmeteknek jóakaró szomszédi 

Kecskeméti Bírák és Esküttek. 

Kecskemét Die 4. Octobris 1710. 

1/Dunapentele, ma Dunaújváros . 
2/ Báró Petrasch, császári ezredes. 

676. 
Szolnok, 1710. október 6. Karácsony Sándor levele Károlyi Sándor

hoz. Csajági János hívására idejött, aki azonban börtönbe vetette és taxát is 
követel tőle. A vétkét nem szándkosan, hanem tudatlanságában követte el, 
kéri szabadon bocsátását. 
Eredeti, csak az aláírás sajátkezű. MOL P. 396. Károlyi es. ItaAp. 1. AcRa Seri. 1710 
okt. Fasc. 1. A. 41. 



(Külső címzés:) Méltóságos Comenderozo Feő Generalis Károlyi Sándor 
Uramnak eő Excellentiájának, nékem Kegyelmes Uramnak alázatossan 
adassék. Dosa vei ubi. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 

Méltóságos Comenderozo Feő Generalis, nekem nagy jó Kegyelmes Uram. 
Excellentiád parancsolattyát Csajági Uram levelivel edgyütt mihelyest 

vettem Kecskeméten Szolnokban való jüvetelem iránt, azonnal bejöttem, de 
idejővén, eő Kegyelme említett Brigaderus Uram nemcsak keményen áres-
táltatott, hanem felettéb való taxára is adigált Excellentiád kegyelmes 
parancsolattyábul. Én Kegyelmes Uram, Excellentiád Méltósága és Comen-
doja ellen véteni soha nem kívántam, most sem szánt szándékbul esett 
vétkem, hanem egyedül tudatlanságomtul viseltetvén cselekedtem. Mely
hez képest Excellentiádot alázatossan kérem, méltóztassék engemet sze
mély szerint maga méltóságos tekinteti elejben bocsájtani, hogy ott ezen 
vétkemet (mely tudatlanságombul esett), detegálhassam, dolgomat igazít
hassam Excellentiádnál, kívánok lenni hálaadó igaz szolgája, és ennek 
utánna is azzá maradni. Ezel maradván, várván Excellentiád kegyelmes 
válaszát. 

Excellentiádnak, nekem kegyelmes nagy jó Uramnak alázatos kész 
szolgája 

Krátszón Sándor m. p. 

Szolnok 6. Octobris 1710. 
P. S. Alázatossan Excellentiádat kérem, méltóztassék János Deákot 

elbocsájtatni, mivel magam i t t vagyok és az Harmincad pusztán van, embe
rem nincs, és így az Nemes Ország is kár t vall. 

677. 
N á n d o r f e h é r v á r , 1710. o k t ó b e r 8. Pápai Gáspár levele Károlyi Sán

dorhoz. Horváth Ferenc és Pápai János útjáról, az új szerdár érkezéséről. 
Neno nevű görög kereskedő megvásárolta a tábornagy által kívánt dolgokat. 
Kéri, hogy a nyáron Kecskeméten kirabolt két töröknek, akik a szerdár 
emberei voltak, szolgáltasson elégtételt. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . Irregestrata. 1710. okt. 

Méltóságos Fő Generalis Groff Ur, érdemem felett való jó Kegyelmes Uram. 
Nagy alázatosan jelentem Excellentiájának, Horváth Ferenc Uram ide 

Nándor Fejérvárra érkezvén, egynehány napokig i t t való mulatássa után 
innen Tömös Várra általment, hova hamarébb Magyar Országra való penet-
ratioja kedvéért, Pápai János Uram penig Moldova felé fogván úttyát, hihe
tő, eddig penetrálhatott is Magyar Országra. Ezelőtt penig negyed nappal az 
Muszellim ő Kegyelme iránt levelet írt az Tömösvári Pasának, hogy ha még 



által nem ment, tartóztassa Horváth Ferenc Uramat az Szerdár ide való 
érkezéséig, de mi okon, meg fogja mutatni csak harmad nap is, mert holnapi 
napon okvetetlen az Ujj Szerdár beérkezik, az mostani Fővezér Baltadsi 
Mehmet Passa. Már ennek előtte is egynehány esztendővel viselt vezérsé
get. Az Sveciai Királyról dispositiot tett az Porta, hogy még e jövő télen 
Bendernél quartélyozzon. 1 

Neno nevű görög kereskedő, k i is az elmúlt nyáron Titel táján megöle
tett Hadsi Manyolinak attyafia, menvén most k i Magyar Országra, aki is 
kezét tette vala azon jószágra, amely az megölettettek hajójában találtatott 
vala. Kiről már ezelőtt is informáltam vala Excellentiáját, most már mind 
az Görög Pálnak adott réz dolga, s mind az már megölettetteknek mi részek 
lehetett azon jószágban, nem kétlem, Excellentiája eligazíttattya. Ezen Ne
no görög kereskedőt kértem, hogy Excellentiája számára vegyen 20 oka 
dohányt és 5 oka serbetet, mellyet is fogagy Isten(sic!) jó szível megcseleke
dett, maga kölcségén vette meg s maga is vitte el, az dohánnak árra okájá-
nak 3 máriás, az 5 oka serbet penig 8 tallér, méltóztassék Excellentiája 
contentumáról parancsolni. 

Ez elmúlt nyáron az Szerdárnak két expressus emberei menvén Felsé
ges Urunkhoz, Kecskeméten Szőcs Istók nevű hadnagy mindenekből kifosz
totta. Kiknek is Felséges Urunk viszszaadattatásáról parancsolván, lovai
kat viszszaatták, de fegyverek s lóra való szerszámok odaveszett, kikért 
szüntelen infestáltatom. Kérem alázatoson Excellentiáját, ezen Neno nevű 
kereskedőnek vagy azon erőszakosok által, vagy az kecskemétiek által, az 
nem sokat tévén, mind is 35 tallérokra extendáltatik, deponáltatni méltóz
tassék. 

En penig maradok Excellentiájának alázatos méltatlan szolgája 

Pápai Gáspár m. p. 

Nándor Albae 8. Octobris 1710. 

1/ X I I . Károly svéd király, aki a poltavai csata után m e n e k ü l t Benderbe. 

678. 
Szolnok, 1710. o k t ó b e r 9. Karácsony Sándor kecskeméti harmincad

bérlő Károlyi Sándornak. Elbocsátását kéri a börtönből, mert fogsága alatt 
üzlete nagy kárt vall. 
Eredeti. MOL P. 396. Károlyi es. lt. Ap 1. AcRa Ser. I . 1710 okt. Fasc. 1. A. 55. Csak 
az aláírás sajátkezű. 

(Külső címzés:) Méltóságos Feő Comenderozo Generalis Károlyi Sándor 
Uramnak eő Excellentiájának, nékem nagy jó Kegyelmes Uramnak aláza
tossan írám. Ibi Ubi. (Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredéke.) 



Méltóságos Generalis, nékem Kegyelmes Uram. 
Alázatossan vettem Excellentiája levelit, melybül értem, hogy Excellen

tiád nem engedelmeskedik,1 hanem fizetnem kel. Mind azon által Brigadé
ros Csajághi János Uram levelibül értettem Excellentiád hozzám való ke
gyelmes affectioját, melyett alázatossan köszönöm,(sic!) hogy némely részit 
méltoztatt acceptálni. Azért alázatossan könyörgök Excellentiádnak, mél
tóztassék engemet elbocsájtatni, hogy az contrakot járhassam meg. Pénszt 
szerezvén, hitemmel fogadom, egy holnap alatt contentumot teszek, avagy 
még eléb is, az midőn Excellentiád méltóztat parancsolni, de most Isten 
láttya, nékem nincs, mert az angariát most fizettem bé, és attul félek, 
elmégyen az híre, hogy az arestomban vagyok, ezekre a rosz hírekre való 
nézve az contráim eloszolnak, azért akarnám eőköt megjárni, hogy se ma
gam, sem az Nemes Ország kárt ne vallana, járullyon azért kegyelmes 
gratiája Excellentiádnak hozzám, fogadásom szerint eleget teszek. Ezzel 
maradván Várván kegyelmes válasszát 

Excellentiádnak, nekem Kegyelmes Uramnak alázatos szolgája 
Szolnoki Arestomban 
die 9. Octobris 1710. 

Krátszón Sándor m. p. 

P. S. Mostanában járullyon Excellentiád kegyelmes gratiája hozzám, 
Isten éltetvén, Excellentiádnak megmutatom, hogy hála adatlan nem leszek 
Excellentiád affectiojárul, mellyet maga sem reméllene Excellentiád. 

II Azaz: nem lesz engedékeny . 

679. 
Szeged, 1710. november 3. Ernestus Herberstein gróf szegedi pa

rancsnok tanúsítványa, hogy a felsorolt 12 kiskunhalasi lakos a fegyvert 
letette és hűséget fogadott a királynak. 
Eredeti. BKmL V. Kiskunhalas v. Ita-Régi jelzet: H. Fasc. 11. No. 18. 

(Hátlapon:) Anno 1710. Die 3a Novembris. Halasiensium No. 12. Szege
dini Armis Depositis in Numerum fidelium Legitimi Regis et Domini recep-
tita. 

Quod ad mandátum Excellentissimi Domini Generalis Campi Mars-
challi actualis Hungáriáé Commendantis Incolae Halssienses duodecem 
infra specificati benignam Suae Majestatis Sacratisimae Gratiam amplexi 
depositis armis hic in armamentario Praesidii, quin subditi Fidèles Tributa-
r i i Suo Legitimo Regi et Domino debitam fidelitatem, ac omnem obedienti-
am servatuti in numerum Fidelium per meas Dispositiones Sérias recepti et 
adscripti Juramentumque Fidelitatis hic coram me deposuerint his meam-



que Protectionem ipsos receperim, hisce attestor. Szegedini Die 3. Novemb-
ris 710. 

1. Farkas János. 2. Leni István. 3. Vajda István. 4. Pasit István. 5 Szent 
Péteri János. 6. Daczy Mihály. 7. Eökördi Samu. 8. Tott Gecza. 9. Nagy 
János. 10. Kilencz Mihály. 11. Módok Geczy. 12. Kovács István. 

Sacratissimae Caesareae Regiae Majestatis Campi Excubiarius Gene
ralis Praefectus Peditum Colonellus n. n. Szegediensis annexarumque Con-
finiorum Generalis Commendans 

Ernestus Comes de Herberstein 
m. p. 

(Vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét.) 



Anno 1707. Die 3. Mensis Április, Kecskemét Városa Lakosainak, az 
Rác Ellenség által való felpraedáltatások alkalmatosságával, Személyekben 
és Jószágaikban Lett Károk, csak rész szerént való (mivel némellyek tellye-
séggel minden javaiktul meg fosztatván s tovább i t t nem Subsistálhatván, el 
bujdostak, kik felöl oly formában mentio sem lehetett) conscriptiojának 
seriesse. 

Tizedek
ben 

Megöletet Tizedek
ben Gazda Fe lersége F i a Leánya Sülére Ridegie Jövevénye 

Az e l ső 
tizedben 

25 1 8 2 5 - 2 

A máso
dikban 

21 1 5 1 6 1 1 

Harma
dikban 

13 1 6 - 1 4 -

Negyedik
ben 24 - 2 - - - 2 

Ötödikben 24 2 4 - 9 - 2 

Hatodik
ban 

18 - 2 - 4 1 2 

Hetedik
ben 22 - 2 - - - 5 

Nyolca
dikban 16 - - 4 - -

Kilence
dikben 6 - - 2 - 4 -

Tizedik
ben 

32 - 3 - 10 5 5 

Tizen
egyedik
ben 

21 - 3 3 1 4 21 

Summa 222 6 35 8 40 19 20 



Tize
dekben 

Rabságra vitetett Meg maradott 
Tize

dekben Gaz
dák 

Gazda 
Asz -
szony 

F i a k 
Leán-

jok 
Ride
gek 

Sille
rek 

Jöve
vények 

Öz-
vedgy 

Árva Sebes 

Az e l ső 
tized
ben 

9 - - 1 - - - 21 38 5 

A má
sodik
ban 

- - 2 4 1 1 - 11 38 8 

Har
madik
ban 

- - 2 1 - 2 - 13 36 13 

Negye
dikben 

4 - - - - - - 15 31 18 

Ötö
dikben 

1 1 2 - - - - 23 45 7 

Hato
dikban 3 1 4 - 1 - 3 20 42 16 

Hete
dikben 

8 - - - - - - 22 55 7 

Nyol
cadik
ban 

1 1 7 1 - - - 15 40 15 

Kilen
cedik
ben 

1 - 4 1 4 1 1 3 10 12 

Tize
dikben 13 1 9 1 - - - 33 81 10 

Tizen
egye
dikben 

5 - 5 2 - - - 11 28 9 

Sum
ma 45 4 35 11 6 4 4 187 444 120 



Tizedek
ben 

E l haitatott Meg égett 

Házi j a 
vaiból 
vallott 

kár 
Tizedek

ben 

Ökör Ló 
Szarvas

marha 
Szekér Kocsio H á z Malom 

Tallér 
érő 

Az e lső 
tizedben 105 45 - 11 5 3 - 26453 

A máso
dikban 

36 51 12 8 7 3 1 39809 

Harma
dikban 

31 55 17 3 5 2 - 16324 

Negye
dikben 

27 26 3 - 13 - - 17178 

Ötödik
ben 

41 45 14 5 2 4 2 13322 

Hatodik
ban 40 26 - 2 - 2 - 15482 

Hetedik
ben 

45 42 - 1 5 - - 16296 

Nyolca
dikban 

86 33 43 7 6 2 - 7538 

Kilence
dikben 

90 45 136 11 4 10 2 22769 

Tizedik
ben 

196 115 38 55 31 50 2 35650 

Tizen
egyedik
ben 

100 58 - 17 6 13 - 19996 

Summa 797 541 263 120 84 89 7 230817 

Egyben vetvén az megöletteket, vadnak in Summa 350-nen. Az Rabok 
105-ten. A többi pedig ut Supra. 



I I . melleklet 

Extractus Conscriptionis Dicalis Districtus Minoris Cumaniae 

Boves, 
equi, quo-
rum ope-
ra utun-

tur 

Vaccae 
mulgibi-
les, sive 
in grege, 
sive ext-
ra Gre-

gem 

Vaccae 
steriles, 
juvenei 
et in ve-
niae sup-
ra 4 an-

nos 

Oves, 
mulgibi-
les, porci 
supra an-

num 

Caprae 
mulgibi-

les, 
apum al-
vea vivi 

(?) 

Semi na-
turae tri-

tici 

Semi na-
turae sili-

ginis et 
hordei 

Semi na-
turae 

speltae 
panici 

Quartae 
classis ur-

nae vini 

Macello-
rum, edu-
cillorum, 
molendi-

norum 
proventus 

Cacabi 
crematori 

Dicae 

Boves, 
equi, quo-
rum ope-
ra utun-

tur 

Vaccae 
mulgibi-
les, sive 
in grege, 
sive ext-
ra Gre-

gem 

Vaccae 
steriles, 
juvenei 
et in ve-
niae sup-
ra 4 an-

nos 

Oves, 
mulgibi-
les, porci 
supra an-

num 

Caprae 
mulgibi-

les, 
apum al-
vea vivi 

(?) cubuli cassovienses 

Quartae 
classis ur-

nae vini 

Macello-
rum, edu-
cillorum, 
molendi-

norum 
proventus 

Cacabi 
crematori 

Dicae 

Oppidum 
Halas 321 115 47 1173 6 390 284 22 942 285 3 422 2/4 

Szent 
Miklos 

441 258 167 1254 - 60 272 - - - - 517 3/4 

Szabad-
szallas 196 77 16 313 - 6 36 - - - - 169 3/4 

Phiilop-
szallas 

89 10 3 33 - - 4 - - - - 53 1/4 

Lackhaza 110 56 9 231 - 42 12 - - - - 108 2/4 

Summa 
summa-
rum 

1157 516 242 3004 6 498 608 22 942 285 3 1271 3/4 

Mivel az Kis Kunsag, edgy Halas nevu helyen kivii l , harom esztendotul fogva bujdosasban vagyon es semmit nem 
szantott, vetett, mivel az lakossak kettonkent, harmankent laknak elszeledve az Nemes Varmegyekben falvakban; 
fellyebb emlitettHalas Varos is Rabatin ellenseg altal minden javacskaibul, marhajbul es ruhazattyabul az conscriptio 
utan kipraedaltatott es fosztatott, ez irant az Tekintetes Nemes Orszagtul kivan alazatossan kegyelomes reflexiot. 



Anno 1710. die 2a Junii Vásárhelyi Lakosokkal ineáltatott computus aláb megírtt mód szerint 

Anno 1709. circa primum Decemberis re-
partiáltatott megnevezett Vásárhelyre 

Buza cub no. 650 
N é g y máriásával 

tészen Ung. fl. 884 
Árpa cub. no. 325 

Két máriásával 
köbli teszen Ung. 

fl. 221 

Mind a kettó'nek 
árra teszen Ung. 

fl. 1105 

Summa per se. Liquidatio. 252 342"72 60 40"80 383"52 

Kélessi Gábor quietantiája szerint admi-
nistráltak 

110 3/4 150"62 107 72"76 223"38 

Item Kéless i Gábor quietantiája szerint 
administráltak 
Item Halász Péter Uram percipiált Zay 
Uram parancsolatjából 

50 68 31 21"08 89"08 

Amint Pap György maga referálya, most 
hoznak 

175 374 110 74"80 312"80 

Summa constituit 587 3/4 799"34 308 209"44 1008"78 

A repartiált búzában marad m é g restan
tiában praemissa modalitate 

62 1/2 - 17 - -

Magok relatioja szerint Dömsödi Ger
gely fizetett - - - - 320 

Méltóságos Locumtenens U r a m Eó' Exe l -
lentiája árendájában 

restálnak Ren. fl. 481, teszen 
Suma 
Marádénak még adós nekik [sic!] 

- - - - Ung. fl. 577"20 
- Ung. fl. 897"20 
-Ung. fl. 111"58 



Hely-, név és tárgymutató 

A mutató a könyv mindkét kötetének anyagát együttesen tartalmazza. A 
számok az iratok sorszámát jelzik. Az I . kötet az 1-405., a I I . kötet a 406-
679. sz. iratokat foglalja magába. 

Rövidí tések 
A.= Ausztria 
BAZ m. = Borsod-Abaúj-Zemplén megye 
comm.= commissarius 
cs.= császári 
ezr.= ezredes, ezeres, ezred 
gen.= generális 
h.= helység (lakott) 
hdgy.= hadnagy 
id.= idősebb 
ifj.= ifjabb 
J.= Jugoszlávia 
JNkSz m.= Jász-Nagykun-Szolnok megye 
k.= kuruc 
kap.= kapitány 
1.= lásd 
m.= megye 
mv.= mezőváros 
p . - puszta 
pk.= parancsnok 
PPS vm.= Pest-Pilis-Solt vármegye 
R.= Románia 
szbíró= szolgabíró 
Szl.= Szlovákia 
SzSzB m.= Szabolcs-Szatmár-Bereg m. 
tbgy.= tábornagy 
tbk.= tábornok 
v.= város 
vm.= vármegye 



abaposztó (behozatal, vétel, szállí
tás) - 164, 168, 176, 190, 205, 
338, 389, 465, 492, 524, 525, 530, 
642, 464, 648, 649, 651-653, 667 

abalopás - 178, 205 
Aban, 1. Abony 
Abdul basa görög ker. - 637 
Abony (Aban, Nagyabony) h. PPS 

vm. - 263, 290, 636 
abrak (zab, árpa stb.) - 76, 262, 284, 

328, 329, 487, 495, 559, 627, 629, 
633, 645, 663 

Aczczel János kecskeméti gazda -
559 

Acsa h. (PPS vm.) 209 
Adács p. (Heves vm.) - 171,173, 497 
Adony h. (Fejér vm.) -185,191, 200, 

204, 229, 233 
ajándék - 463, 560 
Ajnácskő h. (Gömör vm.) - 462 (Haj-

nácka Szl.) 
Ajtai Mihály, a nagybányai pénzve

rő vezetője - 268 
Akadémiák külföldön - 396 
Albert Miklós kecskeméti gazda -

559 
Albert Péter kecskémét tanácsbeli -

511 
Alboér Ábrahám nándorfehérvári 

ker. - 642 
Alboér Mózes zsidó ker. - 667 
Alföld - 47, 636 
Algyő (Győ) h. (Csongrád vm.) - 140, 

172, 278, 284, 356, 513, 593 
Al i aga - 349 
Almásy (Almási) Mihály, Károlyi 

Sándor Heves m-i prefektusa -
79, 153, 243, 339, 361, 363, 366, 
368, 372, 376, 382, 631, 635 

Alpár (ma Tiszaalpár) h. (PPS vm.) 
- 272, 273, 277, 278,313, 314, 316 
(ma Bács-Kiskun m.) 

Alpár, 1. Alsóalpár 
Alsóalpár (Kecskemét, ma Lakite

lekhez tart.) p. - 31 (ma Bács-Kis
kun m.) 

Alsónémedi (Németi) h. (PPS vm.) -
64, 206, 455 

Alsópakony (Ócsához tart.) p. (PPS 
vm.) - 64 

Alsósebes (Sáros vm.) h. - 175 (ma: 
Nizná eebastová Szl.) 

András Deák hdgy - 627 
Andrásy István, szentkirályi báró, 

gen. - 70, 77, 78, 147, 183, 200, 
281, 559 

Andrássy Miklós, szentkirályi báró, 
ferences, ezr. kap. - 81, 101, 143, 
144, 151, 154, 175, 176, 179, 189, 
217, 225, 245, 496 

anglus - 267 
angol királynő - 204 
Antal mester kecskeméti borbély -

657 
Antal úr, 1. Esterházy Antal gr. 
Antal Deák, fejedelmi tábori borbí

ró, egri postamester - 93, 374 
Antal János kecskeméti gazda - 559 
Apácák, 1. Csáky Éva 
Apátfalva, 1. Bélapátfalva 
Apáti, 1. Jászapáti 
Apostag h. (PPS m.) - 193 (ma Bács-

Kiskun m.) 
Arad v. (Határőrvidék) - 140, 177, 

183, 188-191, 198, 200, 234, 241, 
253, 262, 265, 267, 272, 274, 275, 
279, 281, 284-286, 288, 297, 314-
316, 356, 375, 393, 579, 600, 603, 
614, 636 (ma R.) 

aradi rácok és cs. őrség - 1. Arad 
Aranyassy István comm. - 309 
arena betegség - 506 
armalisták dicája - 633 
armális kérése - 390 
arnolt, 1. arnót 
arnót cs. katonák - 209, 222 



Arslán zsidó ker. - 338 
Aszalay Ferenc fejedelmi t i tkár -

373, 660 
Aszód h. (PPS m.) - 241, 242 
Attany, 1. Átány 

Á 
Ágasegyháza p. (Kecskeméthez) -

121 
Agotha András kecskeméti gazda -

559 
árendapénz - 669 
Árokszállás, 1. Jászárokszállás 
Átány (Attany) h. (Heves m.) - 290, 

324, 584 

B 
Bady sánc (?) - 71 (1. Bőd p. is!) 
Bag h. (PPS m.)-509 
Bagossy Pál gen. - 600 
Baiz, Johann Christoph, Schlick Le

opold gr. csongrádi tiszttartója -
2, 3, 5, 7, 10, 11, 14-16, 18, 19, 21, 
22, 24, 409, 410, 412, 413, 415-
419, 422-424, 427-432, 434, 435, 
437, 440, 442, 446, 447, 449, 450 

Baja h. (később Bács m.) - 51, 52, 
66, 84, 85, 221, 336 (ma Bács-Kis
kun m.) 

Bajtay István, Koháry István gr. 
tiszttartója - 1, 37, 421 

Bak István kecskeméti gazda - 559 
Bakó András kecskeméti gazda -

559 
Bakó István kap. - 75, 177, 182, 

184, 491 
Bakó János váradi nagyprépost -

394 
Balassagyarmat h. (Nógrád vm.) -

154, 636 
Balog, uradalom (Gömör vm.) - 290 

(Felsőbalog, Velky Blh, Szl.) 

Balogh (Balog) Ádám, béri, brig. -
210, 214, 215, 217, 227, 229, 252, 
259, 663 

Balogh Gáspár comm. - 403 
Balogh István kecskeméti tanácsbe

l i - 5 1 1 
Baltadsi Mehmet pasa - 677 
Bank István kecskeméti gazda -

559 
Baranyai Ferenc egri kanonok - 374 
Barkóczy Ferenc id., szálai gróf, 

tbgy. - 158, 159, 204, 206-213, 
215, 217, 218, 220, 223-229, 233, 
235, 238-242, 245, 252, 256, 257, 
260, 281, 288, 304-310, 333, 356, 
483, 505, 506, 508, 560, 564, 567, 
629 

Barkóczy Ferenc ifj . , szálai gróf, ezr. 
kap. - 208, 239, 315 

Barkóczy Krisztina, szálai gróf (Ká
rolyi Sándorné) - 218, 227, 230, 
236, 237, 241, 369, 475 

Barna, alias Kocsis Mihály, kecske
méti kocsis - 635 

Barontis, 1. Tige, Karl báró 
Barzatt Borbála - 473 
Battyányi János, 1. Bottyán János 
bavarus - 230, 237 
Bay László ezr. kap., munkácsi pk -

35,36 
Bács vm. - 53 
Bács h. (Bács vm.) - 336, 594, 609 

(ma: Bac J.) 
Bácsfóldvár (Bács vm.) - 609 (ma: 

Bakó Gradiste J.) 
Bácskaság - 223, 265, 280, 328, 336, 

341, 355, 362, 371, 547, 594, 600, 
604, 609 

-ra zsákmányolás 371, 594, 604 
Bán István kecskeméti tanácsbeli -

56, 511 
Bánkúti Imre történész - 85, 448, 

459, 475, 477, 478, 482, 491, 493 
Bány(?) István - 20 



bányavárosok (felső-magyarországi) 
-267, 270, 275,295 

Bárkányi János ferences, I I . Rákóc
zi Ferenc nevelője, kecskeméti 
gvardián - 175, 179, 181, 245, 
296, 319, 346, 353, 358, 364, 505, 
600, 617 

Bártfa (Sáros vm.) - 616 (ma Barde-
jov Szl.) 

Bátorkeszi (Esztergom vm.) - 230, 
231 (ma Vojnice Szl.) 

Bebi Gergely kecskeméti tanácsbeli 
- 5 1 1 

Beczes kocsis - 230 
Becse, 1. Obecse 
Bede (Böde) Albert kecskeméti adó

szedő bíró - 372 
Bede (Böde) János kecskeméti ta

nácsbeli, főbíró - 56, 123, 282, 
560, 635 

Bede (Böde) Mihály kecskeméti pol
gár - 513 

Bekecski Márton kecskeméti gazda 
-559 

Bekes István kecskeméti gazda -
559 

Belényes h. (Bihar vm.) 200, 264, 
280 (ma Beius R.) 

Bellinyes, 1. Belényes 
Bende Gergely kecskeméti esküdt -

282 
Bender (Törökország) h. - 677 (ma 

Bengyeri, Moldávia) 
Bene András - 640 
Benei tó, 1. Ladánybene 
Bercsényi Miklós, székesi gróf, fo

gén., fejedelmi helytartó - 153, 
159, 227, 230, 235-237, 241, 268, 
275, 287, 299, 310, 313-317, 331, 
337, 356, 357, 362, 365, 380, 388, 
389, 395, 403, 465, 470, 534, 537, 
560, 566, 569, 570, 572-580, 584, 
592, 594, 595, 600, 606, 607, 610, 

628-631, 634, 636, 638, 649, 650, 
651, 655, 662, 667, 669 

Bereg vm. - 403 
Beregböszörmény, 1. Berekböször

mény 
Berekböszörmény h. (Bihar vm.) -

285 (ma Hajdú-Bihar m.) 
Beregi János őrnagy - 529 
Berettyó folyó - 184, 200, 245, 274, 

279, 285, 308 
Bérén, 1. Jászberény 
Berény, 1. Jászberény 
Berín, Beríny, 1. Jászberény 
Berthoti István szolnoki kap., brig. 

- 141, 148, 164, 177, 182-184, 
189, 190, 196, 203, 215-217, 233, 
248, 264, 323, 324, 328-331, 333, 
336, 337, 339-341, 344, 346, 365, 
465, 592, 594, 595, 600, 601, 604, 
606, 607 

Besenye p. (Cegléd körül) - 578 
Besenyszög p. (Heves vm.) - 216, 

217, 664 (ma JNkSz m.) 
Bessenyei Zsigmond ezr. kap. - 183, 

224, 228, 233, 245, 265, 285, 288, 
315, 354, 356. 

beszállásolás, 1. hadellátás 
Beszterce, 1. Besztercebánya 
Besztercebánya v. (Zólyom vm.) -

302, 319, 342, 594, 600, 624 (ma 
Banská Bystrica Szl.) 

beteg, rokkant katonák gyógyítása, 
ápolása - 88, 110, 165, 182, 245 

Bezerédi Imre brig. - 190, 191, 200, 
226, 228, 229, 242, 245, 252, 257, 
259, 265 

- vétke - 292 
Bécs (Wien, Ausztria) - 17, 53, 54, 

230, 248, 264, 268, 405, 412 
békekötés híre - 297, 307, 308 
Békés h. (Békés vm.) - 279, 284 
Békésszentandrás h. (Békés vm.) -

636 



Bélapátfalva h. (Borsod vm.) - 329 
Béri Balogh Ádám, 1. Balogh Ádám, 

béri 
Biblia - 75 
- i szegények 296 
Bihar vm. - 245 
Bihar h. (Bihar vm.) - 183, 267 (ma 

Biharia R.) 
Bik László ezr. kap. - 315, 354, 356 
bika - 338 
Bíró György kecskeméti esküdt 

(1686)-622 
Bíró István kecskeméti gazda, ta

nácsbeli - 56, 511, 559 
Bíró János kecskeméti főbíró (1686) 

-622 
birtokelkobzás - 59 
Bobis Istók ceglédi katona - 322 
Bod, 1. Tarnabod 
Boda János, 1. Böde János 
Bodo András kecskeméti tanácsbeli 

- 5 1 1 
Bodor Mihály hajdú - 253 
Boldog h. (PPS vm.) - 393 (ma He

ves vm.) 
Boné András ezr. kap. - 189, 191, 

263, 265, 271, 285, 315, 354, 356 
Bonics András kecskeméti gazda -

559 
bor (1. szőllő is) - 126, 153, 264, 282, 

339, 358, 364, 385, 392, 513, 519, 
529, 559, 568, 585, 631, 671 

Borbánszállás p. (Kecskeméthez) -
651-653 

Bőrbe Balázs, 1. Borbély Balázs 
Borbély Balázs ezr. kap. - 38-41, 48, 

473, 559 
Borbély Ferenc kecskeméti gazda -

559 
Borbély Gergely - 616 
Borbély István kecskeméti vice-

hadgy. - 632 
borbélyok - 165, 657 

Borosjenő h. (Arad vm.) - 177, 265, 
267, 268, 276, 285, 356 (ma Ineu 
R.) 

Borosy András történész - 226, 661 
Borsod vm. - 108, 231, 248, 291, 380 
Bosnyák részbirtok, 1. Kecskemét 
Bottyán János gen. - 17, 151, 159, 

161, 193, 207, 209, 215, 217, 227, 
230, 231, 245, 259, 260, 262, 265, 
267, 272-280, 282-284, 287, 290, 
291, 299, 300, 305, 309, 349, 460, 
465, 480, 482, 488, 509, 516, 519, 
521-524, 526-530, 532, 533, 544-
547, 559, 589, 600, 601 

- sánca, vára - 158, 183, 203, 210, 
257 

Bozó István másodbíró, adószedő, 
kecskeméti tanácsbeli - 249, 282, 
511 

Bozo Pál kecskeméti tanácsbeli -
282 

Boytár Gergely k. tiszt - 559 
Bödp. (?)71 
Böde Albert, 1. Bede Albert 
Böde János kecskeméti tanácsbeli, 

főbíró-149, 338, 340,511 
Bölcskei Gergely kecskeméti ta

nácsbeli - 635 
Bremer, Karl, k. őrnagy - 110 
Brenner, Karl, 1. Bremer, Karl 
Brentano d' Cimarok, A., cs. hadi-

comm. - 513 
Bród h. (Törökország) - 349 (ma J.) 
Buda v. és vár (cs. pk, őrség) - 17, 

30, 32, 48, 62, 171, 185, 189, 221, 
228, 230, 231, 233, 234, 236, 237, 
255, 257, 261, 275, 299, 315-317, 
353, 383, 393, 407, 408, 436, 438, 
443, 555, 577, 582, 583, 588, 641, 
650, 671 

Buda Péter kecskeméti tanácsbeli -
282 



Buday (Budai) István gen. - 169, 
189, 265, 267, 275, 276, 281, 285, 
307, 308, 310, 561, 562 

Budai Kamarai Bizottság - 5, 436 
Bugyiszk h. (?) (Bácskaságban) -

341 
Bulyomszki Dániel, 1. Bulyovszky 

Dániel 
Bulyovszy Dániel udv. t i tkár és 

számvevő - 87, 147, 492 
búza (kivetés, megváltás, szállítás) 

- 640, 665, 666, 669 

C 
Cassa, 1. Kassa 
Cegléd mv. (PPS vm.) - 31, 35, 43, 

130, 151, 156, 158, 167, 191, 200, 
210, 211, 217, 218, 234, 242, 245, 
247, 265, 272, 282, 290, 322, 328, 
352, 357, 383, 398, 502, 510, 513, 
538, 578, 600, 624, 657, 660. 

Ceglédi puszta (ex castris ad praedi-
um Cegléd) - 228, 229, 233, 235 

cenzus (taxa) Kecskemété - 153, 
155, 243-251, 332, 361, 366, 368, 
372, 378, 382, 386, 397, 399, 554, 
591, 619, 631, 646, 647 

- csökkentése 633 
- felmentés katonáskodóknak 632 
Charriere, Jacob, francia k. colonel

lus - 403 
Cigled, 1. Ceglédi puszta 
citrom - 463, 585 
Comet, Joseph, szegedi cs. kamarai 

provizor - 19, 513, 665 
Commissariatusság, Hadi - 89, 95, 

147, 190, 221, 228, 231, 271, 289, 
362, 378, 556, 558, 624 

confoederatiora eskütétel - 531 
Consilium Oeconomicum - 319, 338, 

340, 342, 367, 369, 374, 387-389, 
647, 667 

Constatinápoly, 1. Konstantinápoly 
contra (harmincadellenőr) - 678 

contributionális pénz - 668, 674 
Czako János vicehdgy - 36 
Czelder Orbán brig. - 568 
Czirkos András - 617 
Czirkos János kecskeméti lakos, kp. 

- 183, 189, 190, 207, 213, 513 
Czulder Urban, 1. Czelder Orbán 

Cs 
Csaba, 1. Rákoscsaba 
Csaba Mátyás kecskeméti tanácsbe

l i - 5 1 1 , 590, 635 
Csaholy, 1. Nyírcsaholy 
Csajági (Csajághy) János ezr. kap., 

brig. - 159, 163, 287, 291, 293, 
294, 297-299, 329, 380, 400, 402, 
520, 537, 550, 555, 558, 586, 589, 
592, 600, 601, 612, 634, 655, 670, 
676, 678 

Csala Sándor comm. - 200, 248, 
274, 290, 309, 360, 400, 496, 534, 
654, 670 

Csallóköz - 204, 227 
Csanád - (Határőrvidék, később 

Csanád vm.) - 177, 267, 279, 593 
(azonos a mai Magyarcsanáddal.) 

Csanád, 1. Érsekcsanád 
Csanád, 1. Törökcsanád 
Csábrág vár (Hont vm.) 1, 17 (mint 

h. Csábrágvarbók, ma Cabradsky 
Vrbovok, Szl.) 

Csáky Éva grófnő, pozsonyi apáca 
texája - 96, 554 

Csáky-familia kecskeméti taxája -
90 

Csáky István gróf gen. főcomm. 231, 
478 

Csáky László gróf - 17 
Csáky Mihály gróf, altbgy. - 265 
- kecskeméti taxája 90, 96 
Csákváry Mihály compániás kap. -

552, 553 
Csányi István sóinspector - 232 
Csász, 1. Pusztacsász 



császári sereg, csapatok - 166, 185, 
569, 582, 583, 588, 638, 644, 673, 
675 - L. még rácok 

Csehe, 1. Tiszacsege 
Csehország - 230 
Csepel-sziget, 1. Ráckevi sziget 
Cseplész (Cseplési, Cséplési, Csep-

lyéssi, Cseplísz) János kiskun vi
cekapitány - 183, 185, 189, 190, 
193, 207, 213, 217, 265, 300, 341, 
377, 391, 462, 487, 540, 543, 606, 
607, 629, 666 

Cserepes István kecskeméti gazda -
559 

Csertő János kecskeméti tanácsbeli, 
főbí ró-90, 157, 511 

Csesznek vára (Veszprém vm.) -
299 

cséza - 230 
Csikós János kecskeméti gazda -

559 
Csima János sócomm. - 309 
Csiszár István, ónodi, szolnoki kapi

tány - 41, 46-48, 52, 60, 63, 80, 91 
csizma - 27, 455 
Csizmadia Gergely kecskeméti es

küdt (1686) - 622 
csizmakészítés - 363, 401, 403 
Csobaj, 1. Rákoscsaba 
Csókás, Csókáspuszta p. (PPS vm., 

ma Csókáserdő, Nagykőröshöz 
tart.) - 226, 227 1 

Csomor János kecskeméti gazda -
559 

Csongrád mv. (Csongrád vm.) - 2, 3, 
5, 7,11, 38, 55,177,183,187,188, 
190, 192, 196, 265, 272-275, 292, 
311, 313, 333, 334, 339, 354, 355, 
371, 409, 410, 412, 413, 415-419, 
422-424, 426-432, 434, 435, 437, 
440, 442, 446, 447, 449, 450, 565, 
569, 593, 600, 603 

- i uradalom - 2, 3,10,14,15,19, 22, 
24 

- i kuruc tábor - 117 
Csontos (személy) - 230 
Csorba István kecskeméti gazda, ta

nácsbeli, másodbíró - 282, 511, 
559, 635 

Csorba János kecskeméti gazda -
559 

Csorba Mihály kecskeméti tanács
be l i -511 , 559 

Csorna h. (Sopron vm.) - 472 (ma 
Győr-Sopron m.) 

csődör, 1. ló 
Csősz István kecskeméti hdgy - 635 
csujtár - 86, 153 
Csurog h. (Tisza Határőrvidék, 

majd Bács vm.) - 609 (ma Curug 
J.) 

Csül, 1. Tiszasüly 

D 
Dabas h. (PPS vm.) -381 
Dala Nagy Ferenc, 1. Nagy Ferenc, 

Dala 
Dani Mihály kecskeméti gazda -

559 
Daróc, 1. Tibolddaróc 
Darvas Ferenc főcomm. - 74, 76, 95, 

98, 99, 113, 122, 147, 289, 403, 
455, 660 

Darvas János comm., majd PPS vm 
alispánja - 300, 348, 376, 537, 
555, 660 

Darvas Mihály főcomm. - 290, 300, 
309, 558 

dán segélyhadak - 204 
Dánszentmiklós p. (PPS vm. Alber

ti) -194 
Deák Ferenc ezr. kap. - 27, 75, 189, 

190, 200, 213, 215, 217, 228, 229, 
235, 240, 242, 245, 247, 252, 259, 
260, 292, 297, 313, 315, 324, 325, 
328, 329, 375, 559, 593, 600 



Deák István kecskeméti tanácsbeli 
- 5 1 1 

Deák Pál kecskeméti esküdt (1686) 
-622 

Debrecen v. (Bihar vm.) — 40, 56, 
126, 180, 192, 195, 200, 226, 228, 
233, 241, 265, 268, 270, 273, 274, 
279, 281, 285, 286, 288, 289, 302, 
303, 316, 355, 499, 584, 588, 648 
(ma HajdúBihar m.) 

De Laroche cs. őrnagy, Szeged he
lyettes pka - 495 

Derne Mihály - 68 
Demeter (Dömötör) Gergely kecske

méti tanácsbeli - 86, 348, 397, 
513, 559, 635, 663 

Demeter János kecskeméti hdgy, 
elesett - 559 

Dénesi János kecskeméti gazda -
559 

Ders, 1. Tiszaderzs 
Deszpotszentiván, 1. Urszentiván 
Detrik István comm. - 558 
Detrik, 1. Glöckelsperg 
Detsy Sámuel vicegerens - 557 
Dégi István kecskeméti gazda - 559 
Dékány György kecskeméti tanács

be l i -511 
déligyümlcs — 74, 1. még citrom, fü

ge, mazsola 
Désházi Tolvay Ferenc, 1. Tolvay Fe

renc, désházi 
Déva h. (Hunyad vm.) - 267, 292 

(ma Déva R.) 
Dévai Mihály hdgy - 307 
Dévai Pál kap. - 582 
dézsma (bérlet, szedés) - 162, 245, 

338, 486 
Diafalvy János - 96 
Diák Ferenc, 1. Deák Ferenc 
dica, dicális conseriptio - 350, 615, 

633, 655 
dinnye - 671 
Dobos, 1. Nagydobos 

dobos - 194 
Dobos Pál kecskeméti tanácsbeli -

282 
Dobozi István debreceni vőbíró -

226, 268, 281, 285, 354 - L. még 
Debrecen 

Dobra h. (Hunyad vm.) - 356 (ma 
Dobra R.) 

Dobrocsányi (lónév) - 629 
dohány - 677 
Dolhai György huszti főkap. - 189, 

252, 356 
Domian Miklós kecskeméti gazda -

559 
Domonkos Ferenc kap. - 94 
Domonkos Miklós leánya - 650 
Domoszló h. (Heves vm.) 636 
Dósa, Dózsa 1. Jászdózsa 
Dömötör Gergely, 1. Demeter Ger

gely 
Dömsöd h. (PPS vm.) - 26, 234, 348, 

655 
Dömsödi Gergely comm. 289, 669 
Dráguly, 1. Rácz Dráguly 
Duna folyó - 124, 180, 185,, 189, 

193, 198, 210, 214, 215, 227, 229, 
231, 232, 237, 241, 248, 265, 276, 
315, 336, 393, 458, 375, 663, 664, 
675 

Dunaföldvár h. és sánc (Tolna vm.) 
- 46, 48, 52, 84, 122, 193, 217, 
222, 255, 257, 288, 289, 291, 294, 
299, 300- 307-309, 360, 489, 540, 
543, 545, 547, 557, 559, 568, 673 

Dunakömlőd (Tolna vm.) - 481 
Duna melléke - 83, 186, 190, 204, 

221, 229, 245, 291, 341, 380, 558 
Dunamocs (Esztergom vm.) - 231 

(ma Moca Szl.) 
Dunaordas, 1. Ordas 
Dunapataj (PPS vm.) - 71, 82-84, 

89, 221, 341, 404, 476-480, 584, 
661, 673 (ma Bács-Kiskun m.) 

Dunapentele (Fejér vm.) - 204, 675 



Dunaradvány h. (Komárom vm.) -
231 (ma Radvan nad Dunajom 
Szl.) 

Dunaszentbenedek h. (PPS vm.) -
84 (ma Bács-Kiskun m.) 

Duna-Tisza köze - 21, 46, 152, 166, 
175, 183, 190, 200, 207, 215, 232, 
292, 299, 309, 312, 336, 355, 362, 
567, 577 

Dunaújváros, 1. Dunapentele 
Dunavecse h. (PPS vm.) - 675 (ma 

Bács-Kiskun m.) 
D u n á n t ú l - 5 2 , 66, 85,131,159,183, 

190, 208, 218, 227-230, 257, 259, 
279, 283, 305, 393, 394, 464, 475, 
477, 478, 482, 483, 521-523, 547, 
585, 600,601, 661 

E 
Ecsed h. és vár (Szatmár vm.) - 28, 

183, 272, 283, 289, 445 (ma Na-
gyecsed.) (Ma SzSzB m.) 

Eger mv. és vár (Heves vm.) - 74-76, 
143, 154, 155, 158, 160-163, 165, 
183, 190, 205, 215, 239, 242, 272, 
282, 291, 295, 296, 298-300, 304, 
305, 307, 308, 310, 316, 324, 326, 
329, 333, 338, 341, 370, 371, 373, 
385, 388, 389, 395, 457, 473, 483, 
484, 486, 892, 516, 517, 534, 548, 
550, 551, 587, 593, 620, 624, 641, 
642, 649-654, 660, 663, 667 

Egopoli, 1. Kecskemét 
Egri káptalan - 374, 394 
Egyek h. (Szabolcs, később Hajdú 

vm.) - 588 (ma Debrecenhez tar
tozik.) 

egyenruházat (készítés, behozatal) 
- 80, 190, 205, 226, 235, 245, 264, 
267, 287, 357, 380, 401, 403, 445, 
448, 453, 516, 524, 525, 528, 530, 
544, 546, 551 

egyházak - 517 
Engedy János - 20 

Eötvös Miklós, Károlyi Sándor pro-
vizora, majd főcomm. - 403 

Eperjes v. (Sáros vm.) - 369, 389, 
647 (ma Presov Szl.) 

Ercsi h. (Fejér vm.) - 189, 229 
Erdéli Boldizsár - 251 
Erdély - 97, 190, 200, 215, 236, 264, 

265, 267, 268, 272, 274, 275, 279, 
280, 283-285, 288, 292, 297, 298, 
302, 354, 568, 615, 644 

Erdődi Erzsébet debreceni kereske
dő - 126 

Erdődi Györgyné gróf - 9, 364, 554 
Erdős Mihály PPS vm. szbírája -

249, 376, 400, 501, 531, 539, 584, 
612, 640, 655, 660, 661 

Erdőtelek h. (Heves vm.) - 324 
Erdőtelke, 1. Erdőtelek 
Erdővágás h. (Sáros vm.) - 553 (ma 

Richvald Szl.) 
Esső p. (PPS vm. Dabas része) - 381 
Esze Tamás történész - 2, 3, 5, 7, 

10, 10-16, 18, 21, 22, 409, 410, 
412, 413, 415-419, 422-432, 434, 
435, 437, 439, 440, 442, 446, 447, 
449, 450 

Eszék h. (Verőce vm.) - 241- 297, 
349 (ma Osijek J.) 

Esztergom v. (Esztergom vm.) -
227, 230, 236, 238, 275, 307, 308, 
568 

Esterházy Antal, galántai és fraknói 
gróf, tbgy - 125, 130, 177, 216, 
217, 227, 248, 252, 255, 257, 275, 
280, 285, 290, 349, 354, 356, 402, 
522, 559, 600, 663, 671 

Esterházy Dániel, galántai gróf, 
altbgy - 170, 174, 489, 655, 662 

Eszterház, Eszterházi, Eszterházy 1. 
Esterházy Antal és Dániel 

ezüsttárgyak -154 

É 
égerfa - 189 



égettbor - 93 
Érsekcsanád h. (PPS vm.) - 221 (ma 

Bács-Kiskun m.) 
Érsekújvár v. (Nyitra vm.) - 142-

144, 227, 230, 231, 245, 287, 301, 
303, 309, 322, 337, 380, 466, 520, 
556, 560, 563, 595, 675 (ma Nővé 
ZámkySzl.) 

Érsekvadkert h. (Nógrád vm.) - 127, 
128, 129 

F 

faanyag (deszka, gerenda stb.) -
163, 180, 183, 195 

falvak, helységek felégetése - 239, 
566, 572, 588 

Faragó Ferenc kecskeméti gazda -
559 

Faragó István dömsödi esküdt - 26 
Faragó Mihály dömsödi esküdt - 26 
Farkas Gergely kecskeméti gazda, 

elfogatása - 559, 584 
Farkas János hdgy (Sőtér Tamás ez

rede) - 559 
fegyverek (puska, kard, ágyú, lő

szer, szállítás, várak készlete 
stb.) - 56, 84, 94, 98, 99, 120, 158, 
159, 177, 183, 193, 197, 199, 202, 
221, 226, 228-231, 268, 272, 288, 
289, 299, 307, 314-317, 333, 341, 
342, 354, 393, 448, 559, 589, 624 

fegyverjogváltság - 411 
Fegyvernek h. (Heves, ma Jász-

Nagykun-Szolnok m.) - 310 
fegyverszünet - 189, 308, 555, 561, 

562, 565 
Fehérgyarmat h. (Szatmár vm.) -

237 (ma SzSzB m.) 
Fejér vm. - 293 
Fejérvár, 1. Nándorfejérvár; Nán

dorfehérvár; Székesfehérvár 
Fekete István kecskeméti gazda -

559 
Fekete Mátyás katona - 165 

Feketető h. (Bihar vm.) 265 (helye
sen: Feketetót, ma Taut R.) 

Felsőbalog, 1. Balog uradalom 
Felsőpakony (Felsőpagony?) h. (PPS 

vm.) - 64 
Felvidék 40, 55 
ferencesek - 145, 179, 181, 643 - L. 

még Kecskemét 
Félegyháza p. (PPS vm. Tápiószele) 

-600 
Félegyházi Pál strázsamester - 645 
Fierer, Mathias cs. kamarai inspec

tor Szegeden - 513, 644 (utóbbi: 
Fisser-nek írva). 

foglyok megölése - 229 
Foktő (PPS vm.) - 83 (ma Bács-Kis

kun m.) 
fordítás lektorálása - 179, 181 
Forgách Simon, ghymesi gróf, cs. 

tbk, majd k. tbgy - 6, 147, 183, 
208, 213, 215, 228, 237, 271, 275, 
281, 299, 305 

forspont, 1. szekér 
foszlán v. fosztán - 666 
Földvár, 1. Dunaföldvár 
Földvári Ferenc - 181 
Fördős Mihály kap. - 519 
Fülek (Nógrád vm.) - 319 (ma Fila-

kovo Szl.) 
Füleki Balog Gyögy vicehdgy - 546 
Füleki Szűcs János, 1. Szűcs János, 

Füleki 
Fülep Szállás, 1. Fülöpszállás 
Fülöpszállás (Kiskunság) - 58, 66, 

181, 246, 297, 336, 337, 487, 615 
(ma Bács-Kiskun m.) 

Füred, 1. Tiszafüred 
fürjek - 241 
fűszerek, keleti - 96, 661 
Füzesabony (Heves vm.) - 397 



G 
Galambos Ferenc vicegen. - 189 
Galgaguta h. (Nógrád vm.) - 238, 

248 
Galgóc h. (Nyitra vm.) - 6 (ma Hlo-

hovec Szl.) 
Ganyi István (valósz. azonos Gány 

Istvánnal) - sóinspector, i l l . har
mincados - 186, 282 

Garay János kecskémét v. jegyzője -
123, 149, 249 

Garay János dömsödi esküdt - 26 
Gazdagh István kecskeméti gazda -

559 
Gazos Mihály - 140 
Gál Péter kecskeméti gazda - 559 
Gálszentgyörgy 1. Jászfelsőszent

györgy 
Gány István, 1. Ganyi István 
Gellért István kecskeméti tanácsbe

l i - 5 1 1 
Gencsi Zsigmond ezr. kap. (elesett 

1706. aug.) - 267, 275, 276, 308 
Gerdrautt Kristóf, Károlyi Sándor 

hevesi tiszttártója - 392 
Géczi Gábor ezr. kap. - 265 
Glikelsberg, 1. Glöckelsperg 
Globicz, Johann Friedrich Baron á, 

cs. ezr., Szeged pka - 2, 3, 5, 6, 10, 
11, 14-16, 21, 22, 73, 118, 119, 
123, 136-138, 140, 291, 293, 297, 
322, 406, 409, 410, 413, 415-420, 
422-425, 427, 429-432, 434, 435, 
437, 440, 446, 447, 449, 450, 452, 
464, 488, 494, 513, 555, 581, 599, 
602, 604, 605, 608, 609, 617, 621 

Glöckelsperg, Dietrich von, cs. tbk -
191, 200, 204, 215, 220, 227-229, 
233, 238, 245, 271 

Golgi Sigmund, Károlyi Sándor em
bere - 340 

Gomba h. (PPS vm.) - 261 
göböly, 1. marha 
Göcze Gábor comm. - 156, 186, 282 

Gömör és Kishont vm. - 35, 108 
Görög Demeter keresk. (azonos? 

Hacsi Demeter, 1. ott is) - 373, 
492 

Görög Kiro keresk. - 373 
Görög Miska keresk. - 373 
görögök - 164, 167, 168, 297, 312, 

318, 321, 347, 373, 381, 492, 494, 
624, 631, 633, 637, 653, 655, 657, 
667, 677 

Görög Pál keresk. - 667, 677 
Gulácsi Tamás PPS vm. jegyzője -

147, 249, 282 
Gundelfinger (Gunderfindel, Gun-

derfinder) Dániel ezr. kap. — 190, 
200, 213, 225, 257, 265, 282, 297, 
298, 303, 305, 324, 328, 329, 333, 
356, 392, 565 

Guta, Guta h. (Komárom vm.) 227 
(ma Guta Szl.) 

Gutta, 1. Galgaguta 

G Y 
gyalogmunkások (heti soros kiállí

tása, fizetése) - 99, 122, 141, 148, 
163, 180, 219, 252, 285, 402, 475, 
481, 488, 513, 518, 672 

Gyanta h. (Bihar vm.) - 265 (ma 
GintaR.) 

Gyarmat, 1. Balassagyarmat, Fehér
gyarmat 

Gyesjai sziget, 1. Gyójai sziget 
gyilkosság - 469 
gyógykezelés - 595 
Gyójai sziget (Csongrád vm.) - 315 
Gyón h. (PPS vm.) - 381 
Győ, 1. Algyő 
Gyömli Aga - 648 
Gyöngyös mv. (Heves vm.) - 74-76, 

122, 124, 153, 209, 254, 269, 270, 
319, 322, 339, 353, 358, 363, 364, 
366, 372, 376, 380, 456, 558, 582-
584, 586, 589, 593, 594, 600, 601, 
609, 616, 620, 637, 650, 655, 660 



Gyöngyösoroszi h. (Heves vm.) - 661 
Gyöngyöspata h. (Heves vm.) - 657 
Győr város (Győr vm.) - 391, 555 
Győri János - 245 
Győri Nagy János, 1. Nagy János, 

Győri 
Győri Péter ruházati comm. - 667 
győző István hdgy - 627 
Gyula vár (Békés vm.) - 183, 430, 

437, 491, 493 
Gyürki Pál gen. 209, 264, 265, 267, 

268, 271, 272, 275, 281, 285 

H 
Haczi Oszmán török ker. - 667 
Hacsi Demeter görög ker. - 492 
Hacsi György görög ker. - 492 
hadbíróság - 249 
hadellátás (élelmezés, cs. és k., ke

nyér, kenyérsütés, liszt, vágók, 
bor, stb.) - 60, 63, 72, 74-76, 87, 
89, 94, 95, 99, 102, 104-108, 120, 
122, 131, 153, 154, 156, 162, 169, 
175, 177, 196, 200, 207, 209, 214, 
230, 231, 248, 254, 262, 264, 265, 
269-272, 275, 277, 279, 282, 284-
286, 309, 312, 315, 316, 334-336, 
359, 360, 379, 400, 401, 444, 456, 
474, 476, 479, 482, 487, 491, 496, 
502, 512, 513, 549, 556, 558, 559, 
563, 589, 593, 624, 627, 633, 634, 
644, 645, 653, 661, 669, 670, 675 

hadélelmezés, 1. hadellátás 
hadfizetés (ül. elmaradása) - 189, 

190, 204, 221, 226, 228, 229, 233, 
235, 245, 280, 286, 288, 299, 304, 
305, 307, 357, 393, 543, 554, 559, 
632 

Hadi Kassza (Cassa) - 649 
hadmérnök - 120, 159, 183, 189 
Hadsi Manyoli meggyilkolt görög 

kereskedő - 677 
Haidu János kecskeméti gazda -

559 

Hajagos János kecskeméti tanács
be l i -511 

Hajdú Mihály dömsödi polgár - 26 
hajdútelepítási javaslat (Hatvan, 

Kecskemét) - 295, 384 
hajdúvárosok - 231 
hajó (sajka, építés stb.) - 84, 163, 

183, 185, 187, 228-231, 234, 236, 
245, 281, 315-317, 325, 333, 381, 
393, 600, 638, 675, 677 

Hajszter, 1. Heister 
Hajvász h.(?) - 349 
hal - 554 
Halas, 1. Kiskunhalas 
Halász Péter ezr. kap. - 669 
Halil temesvári ker. - 349 
Halmágy h. (Arad vm.) - 356 (ma 

Halmeag R.) 
hamis hír - 616 
Háncsok Ádám comm. 177, 196, 

290, 333 
hangszerek (dob, orgona, trombita) 

-319 
haramiák - 228, 235 
Harkaj György kecskeméti gazda -

559 
harmincad (bérlet, mentesség) -

302, 388, 389, 391, 395, 461, 524, 
639, 640, 642, 648, 651-653, 662, 
667, 671, 676, 678 

Határőrvidék - 513 
Hatvan mv. (Heves vm.) - 159, 167, 

183, 204, 207, 209-212, 217, 226, 
229, 231, 236-242, 245, 248, 250, 
252, 254, 256-262, 265, 288, 295, 
307, 308, 315, 317, 328-330, 339, 
395, 508, 569, 579, 655, 668 

Hatvani Szabó Máté, 1. Szabó Máté, 
Hatvani 

Havasaifölde - 97, 98 
Három város (Cegléd, Kecskemét, 

Nagykőrös) - 48, 61, 76, 99, 109, 
112, 115, 116, 131, 147, 156, 162, 
166, 167, 175, 191, 206, 210, 229, 



231, 233, 246, 248, 249, 252, 257, 
259, 261-263, 267, 281, 310, 360, 
362, 271, 444, 465, 474, 476, 479, 
486, 498, 502-505, 507, 509, 520, 
534-536, 539, 556, 600, 601, 607, 
655, 660, 661, 665, 670 

- vitézlő rendje, hadállítása - 112, 
116, 128, 133, 142-144, 190, 200, 
201, 202, 215, 226, 229, 246, 253, 
258 

- dézsmabérlete - 162 
Hegedűs András - 37 
Hegedűs János kecskeméti tanács

be l i -511 
Hegyes, 1. Kishegyes 
Heister, Albert gróf, cs. vicecolonel-

lus, Szeged pka - 204, 644 
Hellebront, 1. Hellepront 
Hellepront János ezr. kap. - 133, 

181, 183, 186, 189-191, 194, 199, 
200, 202, 210, 211, 214, 229, 254, 
300, 469 

Helpront, 1. Hellepront 
Helvécia p. (PPS vm.) - 310 (ma h. 

Bács-Kiskun m.) 
Hemző János - 68 
Herberstein, Ernestus Comes de, cs. 

tbk, Szeged pka - 644, 679 
Herbe ville, Ludwig gróf, cs. tbgy -

204, 248, 287, 514, 555, 644 
Herczeg István kecskeméti v-i hdgy 

-635 
heti soros munkás - 63, 488 - 1 . gya

logszeres 
Heves vm. - 159, 190, 216, 217, 226, 

231, 245, 291, 360, 374, 380, 394 
Heves mv. (Heves vm.) - 160, 206, 

208, 225, 230, 290, 315, 317, 324, 
328, 329, 332, 338, 340, 354, 355, 
360, 363, 368, 378, 386, 392, 505, 
591, 592, 618, 659 

híd (építés, alkatrészek, gerenda, 
kötél, mesteremberek stb.) - 177, 
180, 183, 188, 189, 195-197, 200, 

236-238, 240, 245, 248, 265, 272, 
274, 275, 279-281, 285, 286, 294, 
299, 305, 307, 308, 311, 325, 355, 
498, 583 

hidas 1. komp 
hírszerzés - 270, 274, 281, 297, 370, 

433, 488, 506, 561, 562, 582 
Hódmezővásárhely (Csongrád vm.) 

- 68, 91, 177, 265, 268, 269, 272, 
274, 275, 279, 284, 285, 334-337, 
339, 341, 344, 355, 396, 433, 593, 
603, 627, 629, 645, 669 

hódoltató levél - 248, 249 
hóhér - 161, 242 
hollandus - 267 
Homonna mv. (Zemplén vm.) - 175 

(ma Humenné Szl.) 
hordók - 93, 126, 248, 268, 272, 275 
Hornyik János levéltáros, történész 

- 1, 4, 6, 8, 17, 23-25, 27, 29, 31, 
32, 37, 44, 45, 49-51, 53, 54, 58-
62, 64-66, 70, 71, 73, 74, 76, 81, 
86-89, 91, 99, 100, 102, 105, 109-
119, 121-125, 127-129, 133-140, 
142-145, 149-151, 160, 244, 306, 
407, 408, 411, 414, 420, 241, 433, 
436, 438, 439, 441, 443-445, 451, 
454, 456-459, 461, 462, 466, 469, 
471, 472, 474, 476, 479, 483-486, 
489, 494, 495, 497, 498, 500-505, 
507, 509-511, 514, 515, 517, 520, 
521, 534-536, 538, 539, 541, 548, 
550, 551, 555, 556, 564, 567, 571, 
581, 590, 596, 598, 621, 623, 665 

Horvát Ferenc prefektus - 666 
Horvát István kecskeméti gazda -

559 
Horváth Ferenc, Ládonyi, portai kö

vet - 190, 667 
Horváth Ferenc, simontornyai kap. 

-558 
Horváth Miklós - 387 
Horváth Sámuel kecskeméti küldött 

- 3 0 1 



Horváth Tamás ezr. kap. - 186, 193, 
222, 226, 229, 233, 235, 264, 273, 
299, 305, 612 

horvátok - 309 
Hunyad vm. - 274, 276 
Huszár János, a kir. PPS vm. szol-

gabírája - 414, 433, 452 
Huyn, Joseph gróf, cs. tbk. - 44 

I 
Ibrányi Anna - 653 
Ilok h. (Dunai Határőrvidék, később 

Újlak, Szerem vm.) - 336, 594 
(ma J.) 

Ilosvay Ábrahám palotás kap. - 132 
Ilosvay Bálint ezr. kap. - 276, 315 
Ilosvay Imre ezr. kap. - 169, 170, 

189, 190, 200, 213, 229, 245, 252, 
265, 276, 285, 288, 496 

Imre János, a kir. PPS vm. percep-
tora - 13, 20, 30, 34, 383, 411, 673 

Imsód, 1. Imsós 
Imsós p. (PPS vm.) - 163, 195, 203 

L. még „sánc" címszó alatt. (Terü
lete ma Tolna m.-ben van.) 

insurrectio - 12, 191, 202, 206, 210, 
212, 215, 217, 223, 248, 308, 465, 
500, 501, 507, 537, 541, 584 

Ipolyság h. (Hont vm.) - 132, 629 
(ma áahy Szl.) 

Isaszeg (PPS vm.) - 183, 255, 259 
Isák, 1. Izsák 
Istók lovászlegény - 86 
István Deák - 455 
Iványosi-Szabó Tibor történész - 67, 

69 
Izdenczy Márton, a Consilium Oeco-

nomicum tanácsosa - 369 
Izsák (PPS vm.) - 58, 297, 381, 446, 

454, 511 (ma Bács-Kiskun m.) 
- i prédikátor fogoly fia 603, 604 

J 

Jakabszállás p. (Kiskunság, Kis-
kunmajsa, Fülöpszállás, Szabad
szállás között) - 175 (ma h. Bács-
Kiskun m.) 

Jakus Haiagos János kecskeméti 
gazda - 559 

Jamberkovich László hagyatéka - 2, 
3, 5, 7, 10, 11, 14-16, 18, 21, 22, 
409, 410, 412, 413, 415-419, 422-
425, 427, 429-432, 434, 435, 437, 
440, 442, 446, 447, 449, 450 

Jankó, 1. Jánoshalma 
Jankovác, 1. Jánoshalma 
Jánoki Zsigmond alkancellár - 492 
János Deák, harmincad alkalmazott 

-676 
Jánoshalma h. (Bács-Bodrog vm.) -

36 (ma Bács-Kiskun m.) 
Jánoshida h. (PPS vm.) - 325 (ma 

JNkSzm.) 
Jánossy János kap. - 70, 86, 213, 

231,239 
Jászalsószentgyörgy h. (Jászság) -

315,317 (ma JNkSz m.) 
Jászapáti h. (Jászság) - 165, 315 

(ma JNkSz m.) 
Jászárokszállás h. (Jászság) - 329 

(ma JNkSz. m.) 
Jászberény mv. (Jászság) - 35, 61, 

86, 207, 263, 313-315, 317, 328, 
329, 572-580, 600, 604, 666 (ma 
JNkSz. m.) 

Jászbrin, 1. Jászberény 
Jászdósa h. (Jászság) - 505, 676 (ma 

JNkSz. m.) 
Jászfelsőszentgyörgy (v. Gálszent

györgy) h. (Jászság) - 184, 213, 
215, 226, 235, 310, 674 (ma 
JNkSz m.) 

Jászkisér h. (Jászság) - 36 (ma 
JNkSz m.) 

Jász-Kunság - 408, 487, 607 



Jászág (jászok, jász ezer) - 35, 42, 
48, 52, 61, 

105, 191, 200, 207, 226, 231, 235, 
239, 256, 259, 260, 265, 286, 297, 
315, 329, 356, 360 

Jenéi (Jeney, Jenőy) István jegyző, 
főhdgy. - 339, 350, 601 

Jenéi Mihály ónodi tiszttartó - 485 
Jenő, 1. Borosjenő 
Jenőy István , 1. Jenéi István 
Jékei Zsigmond, Károlyi Sándor 

konyhamestere - 173 
Joannes Fráter, 1. Bárkányi János 
Jolsva mv. (Gömör vm.) 322- (ma 

Jelsava Szl.) 
Jósva, 1. Jolsva 
Józsefi, cs. és kir. - 204 
Juhász Jánosné debreceni kereske

dő - 126 

K 
Kacsándi (Kácsándi) László főstrá-

zsamester - 657 
Kajali Pál szenátor, főhadbíró - 248, 

463 
Kaján hágó (Hunyad vm.) - 356 (ma 

R.) 
Kakas (György) kapit. - 224 
kalauz - 242, 371 
Kalla János kecskeméti tanácsbeli -

511 
Kalmár Pétör kecskeméti gazda -

559 
Kalocsa mv. (PPS vm.), kalocsaiak -

83, 155, 186, 190, 210, 221, 229, 
235, 239, 336, 341, 377, 394, 404, 
474, 475, 506 (ma Bács-Kiskun 
m.) 

Kalocsa István kecskeméti tanács
beli - 511 

Kalocsa János kecskeméti esküdt 
(1686)-622 

Kalotaszeg (Kalotaszek) (Erdély) -
288 (ma R.) 

Kamarás Ambrusné SZÍVÓS Anna -
622 

Kamarás János kecskeméti tanács
beli (megh. 1707-ben) - 511, 600, 
622 

Kamarásné Zombori Judit — 622 
Kamarás János kecskeméti tanács

beli (1708) - 635 
Kanisa, Kanizsa 1. Magyarkanizsa, 

előbb Okanizsa 
Karancsság h. (Nógrád vm.) - 629 

Karácsony (Krácsan, Krácson, Ká-
ratszon, Kraczon, Kracsony) Sán
dor görög kereskedő, kecskeméti 
harmincadbérlő - 318, 326, 385, 
387-389, 395, 587, 639, 640, 642, 
646, 649, 651-653, 660, 662, 667, 
671, 676, 678 

Karcag h. (Nagykunság) - 265 (ma 
JNkSz m.) 

Karcagújszállás, 1. Kisújszállás 
Karczag Mátyás katona - 660 
Kari András kecskeméti esküdt 

(1686)-622 
Kársa Mihály hdgy. - 41 
Kartal (PPS vm.) - 183 
Karva h. (Esztergom vm.) - 231, 

305, 307, 308 (ma Kravany nad 
Dunajom Szl.) 

Kary András kecskeméti tanácsbeli 
- 5 1 1 

Kassa v. (Abaúj vm.) - 147, 153, 
296, 315-317, 322, 365, 388, 389, 
588, 624, 626, 628-630, 639, 649 
(ma Kosice Szl.) 

Kaszás Pár ezr. kap. -179, 265, 267, 
285 

katonaállítás (hajdú, zsoldos) - 72, 
101, 102, 106, 115, 125, 130, 142, 
153, 166, 167, 237, 287, 291, 327, 
331, 344, 357, 365, 380, 444, 458, 
465, 470, 489, 503, 504, 511, 520, 
534, 535, 537, 538, 541, 542, 589, 



592, 607, 610-612, 628, 630, 631, 
634 

katonaság kártétele, visszaélése, 
erőszakoskodása (cs. és k.) - 43, 
49, 57, 75, 78, 98, 131, 147, 154, 
155, 167, 169, 173, 179, 214, 233, 
265, 282, 290, 340, 356, 451, 496, 
497, 506, 525, 533, 559, 594, 618, 
629, 633, 634, 644, 645, 657, 673 

katonaság szökése, eloszlása, lázon
gása - 114, 127, 129, 143, 169, 
189, 190, 206, 209, 214, 216, 226, 
245, 257, 276, 285, 291, 299, 313, 
316, 330, 380, 506, 509, 527, 533, 
539, 541, 565, 612 

Kállai László kecskeméti tanácsbeli 
-511,635 

Kalló, 1. Nagykálló 
Kárándi István k. tiszt - 479 
Kárándi János, Szalontai, udv. fő

comm. - 180, 190, 195, 220, 233, 
245, 255, 261, 262, 265, 285, 294, 
313, 356 

- bátyja török rabságban - 180, 195, 
354 

Kárándi Mihály, Szalontai, ezr. kap. 
- 282, 510, 559 

Károly X I I . svéd kir. -677 
Károly, 1. Nagykároly 
Károly várkastélya (Castrum), 1. 

Nagykároly 
Károlyi Sámuel - 180 
Károlyi Sándor, nagykárolyi báró, 

szenátor, rtbgy. - 35, 36, 38-43, 
45-48, 77, 79, 82-86, 135, 153, 
155-157, 159-161, 170-173, 177, 
180, 182-194, 196-204, 206-228, 
230, 231, 233, 235-248, 250-252, 
254-262, 265-288, 290, 292, 301, 
303:305, 307-317, 324, 325, 327-
342^ 344, 347, 351, 354, 355, 360, 
361, 363, 366, 368, 372, 378, 382, 
386, 392, 397, 399-402, 472, 474-
479, 481, 482, 484, 491, 493, 497, 

498, 502, 504, 507, 508, 512, 523, 
549, 559, 560, 563, 569-580, 589, 
591, 592, 594, 595, 600, 601, 610, 
611, 614, 618-620, 626-635, 639, 
643, 645-648, 650, 652-654, 656-
659, 663, 670-672, 676, 678 

-né, 1. Barkóczy Krisztina, Szálai 
gróf 

káromkodás és büntetése - 541 
kártérítés - 643 
Katák = Egreskáta, Nagykáta, 

Szentlőrinckáta, Szentmártonká-
ta, Szenttamáskáta, Boldogkáta 
(PPS vm.) - 68, 356 

Keczer (Ketzer) Sándor főcomm. -
183, 595 

Kecskemét mv. (PPS vm.) (gazda
ság, társadalom, terhei, hadellá
tás, katonasággal ellentét, stb.) -
4, 12, 13, 17-21, 23-27, 29-32, 34-
37, 41-45, 49, 50, 52, 54-60, 62-68, 
70-74, 77, 78, 80, 81, 83, 86-97, 
99-111, 113-119, 121-132, 134, 
138-141, 145-155, 157, 160, 161, 
164-191, 193, 194, 199, 201-206, 
208, 209, 211-215, 217, 219, 221, 
223, 227, 229-231, 234-238, 243-
247, 249-251, 253-255, 258, 261, 
265, 266, 268, 270-273, 282, 286, 
287, 290-293, 297, 299-302, 304-
308, 310-312, 314, 318, 321, 323, 
324, 327-332, 334-342, 344, 350-
352, 354, 356, 357, 361, 363, 365-
373, 375, 376, 378, 381-384, 386, 
392, 393, 396-398, 400-403, 405-
408, 411, 414, 419-421, 428, 433, 
436, 438, 439, 441, 443-446, 448, 
451-460, 463-472, 480-484, 492-
497, 499-502, 506, 507, 511-519, 
521-533, 537, 538, 541, 542, 544, 
546-555, 557-568, 570, 571, 581-
586, 588-595, 602, 610-614, 616-
620, 622, 624, 626, 628, 635, 637, 
639, 642, 644, 646-649, 651-654, 



657-661, 663, 667, 670, 671, 675, 
676, 678 (ma Bács-Kiskun m.) 

- feldúlása a rácok által (1707. ápri
lis 3.) - 345-349, 596-601, 622, 
641, 650 

- katonai összeírása - 67, 69 
- i börtön - 161 
- i dézsma bérlete - 87, 338, 340, 342 
- i ferencesek - 86, 145, 154, 179, 

181, 245, 296, 312, 319, 353, 358, 
617, 643, 656, 658 

- i ferences rendház pecsétje - 296, 
319, 358 

- i fiscalitások - 90 
- i harmincad (bérlete, jövedelme) -

374, 385, 387-389, 461, 639, 640 
- i puszta - 112, 303, 565 
- i rabok Szegeden 1707. május (név 

szerint felsorolva 128 férfi, nő és 
gyermek) - 603-609 

- i szállások - 183 
Kecskeméti István vicekap. - 49, 57 
Kelemeny Mihály - 371 
Kencses Mihály - 399 
Kengyeli tó (Kengyel h. Heves vm.) 

- 196 (ma JNkSz m.) 
kenyér, 1. hadellátás 
Kerekes István kecskeméti tanács

beli - 56, 511 
Kerekes Jeremiás - 153 
Keres, 1. Kőrös folyó 
kereskedelem - 136, 302, 311, 312, 

321, 338, 373, 385, 551, 637, 640, 
657, 665 

Keresztúr, 1. Rákoskeresztúr 
Keszi János nagykökényesi paraszt 

-640 
Kecske, 1. Tiszakécske 
Kélessi Gábor - 669 
kém - 248, 257 
Kernend h. (Esztergom vm.) - 189, 

191, 509 (ma Kamenín Szl.) 
Kéri Mihály kecskeméti gazda - 559 
Késér, 1. Jászkisér 

készültség - 264 
Kim Ignác hdgy - 295 
Kincses György kecskeméti tanács

be l i -511 
Király István - 249 
Király-daróczi Daróczy Zsolt törté

nész - 663 
Kis Gergely vicecolonellus - 190 
Kisfaludi László brig. - 559 
Kisgyarmat h. (Hont vm.) - 189 (ma 

Sikenicka Szl.) 
Kishegyes h. (Bács vm.) - 641 (ma 

Mali Idos J.) 
Kis István kecskeméti tanácsbeli -

511, 635 
Kiskunhalas mv. (Kiskunság) — 58, 

118, 159, 170, 174, 286, 297, 298, 
337, 343, 359, 362, 379, 381, 473, 
487, 488, 519, 540, 543, 562, 603, 
615, 638, 664, 666, 668, 674 (ma 
Bács-Kiskun m.) 

- i 12 fő császári hűségre tér - 672 
Kiskunlacháza h. (Kiskunság) -

404, 487, 615 (ma Pest m.) 
kiskun puszták bérlete — 666 
Kiskunság - 33, 51, 181, 185, 291, 

300, 390, 391, 462, 487, 543, 606, 
607, 615 

- i búzakivetés megváltása - 666 
Kis Mihály, a szegedi k. sereg pka, 

föhdgy. - 41, 111, 183, 194, 247, 
308, 330, 340, 459, 506, 559 

Kis-Oláhország - 198 
Kis Péter Kiskunahalsi lakos - 674 
Kiss József történész - 615, 666 
Kistapolcsány h. (Bars vm.) - 465, 

467, 630 (ma Topol'cianky Szl.) 
Kisújszállás h. (Nagykunság) - 265, 

434 (ma JNkSz m.) 
Kisvárda h. (Szabolcs vm.) - 428 

(ma SzSzB m.) 
klastrom - 245 
Klikelspergh, 1. Glöckelsperg 



Klobusiczky Ferenc báró, a Consili
um Oeconomicum elnöke - 369, 
647 

Klubusoczk, 1. Klobusiczky Ferenc 
kóborló katonák - 6, 51, - 1. még 

katonaság szökése 
Kocsi Péter - 146 
Kodra Máté - 209 
Koháry Farkas gróf - 327 
Koháry István gróf - 1, 17, 37, 92, 

245, 267, 273, 327, 367, 369, 406, 
421, 485 

Koháry Judit (Barkóczy Györgyné 
grófnő) jogán Károlyi Sándor 
kecskeméti részjószága - 155, 
157, 160, 237, 241, 242, 342, 367, 
369, 472, 485 

Kóka h. (PPS vm.) - 206, 233, 261-
263, 384 

Kókai Márton ezr. kap. - 239, 272 
Komárom v. és vár (Komárom vm.) 

- 227, 275 (ma Komarno Szl.) 
komp - 84, 183, 196, 197, 557 
Kondor (?) egri kanonok - 374 
Konstantinápoly (Törökország) -

180 
konyháravaló - 487, 545, 670 
Korainay Mihály, Krajnay Mihály 
Korda Mihály - 241, 399 
Koroknai Ákos történész - 666 
Korponay János kap. - 92, 126, 139, 

147 
Kosa Gergely kecskeméti gazda -

559 
Kosáry Domokos történész - 597 
Kossovics Márton főcomm. - 467 
kótyavetye - 114 
kovács - 194 
Kovács Gergely kecskeméti tanács

t ag -511 , 559 
Kovács Gergely kecskeméti gazda -

559 

Kovácsháza (Kovácsházi tábor) h. 
(Csanád vm.) - 340, 342, 601 (ma 
Mezőkövácsháza, Békés m.) 

Kovács István, Kecskemét v. jegyző
j e - 5 4 

Kovács János kecskeméti strázsa
mester, zászlótartó - 129, 519 

Kovács János kecskeméti gazda -
559 

Kovács Kata - 635 
Kovács Márton kecskeméti gazda -

559 
Kovács Mihály levélvivő - 511 
Kovács Pál kecskeméti gazda - 559 
Kökényősi, 1. Kökény esi 
Kökényesi k. tiszt - 230, 559 
Kökönyesdi colonellus, 1. Kökényesi 
Kökényes, 1. Nagykökényes 
Kölpény h. (Határőrvidék, később 

Bács vm.) - 625 (ma Kulpin, J.) 
Kömlőd, 1. Dunakömlőd 
Körös folyó - 40, 177, 265, 272, 274, 

275, 279, 311 
Körözs folyó, 1. Körös 
Kőrös, Kőröss 1. Nagykőrös 
Körösi mező, 1. Nagykőrös 
Kőrösladány h. (Békés vm.) - 285 
Kőröstetétlen h. (PPS vm.) - 41, 72 
Körösi puszta (Nagykőrös) (PPS 

vm.) - 227 
Kőrösy György főkamarás - 364 
Kőrösy Sámuel kap. - 71 
kötél, lánc, stb, hídépítéshez - 163, 

180,183,189, 195, 671 
Kővár V i d é k - 2 4 1 
Kövesd, 1. Nógrádkövesd 
közbiztonság - 363 
Krácsan, Krácson 1. Karácsony Sán

dor 
Krajnai Mihály - 213, 250, 251 
Krucsai István fejedelmi t i tkár -

367, 642 
Krucsay János ezr. kap., 1707-ben 

fogságban - 354, 355, 375 



Krucsay Márton comm. - 189, 289 
Kucsora János - 37 
Kudar Bálint dömsödi esküdt - 26 
Kulpin, 1. Kölpény 
Kunság, 1. Kiskunság, Nagykunság 
Kunszentmiklós mv. (Kiskunság) -

185, 194, 200, 217, 220, 234, 297, 
299, 460, 487, 568, 615 (ma Bács-
Kiskun m.) 

kurvaság - 290 
külföldi tanulmányút - 396 
külkereskedelem (török-magyar) -

97, 164, 168, 176, 302, 321, 323, 
329, 445, 551, 642, 646, 648, 649, 
677 

Kürös, 1. Nagykőrös 
Kürti Imre hdgy - 196, 298 

L 
Labancz Mihály - 37 
Lacháza, 1. Kiskunlacháza 
Lacházi Nagy Péter, 1. Nagy Péter, 

Lacházi 
Lackháza, 1. Kiskunlacháza 
Ladánybene h. (Jászság) - 397, 399 

(ma Bács-Kiskun m.) 
Lakitelek, 1. Alsóalpár 
lakosság menekülése, kitelepítése, 

pusztulása - 207, 215, 217, 221, 
231, 238, 255, 257, 261, 262, 265, 
270, 279, 281, 287, 299, 310, 311, 
312, 315, 320, 345-348, 351, 352, 
398, 505, 510, 512, 537, 566, 571, 
590 

Ládonyi Horváth Ferenc, 1. Horváth 
Ferenc, Ládonyi 

Lándorfejérvár, 1. Nándorfehérvár 
Lányi Pál - 183 
Lefelholcz, 1. Löffelholz 
Lehóc h. (Ung vm.) - 281 (ma Lam-

kovci U.) 
Lenckhardt, Johann Michael, szege

di cs. annonae prafectus - 19, 359 
Lengyelország - 37, 616 

lengyel katonák - 121, 603 
Lenti Pál hódmezővásárhelyi prédi

kátor - 396 
Leopold, 1. Lipótvár 
Léva mv. (Bars vm.) - 37, 92, 152, 

238, 461 (ma Levice Szl.) 
limitáció - 441 
Lipótvár h. és vár (később Újváros-

ka) (Nyitra vm.) - 354, 600 (ma 
Leopoldov Szl.) 

Lippa mv. (Temes vm.) - 284, 356 
(ma Lipova R.) 

Literati János comm. - 333, 363, 
635 

ló (ménes, lóelhajtás, lóvétel, le
gyengült lovak, lovak agyonhaj
szolása stb.) - 9, 26, 27, 31, 37, 40, 
43, 56, 78, 86, 92, 103, 237, 241, 
279, 284, 290, 313, 315, 316, 328, 
408, 412, 422, 450, 458, 487, 548, 
552, 553, 559, 612, 629, 636, 672 

Locsod p. (PPS vm., Pécel) - 31 
Lónyai Ferenc ruházati és fegyvere-

sítési föhadbiztos - 164, 168, 465, 
492 

lopások - 178 
Losonc mv. (Nógrád vm.) - 59, 146, 

147, 208, 319, 327, 463, 485, 554, 
585 (ma Lucenec Szl.) 

Losonczi Szigyártó István, 1. Szi
gyártó István, Losonczi 

Lovas Samu - 608 
Lőcse v. (Szepes vm.) - 595 (ma Le-

voca Szl.) 
Löffelholz, Georg Wilhelm báró, cs. 

altbgy-213 
Lőrinci h. (Nógrád vm.) - 320, 321, 

395 (ma Heves m.) 
Luc, 1. Tiszaluc 
Luca levélvivő - 419 
Luka Benedek ezr. kap. - 290 

M 
Macedonia-318 



Macsai Mátyás kecskeméti gazda -
559 

madarak ajándékba - 463 
magazinum, 1. hadélelmezés 
Magó (Magho) Mihály kecskeméti 

esküdt (1686), tanácsbeli, főbíró -
56, 86, 396, 397, 511, 560, 590, 
622, 635 

Magocsi (Magócsi) Mihály, 1. Mágó-
csi Mihály 

Maguir cs. hdgy. - 322 
Magyarcsanád, 1. Csanád 
Magyarkanizsa h. (Tiszai Határőr

vidék) - 291, 298, 641 (ma Kanji-
za J.) 

Magyar Királyi Udvari Kancellária 
- 17, 53 

Majos János ezr. kap. - 169-1711, 
174 

Makó mv. (Csanád vm.) - 91, 120, 
177, 190, 253, 269, 272, 274, 275, 
279, 336, 356, 450, 593, 627, 629, 
638, 639, 672 (ma Csongrád m.) 

- i rév - 390 
makra, tápai lakos - 176 
Mali István deák - 375 
malom (szélmalom stb.) 245, 248, 

270 
Malonyai Ferenc - 9 
Manczfel, 1. Mansfeld 
Mandi János - 154 
Mansfeld cs. regiment - 204 
Mantelek p. (Mántelek) (PPS vm., 

ma Dabas része) - 391 
Margita (Margitta) h. (Bihar vm.) -

308 (ma Marghita R.) 
marha (ökör, tehén, vágómarha, t i 

nó, borjú, juh, sertés; gulya; elhaj-
tás, kereskedelem, stb.) - 40, 43, 
48, 51, 53, 66, 73, 74, 76,111, 182, 
185, 198, 200, 106, 214, 216, 217, 
221, 223, 237, 246, 250, 269, 276, 
282, 290, 301, 331, 334, 336, 338, 
340, 351, 352, 355, 363, 368, 378, 

395, 404, 408, 454, 513, 526, 559, 
601, 627, 631, 633, 636, 644, 670, 
671 

Markó András kecskeméti tanács
be l i -511 , 635 

Maros folyó - 279, 285, 355, 356 
Marosmellék (Marosi Határőrvidék, 

később Csanád vm.) - 40, 120, 
183, 189, 215, 217, 265, 267, 272-
274, 276, 280, 297, 315, 317, 325, 
336, 35, 43, 536, 588, 593, 62, 629 

marschruta (menettáblázat) - 289 
Martonos h. (Tiszai Határőrvidék, 

később Csongrád vm.) - 291, 603, 
641, 650 (ma Martonos J.) 

Matkó p. (PPS vm., Kecskeméthez 
tartozott) - 310 (ma Bács-Kiskun 
m.) 

Matko István kiskunhalasi lakos — 
519 

Mattyasovszky László nyitrai püs
pök, m. kancellár - 54 

Mágócsi (Magocsi, Magócsi) Mihály 
-350 

Mándi János comm. - 299 
Mányai István hdgy. - 66 
Máramaros vm. - 209, 230, 237, 

252, 391 
Máriássy (Máriási) Miklós kap. -

166, 16, 169, 171, 12, 175, 190, 
194, 199, 201-203, 212, 213, 226, 
248, 249, 502, 506 

Máthé Kovács kecskeméti tanácsbe
l i - 5 1 1 , 635 

Melitin kap. - 354 
menekültek - 483 
Menszáros Péter - 231 
Mercy, Claudius Florimond gróf, cs. 

tbk. - 622 
Meskó Ádám, a Német Lovagrend 

jászkunsági direktora - 408 
mesteremberek elleni panasz - 100 
Mezőtúr mv., sánc (Heves vm.) 38-

40, 177, 180, 182-184, 188-190, 



192, 200, 265, 271, 272, 274-276, 
279-281, 283, 416, 491, 611 (ma 
JNkSz m.) 

Mező Vásárhely, 1. Hódmezővásár
hely 

Méra h. (Abaúj vm.) - 318 (ma BAZ 
m.) 

Mészáros János kecskeméti tanács
be l i -511 , 555 

Mihály Deák - 227, 237 
-né - 532 
Mikházy András kalocsai plébános 

- 2 2 1 , 377, 394, 404 
Mikola, 1. Vámosmikola 
Mindszent h. (Csongrád vm.) - 177, 

183, 253, 274, 593, 627, 629 
minorita, 1. ferences 
Mintszent, 1. Mindszent 
Miskolc mv. (Borsod vm.) - 65, 248, 

290, 465, 549, 582 (ma BAZ m.) 
Mocs, 1. Dunamocs 
Mocsári Ferenc Deák vicecolonellus 

-292 
Mocsonok h. (Nyitra vm.) - 207, 209 

(1920 után Mocenok, ma Sládec-
kovce Szl.) 

Mocsy János kap. - 25 
Mohács h. (Baranya vm.) - 221, 235 
Moldva - 97, 677 
Molnár András - 94 
Molnár István (Istók) algyői lakos -

513 
Monasterly János cs. rác tbk. - 51, 

53 
Monor h. (PPS vm.) - 250 
Móra (Mora) Ferenc - 363, 368, 370 
Morvaország - 227, 230, 233 
Muiko (Mulykó) zászlótartó, temes

vári török kereskedő 639, 648 
Mulykó, 1. Muiko 
Munkács mv. (Bereg vm.) - 391, 616 

(ma Mukacsevo U.) 
Muraközi Márton hadbíró - 57, 121 

Muraközi Sámuel kecskeméti nótá
rius - 282, 301, 397, 399, 635 

Murány vár (Gömör vm.) - 395 (ma 
Murán Szl.) 

mustra (szemle) - 245, 258, 305, 
331, 333 

muszka, 1. Oroszország 
Muszy zsidó kereskedő - 388 

N 
Nadaly, 1. Nádalja 
Nagy abony, 1. Abony 
Nagy András kecskeméti gazda -

559 
Nagybánya v. (Szatmár vm.) - 189, 

268, 317 (ma Baia Mare R.) 
Nagydobos h. (Szatmár vm.) - 189 

(ma SzSzB m.) 
Nagyecsed, 1. Ecsed 
Nagy Farkas hajdú - 253 
Nagy Ferenc, Dala, kecskeméti ta

nácsbeli - 511 
Nagy Gábor, Károlyi Sándor gene-

ráladjutántja - 397 
Nagy Gergöly kecskeméti gazda -

559 
Nagy György kecskeméti gazda -

559 
Nagy István ferences fráter - 617 
Nagy István kecskeméti tanácsbeli, 

bíró - 282, 511 (katolikus) 
Nagy István kecskeméti tanácsbeli 

- 511 (református) 
Nagy István - 249 
Nagy István kap.- 333 
Nagy János ferences gvárdián -

175, 245, 249, 250 
Nagy János, Győri, ezr. kap. - 299, 

552, 553 
Nagy János, Váradi - 228 
Nagy János, Szkárossi, comm. - 132 
Nagy János kecskeméti gazda - 559 
Nagy János kecskeméti esküdt 

(1686)-622 



Nagykálló mv. (Szabolcs vm.) 283, 
428 (ma SzSzB m.) 

Nagykároly h. (Szatmár vm.) - 153, 
237, 241, 280, 284, 292, 303, 325, 
360, 367, 549, 620, 628, 629, 632, 
633, 634, 642, 643 (ma Carei R.) 

Nagykáta h. (PPS vm.) - 225, 250, 
623, 650, 660 

Nagykökényes h. (Nógrád vm.) -
640 

Nagykőrös mv. (PPS vm.) - 12, 21, 
24, 29, 41-43, 48, 62, 64, 77, 78, 
81, 86, 101, 107, 111, 125, 130, 
141, 156, 158, 167, 170, 177, 183, 
191, 197, 211, 224, 234, 245, 247, 
253, 254, 258, 264, 265, 270-273, 
281, 282, 290, 309, 313, 314, 316, 
317, 328, 339, 348, 350, 352, 357, 
360, 376, 381, 383, 393, 403, 405, 
448, 453, 470, 490, 500, 501, 515, 
531, 537, 539, 552, 553, 557, 571, 
584, 593, 600, 604, 612, 613, 624, 
629, 636, 643, 644, 655, 658, 660, 
661, 675 

Nagykunság - 177, 184, 265, 274, 
390 

Nagy Mihály dömsödi esküdt - 26 
Nagy Péter, Lacházi, vicekap. - 82-

84, 210, 234, 341, 404, 584 
Nagyrév h. (Heves vm.) - 39 (ma 

JNkSz m.) 
Nagyszeben v. (Szeben szék) - 97, 

213 (ma Sibiu R.) 
Nagyszombat v. (Pozsony vm.) -

537, 560 (ma Trnava Szl.) 
Nagyvárad vár és v. (Bihar vm.) -

177, 182, 183, 189, 190, 192, 198, 
200, 207, 208, 213, 228, 231, 245, 
265, 268, 269, 273, 274, 276, 279-
281, 284, 285, 288, 315, 423, 425 
(ma Oradea R.) 

- i bloquada, 1. Nagyvárad 
Nádalj, 1. Nádalja 

Nádalja h. (Tiszai Határőrvidék, ké
sőbb Bács vm.) - 609 (ma Nadalj 
J.) 

Nándasdy Ferenc, gróf, cs. tbk. -
229, 601 

Nádasdy István - 20 
Nádaskai György ezr. kap. - 292, 

305,315 
Nána, 1. Tiszanána 
Nándorfehérvár vár és v. (Törökor

szág) - 190, 323, 349, 642, 667, 
677 (ma Beograd J.) 

- i pasa és szerdár, 1. Nándorfehérvár 
Nedeczki (?) kapit.(?) - 231 
nemesek összeírása, terhei - 584, 

624 
nemi erőszak - 635 
Neno görög kereskedő - 677 
Nestin h. (Dunai Határőrvidék) -

641 (ma Nestin J.) 
Német Birodalom - 6, 8, 204 
Németcsanád, 1. Csanád 
német császár - 97, 249 
Németi, 1. Alsónémedi 
német k. katonák - 120, 121, 147, 

183, 184, 200, 228, 233 
Német Lovagrend - 408 
Nógrád vm. - 12, 35, 159, 231, 329 
Nógrádkövesd h. (Nógrád vm.) - 509 
Norvald, 1. Norwall 
Norwall gróf, francia k. ezr. - 354 

NY 
Nyárlőrinc p. (PPS vm., ma h. Bács-

Kiskun vm.)-600 
Nyársapáti p. (PPS vm.) - 371 
nyelvfogás - 255, 312, 316, 317, 356 
Nyergesújfalu h. (Esztergom vm.) 

231 
Nyeste, 1. Nestin 
Nyikony Gergely - 37 
Nyírcsaholy h. (Szatmár vm.) 189 
Nyíri András ezr. kap. - 189 



Nyitra mv. (Nyitra vm.) - 231, 235 
(ma Nitra Szl.) 

nyomda, nyomtatás - 181 
Nyulas h. és mező (Mosón vm.) -

601 (ma Jois A.) 
Nyúzó Mihály ezr. kap. - 179, 189, 

190, 192, 242, 245, 259, 260, 265, 
267-269, 272, 274, 279, 284, 285, 
292, 315, 356, 493 

O, Ó 
Óbecse mv. (Tiszai Határőrvidék, 

majd Bács vm.) - 641 (ma Becej 
J.) 

Óbuda v. (PPS vm.) - 245 
Ócsa h. (PPS vm.) - 64, 176, 285 
Ocskai László brig. - 227, 275 
Ocsva, 1. Olcsva 
Ókécske, 1. Tiszakécske 
Okolicsai Pál, 1. Okolicsányi Pál 
Okolicsányi Pál békebiztos - 252, 

307, 308 
Okolicsna, 1. Okolicsányi Pál 
Oláh Gergely hdgy. - 214 
Oláh Gergely kecskeméti tanácsbeli 

- 5 1 1 
oláhság, Bihar vmben - 627 
Olcsva h. (Szatmár vm.) - 241 (ma 

SzSzB m.) 
Olt folyó (Erdély) - 198 
Onga h. (Abaúj vm.) - 403 (ma BAZ 

m.) 
Ónod h. (Borsod vm.) - 206, 364, 

485, 606, 607 (ma BAZ m.) 
Ónodi Csiszár István, 1. Csiszár Ist

ván, Ónodi 
Orbán István (János?) szegedi cs. 

hdgy.-617 
Orbán János szegedi cs. kap. - 513 
Ordas h. (PPS vm.) - 90, 92-95, 97-

100, 102-104, 106, 108-110, 203, 
458, 459 (ma Bács-Kiskun m.) 

Ordódy György brig. - 183, 189-191, 
200, 206, 217, 225-229, 235, 239, 

242, 252, 307, 308, 310-313, 315, 
317, 575, 578 

Orgovány p. (Kiskunság, Kunszent
miklóshoz tartozott, ma h. Bács-
Kiskun vm.) - 102, 105 

Oroszi, 1. Gyöngyösoroszi 
Oroszország - 97, 616 
Orosz Pál gen. - 308, 594 
országgyűlés - 230, 237, 259, 261, 

650 

Osztrovo h. (Bács vm.?) - 603 

Ö 
ökör, 1. marha 
Öllyés János, 1. Öllyűs János 
Öllyűs János ezr. kap. - 177, 272-

274, 354 
örmény kereskedők - 323 
örmény püspök - 103 
Ötvös Miklós, 1. Eötvös Miklós 

P 
Pakony, 1. Alsópakony, Felsőpakony 
Paks h. (Tolna vm.) - 44 
Palkovics Ferenc comm. - 249, 254, 

258, 265, 300 
pallos - 153 
Palocsay György báró, gen. - 189, 

231, 233, 237, 268, 269, 271, 272, 
274-276, 285, 354, 559 

Palojta h. (Alsópalojta, Felsőpalojta, 
Középpalojta Nógrád vm.) - 150 
(ma: Dőlné Plachtince, Horné 
Plachtince, Stredné Plachtince 
Szl.) 

Pap György hódemzővásárhelyi bíró 
-669 

Pap István hdgy. - 36, 131 
Parajt cs. regiment (helyesen Bayre

uth ezred) - 204 
Parragh Gergely főhadgy. - 293 
Pastinszky Miklós történész - 398 
Pata, 1. Gyöngyöspata 
Patai, Pataj, Pattaj 1. Dunapataj 



Patak, 1. Sárospatak 
Patay Sámuel harmincados - 302 
Pater János, 1. Nagy János ferences 
Pattyantus-cs. - 652 
Pazdics h. (Zemplén vm.) - 667 (ma 

Pozdisovce Szl.) 
Pálca, 1. Tornyospálca 
Pálffi Mihály PPS vm. alisp. - 249, 

273, 500 
Pápa mv. (Veszprém vm.) - 349, 

600, 601 
Pápai (?) - 241 
Pápai Gáspár nándorfehérvári rezi

dens - 349 
Pápai János fejedelmi főtitkár, tö

rökországi követ - 33, 103, 390, 
677 

Pásztó mv. (Heves vm.) - 227, 233, 
236, 239 (ma Nógrád m.) 

pecsét - 391, 655 
Pekry Lőrinc gróf, tbgy. - 310, 355 
Pentele, 1. Dunapentele 
Perényi Miklós báró, brig., egri pk. -

273, 339 
perspectiva, 1. távcső 
Pest v. (PPS vm.) - 8, 12, 13, 17, 20, 

34-36, 111, 183, 185, 208, 223, 
233, 245, 275, 305, 411, 414, 420, 
433, 444, 452, 615, 671 

Pest eleje (PPS vm.) - 42, 122, 147, 
178, 189-191, 200, 204, 209, 210, 
215, 217, 226, 227, 229, 240, 255, 
257, 258, 270, 295, 329, 577, 636 

pesti mérő - 664 
Pest vm., 1. Pest-Pilis-Solt vm. 
pestis - 391, 393, 656-660, 665 
Pest-Pilis-Solt vm. - 12, 17, 34, 37, 

51, 53, 59, 98, 111, 113, 132, 147, 
159, 210, 231, 248, 249, 339, 345, 
348, 350, 376, 380, 385, 411, 414, 
452, 500, 537, 553, 554, 584, 592, 
612, 613, 624, 633, 652, 653, 655, 
658, 660, 661, 673 

- alispánja - 265, 500, 501, 616 

Petrasch (Petrás) báró, cs. ezr. - 675 
Petras, 1. Petrasch 
Petrovay László, a kir. PPS vm. 

alisp. - 8, 420, 444 
Pécska, 1. Rácpécska 
Pécske, 1. Rácpéccska 
pénz fajtái - 79, 93, 96, 97,157,164, 

250, 251, 280, 302, 323, 327, 339, 
361, 368, 374, 378, 555, 619, 649, 
663 

pénzkölcsön - 37, 287, 513, 589, 613, 
621,631,633,655,657 

pénzverők - 189 
Péter Deák kecskeméti esküdt 

(1686)-622 
Péter János kecskeméti tanácsbeli -

91, 249, 511, 635 
Péter Vára, 1. Pétervárad 
Pétervárad v. és város (Dunai Hatá

rőrvidék) - 46, 257, 297, 305, 349, 
362, 371, 381, 404, 521, 603-605, 
629, 638 (ma Petrovaradin J.) 

- i cs. pk. - 353, 602, 604 
Péterváradgya, 1. Pétervárad 
Pfeffershoven, Johann, Freiherr 

von, cs. altbgy., budai pk. - 32, 62, 
443 

Piacz István kiskunhalasi lakos -
674 

Pikó Derne (Demeter) ezr. kap. -
245, 267, 355 

Pintér Márton udv. t i tkár - 374 
Pocsaj h. (Bihar vm.) - 189, 200 (ma 

Hajdú-Bihar m.) 
poltavai csata - 677 
porciópénz - 8, 13, 20, 30, 34, 123, 

237, 343 
Porcsalmi István - 591 
Poroszló h. (Heves vm.) - 35, 325, 

356, 588 
portális szekerek, 1. szekerek 
posta (gyalogposta, hírvivő, parasz

tok, falusi bírák levéltovábbítása) 
- 64,153, 170, 172, 180, 188,192, 



194, 205, 210, 253, 259, 261, 272, 
286, 371, 424, 550, 565, 672, 675 

postakocsi - 191, 217 
postamester (hivatásos) - 209, 239 
posztó - 662 L. még abaposztó 
Pozsony v. (Pozsony vm.) - 268, 354, 

555 (ma Bratislava Szl.) 
prajtcsof (Bereitschaft) 1. készültség 

Praunstorff báró, szegedi cs. tiszt -
375 

Prinz asszonyok (?) - 237 
Prinyi Miklós, 1. Perényi Miklós 
Prínyi Mihály - 230, 237 
Pudmeric (Pozsony vm., később Gid-

rafa) - 227 (ma Budmerice Szl.) 
Pulyai György - 121 
puskapor behozatal - 97 
Pusztacsász p. (Heves vm.) - 282, 

309 
pusztaság (Körös-Maros közt és 

Kecskeméttől délre) - 279, 280, 
284, 292, 308, 354, 355, 589 

Pusztaszeg 1. Besenyszög 
Pusztavacs h. (PPS vm.) - 502, 504, 

554 
puszták bérlete - 462, 651-653, 666 
Putnik, rác kap. - 650 
Putnoki Gáspár -175 

R 
Rabatta, Joseph gróf, cs. tbk. - 241 
rabok, rabság, katonák és lakosok, 

rabcsere és váltság - 146, 161, 
171, 175, 181, 183, 190, 192, 198, 
242, 245, 261, 288, 304, 322, 338, 
345, 347, 348, 375, 494, 506, 555, 
599, 602-605, 608, 641, 650, 654, 
660, 673, 676, 678 

Rabutin de Bussy, Jean Louis gróf, 
cs. tbgy. - 308, 355, 371, 590, 601, 
615, 638 

Radivoj rác kereskedő - 349 

Radvánszky János kincstárnok -
647 

Radvány, 1. Dunaradvány 
Rábaköz (Sopron vm.) - 600, 610 
rácok (lakhelyeik, katonai akcióik, 

rablásaik, hírek róluk stb.) - 21, 
31, 36, 38-41, 44-46, 48, 51-55, 58, 
64, 73, 75, 82, 83, 85, 105, 109, 
111, 121, 133, 161, 166, 167, 170, 
172, 174, 175, 177, 179, 181-185, 
188-192, 194-196, 198, 200, 204, 
206, 214-217, 221, 222, 228, 229, 
234, 241, 246, 250, 253, 262, 264, 
265, 267-270, 272, 274, 275, 279, 
280, 285, 286, 291, 292, 295, 297, 
299, 303, 304, 308, 309, 315, 316, 
322, 329, 338, 341, 345-349, 354-
356, 360, 362, 364, 370, 381, 393, 
446, 454, 458, 459, 491, 493, 506, 
513, 521, 523, 535, 536, 545, 547, 
559, 565, 569, 584, 588, 593, 596-
602, 605, 608, 609, 629, 633, 636, 
638, 644, 653 

rác foglyok, 63 fő név szerint felso
rolva - 625, 641, 650 

Ráckeve (Ráckövi) mv. (PPS vm.) 
185, 252 

- i sziget - 62, 308, 655 
Rácország-371 , 559 
rác parasztok - 341 
Rác Pero - 196 
Rácpécska h. (később Oláhpécska, 

majd Opécska, Marosi Határőrvi
dék, majd Arad vm.) - 285 (ma 
Pecica R.) 

Rácz Draguly k. ezr. kap. - 354 
Rádi Sámuel kecskeméti harminca

don contra - 524 
Ráday Pál fejedelmi t i tkár - 146, 

150, 463, 474, 516 
Rákóczi Erzsébet grófnő, 1. gróf Er

dődi Györgyné 
Rákóczi Ferenc II . , fejedelem - pas

sim. 



Rákóczi Ferenc nagykárolyi látoga
tása (1705. okt. 19-20.) - 280 

Rákos patak (PPS vm.) - 257, 259 
Rákoscsaba (PPS vm.) - 185, 259, 

260, 508 
Rákoskeresztúr (PPS vm.) - 260, 

508 
Rákosmező (PPS vm.) - 218, 498 
Rátkay György kap. - 155 
Rechvált, 1. Richvald 
reformátusok Kecskeméten - 511 
Regede v. (Radkersburg, Stájeror

szág) - 309 
Reizner János történész - 666 
Rékas p. (PPS vm., ma Zagyvarékas 

h. JNkSz m.) - 636 
Rétéi Ferenc alezr., egri alpk. - 205, 

650 
Rétéi Jánosi?) brig. - 265 
révész - 557 
Révkas, 1. Zagyvarékas 
rézexport Törökországba - 97, 388, 

639, 648, 649, 677 
rézpénz eladása súlyra - 388, 649 
Richvald h. (Sáros vm., később Er

dővágás) - 553 (ma Richvald Szl.) 
Rimaszombat mv. (Gömör vm.) -

319 (ma Rimavská Sobota Szl.) 
Rodtl János - 30 
Róma - 181 
román k. katonák - 233 
Romhány h. (Nógrád vm.) - 398, 570 
Rósa István hdgy. - 354, 371 
Rottenstein Antal comm., egri har

mincados - 667 
Rozsnyó mv. (Rosnyó is, Gömör vm.) 

- 180, 323, 326, 327, 342, 585, 587 
(ma Roznava Szl.) 

Ruszi János görög kereskedő - 321 

S 
Saárközi Pál kecskeméti esküdt 

(1686) - 622 

S... alis István k. tiszt - 5<±o (a i x o 
részben olvashatatlan) 

Sahin Tricsko - 349 
sajkák - 214, 215, 222 L. hajó cím

szót is. 
sajt - 554 
salagvárda - 297 
Salamon György dunaföldvári ré

vész - 557 
Sallay Pál inspector - 633 
Sarkad h. és sánc (Bihar vm.) - 279, 

627 (ma Békés m.) 
Sas, Sass, Sás 1. Tiszasas 
Sathmári Miklós, 1. Szatmári Mik

lós 
Savoyai Eugén hg. - 54, 62 
Ság (Saág) 1. Ipolyság, Karancsság, 

Tápióság 
Sámbok 1. Zsámbok. 
sánc (építés, javítás, levonás) - 83, 

84, 163, 177, 183, 184, 189-191, 
193, 199, 200, 203, 207, 210, 213-
215, 218, 219, 221, 222, 224, 226-
229, 235, 239, 245, 257, 265, 272, 
293, 299, 336, 460, 476, 481, 488, 
496, 504, 629 

sáncásó munkások fogadása - 559 
Sándor Márton kisbíró - 635 
Sári p. (PPS vm., ma Dabas része) -

391 
Sárköz (Tolna vm.) - 336, 594 
Sárközi Boldisár kecskeméti tanács

be l i -511 
Sárközi István és öccse, kecskeméti 

polgárok - 495 
Sárközi János kecskeméti tanácsbe

l i - 5 1 1 , 513 
Sárközi Pál - 653 
Sáros vm. - 595 
Sárospatak mv. (Zemplén vm.) -

357, 362, 364, 384, 394, 650 (ma 
BAZm.) 

Sárrét (Békés és Bihar vm.) - 200, 
355, 356 



Schlick, Leopold gróf, cs. tbk. - 2 , 3 , 
240, 248, 249, 264, 274, 286, 412, 
515, 555, 644 

Schveidler, Jacob Antonius, cs. 
comm. Budán - 123, 407, 408 

Sebe András katona - 165 
Sebe Gergely katona - 165 
sebesültek ápolása, 1. beteg katonák 
Sebesvár h. és vár (Kolozs vm.) -

265 (ma Bologa R.) 
sedecima, kecskeméti - 145 
Sel András kecskeméti gazda - 559 
Selmec, 1. Selmecbánya 
Selmecbánya v. (Hont vm., Selmec-

és Bélabánya) - 147, 268 (ma 
Banská Stiavnica Szl.) 

Selmec- és Bélabánya, 1. Selmecbá
nya 

Selye, 1. Vágsellye 
Sempte h. és vár (Nyitra vm.) - 218, 

564 (ma Sintava Szl.) 
Sente 1. Sempte 
Sennyei Ferenc ezr. kap. - 265 
Sepsei István kecskeméti bíró - 282 
serbet - 677 
seregélyek - 264 
Seres György szolnoki harmincados 

- 164, 168, 178, 205 
sertés marha, 1. marha 
siák, 1. sivákság 
Sima László történész - 28 
Simontornya h. és vár (Tolna vm.) -

288 
Sió vize - 299 
sirák, 1. sivákság 
Siros Mihály - 613 
sivákság - 188, 198 
sivók, 1. sivákság 
Síik 1. Schlick, Leopold 
só (kereskedés, szállítás, stb.) - 124, 

152, 200, 232, 271, 282, 300, 309, 
391, 499 

Solt vm. 1. Pest-Pilis-Solt vm. 

Solt mv. (PPS vm.) - 85, 113, 125, 
126, 130, 131, 147, 152, 156, 158, 
171, 174, 183, 185, 186, 190, 191, 
193, 199, 200, 202, 207, 210, 213-
215, 217-219, 221, 222, 224, 226-
229, 235, 239, 245, 272, 299, 320, 
459, 496, 504, 523, 532, 533 (ma 
Bács-Kiskun vm.) 

- i sánc 1. Solt 
Solti György - 68 
Sólymos (Arad vm., később Soly-

mosvár) - 284 (ma Soimus R.) 
Sólymos János kecskeméti prédiká

tor - 656 
Somlyó, 1. Szilágysomlyó 
Somodi 1. Somogyi Péter 
Somogyi Ádám ezr. kap. - 299 
Somogyi Péter comm. - 89,104, 108, 

175, 257 
Somoskőy Ferenc — 602 
Sopornya h. (Nyitra vm.) - 503 (ma 

Soporna Szl.) 
Sopron v. (Sopron vm.) - 268 
Soros Márton nagykökényes! pa

raszt - 640 
sós hal - 363 
Sós (Soós) János, Sóvári, ezr. kap. -

292 
Soth 1. Solt mv. 
Sőtér Tamás ezr. kap. - 153, 322, 

339, 356, 370, 371, 375, 384, 390, 
393, 566, 595, 606, 607, 610, 611, 
628-631, 636, 650-652, 655-658, 
668, 674 

Spanik Sándor a ferences konvent 
vikáriusa - 617 

spanyol lovas - 264 
spanyolviasz - 518 
Spáczay Gábor a Consilium Oecono-

micum tanácsosa, nyitrai apátka
nonok- 319 

Spátay 1. Spáczay Gábor 
Steöszel Kristóf főstrm. - 303 
Stíria - 97 



Stom báró, cs. őrnagy - 438 
Sugó György fogolycsere hadbiztos -

650 
Sui 1. Tápiósüly 
Suppán István PPS vm. jegyzője -

26 
Surányi János kecskeméti gazda -

559 
Süly 1. Tápiósüly, Tiszasüly 
Sülysáp 1. Tápiósüly 
Sűtér Tamás 1. Sőtér Tamás 
sütőkemence - 274 
Sütter 1. Sőtér Tamás 

SZ 
Szabadszállás h. (Kiskunság) - 58, 

214, 297, 399, 487, 526, 615 (ma 
Bács-Kiskun m.) 

Szabadka (Tiszai Határőrvidék, ké
sőbb Bács vm.) - 354, 381 (ma 
Subotica J.) 

Szabatka 1. Szabadka 
Szabó Bálint kecskeméti tanácstag 

-290, 511 
Szabó Ferenc auditor - 671 
Szabó Gergely kecskeméti gazda -

559 
Szabó György Kecskemét v. jegyzője 

- 153, 366, 640 
Szabó György kecskeméti gazda -

559 
Szabó István kecskeméti tanácsbeli 

-555 
Szabó István kecskeméti gazda -

559 
Szabó János kecskeméti tanácsbeli, 

b í r ó - 4 6 3 , 511, 559 
Szabó János kecskeméti gazda - 559 
Szabó János kecskeméti gazda - 559 

(másik!) 
Szabó János hdgy. - 175 
Szabó Jánosné kecskeméti gazda -

559 

Szabó Kristóf(?) kecskeméti tanács
be l i -511 

Szabó Márton kecskeméti tanácsbe
l i - 282, 511 

Szabó Máté, Hatvani, ezr. kap. - 42, 
64, 169, 183, 190, 191, 200, 206, 
213, 226, 229, 240, 264, 286, 295, 
518, 535, 536, 538 

Szabó Mátyás kecskeméti tanácsbe
l i - 282 

Szabó Mihály kecskeméti gazda, ta
nácsbeli - 511, 559 

Szabó Sándor sarkadi kap. - 627 
Szadai János kecskeméti kap. - 348, 

542 
Szakállas p. (Heves vm.) - 310 
Szakmári Miklós 1. Szatmári Miklós 
Szalay Mihály nagykökényesi pa

raszt - 640 
Szalizaim temesvári török kereske

d ő - 9 7 , 639 
Szalkszentmárton mv. (PPS vm.) -

229, 235 (ma Bács-Kiskun m.) 
Szálló Zaim 1. Szalizaim 
Szalontai V. István hódmezővásár

helyi ref. pap - 68 
szamár - 378 
Szamosszeg h. (Szatmár vm.) - 189 

(ma SzSzB m.) 
szappan, szappanfőzés - 94, 441, 

467 
Szappanos András hdgy. - 650 
Szappanos István ezr. kap. - 164, 

182, 184, 188, 196-198, 235, 264, 
272-274, 280 

Szappanyos 1. Szappanos István 
Szatmár v. és vár (Szatmár vm.) -

146, 317 (ma Németivel Satu Ma
re R.) 

Szatmári Miklós kap. - 324, 329 
szattyán - 96, 401, 554 
szántás-vetés elmaradása - 334 
száraz kecsege - 396 
Szárazér folyó (Csanád vm.) - 279 



Szászsebes (Szászsebesszék) - 190 
(ma Sebes R.) 

Száva-Dráva mellék - 349 
Szeben 1. Nagyszeben 
Szecső 1. Tápiószecső 
Szeged v. és vár, - i cs. őrség és pk. 

(Tiszai Határőrvidék) - 2, 5, 7,10, 
14-16, 18, 19, 21, 22, 28, 35, 41, 
46, 52, 66, 73, 97, 105, 118-120, 
122, 123, 133, 136-138, 140, 146, 
149, 164-167, 170, 172, 174-176, 
181, 183, 189-191, 195, 200, 213, 
215, 222, 223, 234, 249, 253, 261, 
262, 265, 267, 268, 272, 275-277, 
279, 281, 285, 286, 288, 291, 297, 
305, 311, 322, 325, 348, 353-536, 
360, 370, 371, 375, 381, 402, 406, 
409, 410, 413, 415-420, 422-425, 
427, 429-432, 434, 435, 437, 440, 
446, 447, 449, 450, 464, 488, 493-
495, 506, 513, 555, 559, 562, 581, 
586, 593, 598-600, 602-605, 608, 
621, 623, 638, 641, 644, 646, 650, 
665, 679 

- i börtön - 149, 150 
- Alsóváros - 617 
- i ferences gvardián - 86, 122, 650 
- k. sereg („had") - 41,111,134,144, 

147, 151, 175, 190, 191, 199, 200, 
206, 210, 211, 213, 242, 245, 247, 
253, 256, 259, 260, 265, 273, 292, 
305, 629 

- i kuruc tábor (1704) - 114, 115,127 
- i lakosság kiköltöztetése, visszaté

r é s e - 117, 136, 137 
Szegedi István Deák cs. - 617 
Szegedi Pál balassagyarmati pró-

funtmester - 154 
szegedi provisoratus, annonaria -

19, 343, 359, 379 
Szegedi puszta 1. Besenyszög 
Szegedi Vácso rác - 513 
Szeghalom h. (Békés vm.) - 274 
Szegi puszta 1. Besenyszög 

szekerek (kocsi, vasas szekér, kiállí
tása, elhajtása, szállítási ügyek, 
fennálló kocsi stb.) - 63, 76, 78, 
83, 91, 93-95, 98, 99, 101, 108, 
111, 132, 192, 206, 207, 219, 231, 
248, 269, 270, 288, 294, 312, 314, 
315, 319, 328, 331, 334, 338, 339, 
355, 360, 454, 491, 496, 559, 564, 
568, 590, 592, 614, 649, 651-653, 
664 

Szekeres István ezr. kap. - 159, 227, 
230, 270, 271 

Szekér János kecskeméti gazda -
559 

Szekszárd mv. (Tolna vm.) - 235, 
239, 336, 671 

Szeles György - 37 
Szeley Gergely kap. - 86 
Szemere László brig. - 120, 130, 

352, 354, 356, 618 
Szendrő mv. (Borsod vm.) - 175, 245 

(ma BAZ m.) 
Szenta 1. Zenta 
Szentandrási rév 1. Békésszentand

rás 
Szentantal h. (Hont vm.) - 406 (ma 

Antol Szl.) 
Szentbenedek 1. Dunaszentbenedek 
Szentes mv. (Csongrád vm.) - 28, 

40, 177, 274, 311, 569, 593, 627, 
629 

Szent Gellért hegy (Buda, PPS vm.) 
-245 

Szentgotthárd mv. (Vas vm.) - 241 
Szentgyörgy 1. Jászalsószentgyörgy, 

Jászfelsőszentgyörgy 
Szentgyörgyi puszta 1. Tatárszent

györgy 
Szentimre 1. Tiszaszentimre 
Szentiván 1. Urszentiván 
Szentiványi László gróf - 261 
Szentjobb h. (Bihar vm.) - 288 (ma 

Siniob R.) 



Szentkirály p. (PPS vm., Kecskemét 
mellett) - 111, 6023, 651-653 (ma 
Bács-Kiskun m.) 

Szentkirályi (Szent Királyi) János 
kecskeméti tanácsbeli - 123, 463, 
511 

Szentkirályi (Szent Királyi) Pál 
kecskeméti tanácstag - 56, 249, 
511,513, 555,622 

Szentlászló (Szent László) 1. Vác-
szentlászló 

Szentlőrinci puszta 1. Nyárlőrinc 
Szentmárton 1. Szalkszentmárton, 

Tápiószentmárton 
Szentmártonkáta h. (PPS vm.) - 87, 

629, 662 
Szentmiklós 1. Dánszentmiklós, 

Kunszentmiklós, Tarnaszentmik-
lós, Törökszentmiklós 

Szentmiklósi János jász kap. - 33, 
61, 102, 105-107, 322, 354, 360, 
371, 402, 629, 672 

Szentpéteri Imre brig. - 393, 594, 
605, 660 

Szenttamás mv. (Esztergom-Szent
tamás, Esztergom vm., ma Esz
tergom része) - 568 

Szepessy Pál - 617 
Szered mv. (Pozsony vm.) - 600 (ma 

Sered' Szl.) 
Szerencs mv. (Zemplén vm.) - 358, 

393, 582 (ma BAZ m.) 
Szerémség - 349, 641 (ma J.) 
szerszámok (ásó, kapa, fejsze stb.) -

148, 180, 474, 488, 645 
Szécsén 1. Szécsény 
Szécsény mv. (Nógrád vm.) - 1, 37, 

218, 252, 257, 259, 261-264, 271, 
272, 280, 471, 512 

Szécsényhalászi h. (Nógrád vm.) -
300 

Székely Zsigmond ezr. kap. - 562 
Székesfehérvár v. (Fejér vm.) - 183, 

299, 601 

széképítés, vmi - 252 
Székudvari János - 596 
széna - 98, 242, 274, 297, 328, 629, 

664 
-lopás 643, 658 
Szigyártó István, Losonczi, fiskális 

inspecktor - 59, 146, 327, 342, 
382, 463, 485, 554, 585, 633 

Szíjártó István, Losonczi, 1. Szigyár
tó István, Losonczi 

Sziládi Mihály kecskeméti tanács
be l i -511 

Szilesy Mihály fiskális tiszttartó -
455 

Szilágysomlyó mv. (Kraszna vm.) -
232, 308 (ma Simleu Silvaniei R.) 

szilva - 671 
Szívós Anna Kamarás Ambrusné -

622 
Szívós György - 121 
Szívós János sócomm. - 17, 152, 

249, 465 
Szivos János kecskeméti tanácsbeli, 

esküdt (1686) - 511, 622, 636 
Szkárossi Nagy János 1. Nagy Já

nos, Szkárossi 
Szlavónia - 545 
Szlovenicz (Szlovenitz, Szlovenics) 

Mihály - kecskeméti harminca
dos - 368, 374 

Szluha Ferenc fogolycsere biztos -
650 

Szoboszlai János kap. - 71 
Szolnok mv., vár, őrség (Heves vm.) 

- 19, 36, 46-48, 52, 60, 63, 80, 91, 
98, 99, 118-120, 141, 147, 148, 
152, 161, 167, 168, 175, 177, 178, 
180, 182-184, 188, 195-198, 200, 
202, 203, 211-213, 215, 216, 226, 
228, 232, 233, 235, 240, 245, 248, 
252, 254, 261-265, 267-275, 280-
282, 284, 286, 288, 290, 294, 295, 
298, 302, 305, 307, 308, 310-317, 
322, 325, 328-330, 333, 400, 402, 



425, 426, 434, 435, 439, 442, 453, 
468, 498, 512, 518, 535, 536, 538, 
559, 561, 562, 566, 571, 572, 575, 
579, 580, 590, 610, 611, 622, 670, 
672, 675, 676, 678 (ma JNkSz m.) 

- i cs. pk. (1703) - 5, 434, 439, 442 
Szónak, 1. Szolnok 
Szőcs Farkas 1. Szűcs Farkas 
Szőcs István 1. Szűcs István (Istók) 
Szőcs János, 1. Szűcs János 
Szöged 1. Szeged 
Szögszentivánpuszta p. (Heves vm., 

Besenszögszentiván - ma Be
senyszög - községtől délre, ma 
Jász-Nagykun-Szolnok vm.) -
216 

Szőke Ferenc főstrázsamester a 
Csajági ezr.-ben - 380, 634 

szöllő (szüret, bortermelés) - 245, 
265, 281, 282, 381, 392 

Szőlős, 1. Tiszaszöllős 
szőnyeg (keleti) - 96, 554 
Szuha h. (Heves vm.) - 654 (ma 

Nógrád m.) 
Szurdok h. (Belső-Szolnok vm.) -

286 (ma Surduc R.) 
Szűcs (Szőcs) Farkas főhdgy. - 151, 

245, 247, 306, 328, 330, 354, 371, 
505, 567, 629 

Szűcs (Szőcs) István (Istók) kecske
méti főhdgy. a Sőtér ezr.-ben - 26, 
610,611, 632 

-rablása 677 
Szűcs János, Füleki, debreceni só-

tiszt - 499 
Szűcs (Szőcs) János, Újvárosi, ezr. 

kap. - 35, 42, 116, 130, 131, 133, 
134, 140, 147, 175, 177, 183, 189, 
190, 200, 202, 206, 210-212, 215, 
217, 219, 223, 226, 227, 229, 235, 
246-249, 252, 253, 257, 258, 262, 
265, 271, 276, 279, 313, 315, 451, 
459, 510 

Szűcs János kecskeméti gazda - 559 

T 
Tafája v. Talfája p. (PPS vm., Kecs

keméthez tart. - 311 (ma Bács-
Kiskun m.) 

Tahitótfalu h. (PPS vm.) 252 
Takács István kecskeméti tanácsbe

l i - 5 1 1 
Tallas Péter kecskeméti tanácsbeli 

- 5 1 1 
Tamasy Pál - 640 
tarisznya - 86, 241 
Tárna folyó (Heves vm.) - 290 
Tarnabod h. (Heves vm.) - 164 
Tarnaszentmiklós (Heves vm.) -

194 
Tarnóczy Gergely gyöngyösi bíró -

582 
Tasnád h. (Közép-Szolnok vm.) -

382 (Ma Tasnad R.) 
Tass h. ( PPS vm.) - 185, 186, 400 

(ma Bács-Kiskun m.) 
Tatai György-212 
Tatárszentgyörgy h. (PPS vm.) -

206, 381 
tábori felszerelés - 99 
Tállya mv. (Zemplén vm.) - 374 
Tápai Benedek kecskeméti gazda -

559 
Tápé h. (Csongrád vm.) - 167, 176, 

253, 275, 279, 280, 286, 356, 360, 
565, 593 

Tápió folyó (PPS vm.) - 263 
Tápióság h. (PPS vm.) - 629 
Tápiósüly h. (PPS vm.) - 31 (ma 

Sülysáp része, Pest m.) 
Tápiószecső h. (PPS vm.) - 600 
Tápiószentmárton h. (PPS vm.) -

263 
Tarkányi Pál szolnoki főhdgy., rab -

304, 322 
társzekér - 37, 92 L. még szekerek 



Tát h. (Esztergom vm.) - 189 
távcső (perspectiva) - 264, 317 
Telekesy István egri püspök - 394 
Teleki Mihály gróf - 390 
Temesvár v. (Törökország) - 97, 

176, 297, 349, 639, 642, 672, 677 
(ma Timisoara R.) 

-ipasa 97,120, 323,445, 677 
Tercsi András kecskeméti gazda -

559 
Tergenyei Mihály PPS vm. vicenotá-

riusa - 553 
természetbeni szolgáltatások - 19, 

25, 26, 559 L. még hadellátás 
Teszér h. (Hont vm.) - 133, 134 (ma 

Hontianske Tesáre Szl.) 
Tetétlen halom 1. Kőröstetétlen 
Thaly Kálmán történész - 245, 406, 

460, 481, 516, 527, 545, 596, 624 
Thot (Totth) András PPS vm. szbí-

rája - 246, 249, 661 
Thoott Mihály 1. Tóth Mihály 
Thott Ferenc kecskeméti tanácsbeli 

- 5 1 1 
Tibolddaróc h. (Borsod vm.) - 371 

(ma BAZm.) 
Tige, Johann Karl de, báró cs. ezr. -

356 
Tisza folyó - 17, 38-40, 111, 120, 

167, 177, 187, 188, 190-192, 195, 
208, 215-217, 229, 241, 248, 254, 
262, 265, 267, 268, 271, 311, 314-
317, 325, 336, 356, 512, 565, 583, 
588, 593, 600, 636, 638 

- vonal védelme (1703) - 2, 3, 5, 7, 
10, 11, 14-18, 21, 22, 406-450 

Tiszaalpár 1. Alpár 
Tiszacsege h. (Szabolcs vm.) - 289 

(ma Hajdú-Bihar m.) 
Tiszaderzs h. (Heves vm.) - 588 (ma 

JNkSz m.) 
Tiszafüred h. (Heves vm.) - 584, 588 

(Ma JNkSz m.) 
Tiszai Határőrvidék - 609 

Tiszakécske h. (PPS vm.) - 38, 39, 
188, 196, 297, 316, 317 (ma Bács-
Kiskun m.) 

Tiszakürt h. (Heves vm.) - 75, 182, 
315, 339, 410, 416, 421, 593, 600, 
627, 629, 636 (ma JNkSz m.) 

Tiszaluc h. (Zemplén vm.) - 9 (ma 
BAZm.) 

Tiszamellék (vidék) (főleg Csongrád 
vm.) - 40, 177, 265, 267, 629, 57 

Tiszanána h. (Heves vm.) - 636 
Tiszasas h. (Heves vm.) - 194, 198, 

317, 590, 593, 600, 603, 627, 629 
(ma JNkSz m.) 

Tiszasüly h. (Heves vm.) - 315, 316 
(ma JNkSz m.) 

Tiszaszentimre h. (Heves vm.) -
315,316 (ma JNkSz m.) 

Tiszaszöllős h. (Heves vm.) - 588 
(ma JNkSz m.) 

Tiszaug h. (Heves vm.) - 590 (ma 
JNkSz m.) 

Tiszántúl - 177, 183, 189-191, 200, 
207, 215, 224, 231, 245, 260, 267, 
271, 272, 285, 302, 308, 316, 356, 
403, 418, 423, 428, 431, 440, 636 

Todi János kecskeméti gazda - 559 
Toka Dömötör kisbíró - 635 
Tokaj mv. (Zemplén vm.) - 33, 50, 

56, 57, 183, 195, 228, 272, 294, 
302, 338, 448, 453, 499, 583 (ma 
BAZm.) 

Tolvay Ferenc, Désházi, comm. -
122, 147 

Torkos János főhdgy. - 544 
Torkos Jakab őrm. - 529, 530 
Tornyospálca h. (Szabolcs vm.) -

289 (ma SzSzB m.) 
Tószeg h. (PPS vm.) - 46, 111 (ma 

JNkSz m.) 
tót hajdúk - 197, 273 
Tóth Ferenc kecskeméti tanácsbeli 
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Tóth Mihály kecskeméti gazda, ta
nácsbeli, főbíró - 386, 511, 559 

Tóttfalu 1. Tahitótfalu 
Tök h. (PPS vm.) - 233, 235 
Tököli János cs. ezr., rác fokap. -

265, 267, 297, 638 
Tömörkény p. (Csongrád vm., ma h.) 

-116 
Tömösvár 1. Temesvár 
Tömösvári János görög kereskedő -

637 
Tömpösi fok és p. (Csanád vm., a 

Maros mellett) - 638 (ma Csong
rád m.) 

Török András Nógrád vm. alispánja, 
jász kap. - 33, 35, 56, 97, 670 

Törökcsanád h. (Törökország, a Ma
rostól délre, később Németcsanád 
h. Torontál vm.) - 593, 672 (ma 
Cenad R.) 

török és törökországi kereskedők -
311, 312, 321, 323, 329, 330, 347, 
349, 465, 492, 494, 524, 551, 588, 
637, 639, 642, 648, 655, 667, 677 

Törökország - 164, 267, 274, 321, 
323, 349, 355, 356 

török porta - 97, 349 
Törökszentmiklós h. (Heves vm.) -

194 (ma JNkSz m.) 
Törteli puszta (PPS vm., ma h. Tör

tei néven) - 265 
törvénytelen gyerek - 68 
Trencsén vár és v. (Trencsén vm.) -

230, 600 (ma Trencín Szl.) 
Trincsin, Trintsén 1. Trencsén 
trombitás - 194 
Tukovics György kereskedő - 395 
Túr 1. Mezőtúr 

Tura h. (PPS vm.) - 339, 572, 573 

U 
Ug 1. Tiszaug 
Újfalusi Ferenc hdgy - 238, 248 
Újkécske 1. Tiszakécske 

Újlak 1. Ilok 
Új szász p. (PPS vm., ma önálló h.) -

636 
Újvárosi Szűcs János 1. Szűcs János, 

Újvárosi 
Ungvár vár és v. (Ung vm.) - 594 

(ma Uzsgorod U.) 
U r i h . (PS v m . ) - l l l 
úriszék - 635 
Urszentiván h. (Tiszai Határőrvi

dék, majd Bács vm.) - 609, 625 
(ma Despotovo J.) 

Úy Vár 1. Érsekújvár 

Ü 
Üllei Mihály vigiliarum praefectus -

519 
Üllőn. (PPS vm.)-250 
Üllyő 1. Üllő 
üvegek - 319 

V 

Vacs p. 1. Pusztavacs 
Vadkert 1. Érsekvadkert 
Vaj Ádám 1. Vay Ádám 
Vajda András ezr. kap. - 654 
Valkó h. (PPS vm.) - 206 
vallásügy - 259, 261, 296 
Varasdy István Károlyi Sándor t i t

kára - 153 
Varga András kecskeméti gazda -

559 
Varga Ferenc dömsödi főbíró - 26 
Varga György kecskeméti gazda -

559 
Varga (Vargha) István kecskeméti 

főbíró - 249, 290, 490, 499, 511, 
622 

Varga Mátyás kecskeméti gazda -
559 

Varga Mátyás kecskeméti gazda -
559 (másik!) 

Varga Miklós szolgabíró - 352 
Vargha András - 290 



Varsány (1863: Alsó- és Felsővar-
sány h. Heves vm.; ma Alsóvar-
sány p. Rákóczifalva része, Jász-
Nagykun-Szolnok m.) -196 

vas, vasmacska, lánc - 163, 180, 
183, 195, 288, 481, 645 

vasas szekér 1. szekerek 
Vaskapu hágó (Hunyad vm.) - 276 

(ma R.) 
Vass Sándor, 1. Wass Sándor 
Vattay János PPS vm. alispánja -

107,141 
Vay Ádám udvari főkap., jász-kun 

főkap., Békés vm. főispánja - 50, 
88, 91, 100, 102, 106, 112, 126, 
155, 163, 165, 172, 180, 287, 291, 
318, 391, 400, 459, 462, 487, 555, 
558, 587, 589, 607, 666 

Vayner cs. hdgy. - 322 
Vác mv. (PPS vm.) - 167, 177, 179, 

220, 255, 265, 339 
váci káptalan - 391 
váci püspök - 145 
Vácszentlászló h. (PPS vm.) - 42 
Váczi Halász István kiskunhalasi 

jegyző, dikátor - 615 
Vámosmikola h. (Hont vm.) - 569 

(ma Pst m.) 
Vágsellye h. (Nyitra vm.) - 227 (ma 

Sal'a Szl.) 
Várad 1. Nagyvárad 
Váradi-család - 652 
Váradi Nagy János 1. Nagy János, 

Váradi 
Váradolaszi h. (Bihar vm.) - 428 

(ma Nagyvárad része R.) 
várépítés - 230 L. még Szolnok 
Várkony, Várkonyi puszta (Heves 

vm.) - 313-315 (ma Tiszavárkony 
h. Jász-Nagykun-Szolnok m.) 

vármegyék - 313 
várőrségek (rendje, védelem stb.) -

120, 177 
Vásárhely 1. Hódmezővásárhely 

vectura 1. szekerek 
vegyes törvényszék (mixtum forum( 

-469 
Verebélyi Péter karabélyos kap. -

72, 338-340, 344, 346 
Veres András katona - 290 
Veres György hdgy. rb - 288 
Veresmart h. (Baranya vm.) - 183, 

234, 241, 276 (ma Zmajevc J.) 
Verpelét h. (Heves vm.) - 636 
Verpeléti Ferenc gyöngyösi bíró -

582 
Veselényi Pál adój - 554 
Veseny, Vesseny 1. Vezseny 
vetés lelegeltetése - 490 
Veszprém vm. 293 
Vezseny h. (Heves vm.) - 46, 196, 

297, 303 (m JNkSz m.) 
védlevél lakosság részére - 65, 265, 

457, 514-517, 581, 621, 623, 624 
végrendelet - 663 
vérdíj - 469 
Vida István kecskeméti esküdt 

(1686)-622 
Vid Mihály kecskeméti esküdt 

(1686)-622 
Vihnye h. és fürdő (Brs vm.) - 139, 

624 (ma Vyhne Szl.) 
Virmondt, Damian Hugo gróf cs. 

tbk. szegedi pk. - 623 
Visegrád h. (PPS vm.) - 220 
Viski János comm. - 289 
Visonta h. (Heves vm.) - 636 
Vitkai Mihály alispán - 241 
Viza János kalocsai nagyprépost, 

békeközvetítő - 394 
vízhiány - 191, 279, 284 
Víziváros v. (Esztergom vm., ma 

Esztergom v. része) - 568 
vizsgálat Kecskemét ellen (1705) 

537 
Vörösmart 1. Veresmart 



w 
Wass Sándor comm. brig, egri pk. -

324, 385 388, 389, 651-654 
Waters (Watters), Harry cs. kap., 

szolnoki pk. - 425, 426, 439, 442 

Z 

Zagyva folyó (Nógrád, Heves vm., 
Jászság) - 120, 254, 294, 315, 
317, 325 

Zagyvarékas h. (PPS vm.) - 317 (ma 
JNkSz m.) 

Zana György ezr. kap. - 247, 300, 
527, 533, 537, 558, 560, 563 

Zaránd vm. - 274 
Zay András báró dragonyos főstrá-

zsamester - 669 
Zádori János katona - 469 
zálogbirtok - 653 
Zeged 1. Szeged 

Zemplén vm. - 208 
Zenta h. (Tiszai Határőrvidék) -

513, 605, 609 (ma Senta J.) 
Zolnai István ferences fráter - 617 
Zólyom v. (Zólyom vm.) - 45, 48 (ma 

Zvolen Szl.) 
Zombori Judit Kamarás Jánosné -

622 

Zrínyi Ilona - 296 

ZS 
Zsablya h. (Tiszai Határőrvidék) -

641 (ma Zabálj J.) 
zsákok - 89 
Zsámbok h. (PPS vm.) - 210-212, 

235, 239, 240, 242, 246 
zsidók - 41, 176, 338, 340, 388, 642, 

667 
zsoldosfogadás 1. katonaállítás 
zsoldosfogadás tilalma - 541 



Rezümé 

Die im I I . Band angegebenen Dokumente beziehen sich in erster Linie 
auf die Geschichte Kecskeméts und Umgebung im zweiten beschlie Ben-
den Abschnitt des Rákóczier Freiheitskampfes. 

Die sich jährlich wiederholenden Heereszüge zwischen der Donau und 
der Theiß und die einquartierten Kuruc-Soldaten in großer Anzahl nah
men die wirtschaftlichen Kräfte der Stadt stark in Anspruch. Für Kecske
mét bedeutete allerdings auch weiterhin der Angriff der Raizen wegen der 
Unmöglichkeit der Tierhaltung in der Pußta, welche die wichtigste wirts
chaftliche Grundlage der Stadt darstellte (Verminderung des Rinder - und 
Schafsbestandes), das größte Problem. 

Am 3. April 1707 erreichte der Angriff der Raizen seinen Höhepunkt, 
als sie Kecskemét überfielen und anzündeten. Mehrere Hundert Ein
wohner wurden getötet, verletzt und in Gefangenschaft verschleppt. Der 
Tierbestand wurde fortgetreiben, die Häuser ausgeraubt. Innerhalb eines 
Jahres gelang es die Gefangenen auszulösen oder mit Raizer Gefangenen 
auszutauschen (bei dieser Aktion half der Szegeder kaiserliche Befehls
haber sehr viel). Von diesem Schlag konnte sich die Stadt aber erst nach 
Jahren erholen. 

Das wirtschaftliche Leben der Stadt wurde aber auch durch die stän
digen Forderungen der Kuruzer Staatsführung nach bewaffneten Sol
daten von der Bevölkerung beeinträchtigt. Dies legte der Stadt nicht nur 
finanzielle Lasten auf, sondern beraubte es auch vorallem seiner arbeits
fähigen Bewohner. Die ab 1709 auflammende Pest verminderte ebenfalls 
die Einwohneranzahl. 

Ebenso war das Verhältnis der Stadt mit seinem Gutsherren, mit 
dem Feldmarschall Sándor Károlyi widersprüchlich, welches mehrere er
wähnte Schriften und Briefe beweisen. Die Fronherrensteuer war in die
sen Jahren schon in Silbergeld zu zahlen, nahm Károlyi doch das Kupfer
geld nicht mehr an. Zur gleichen Zeit schützte er die Stadt mehrmals vor 
Rákóczi und Bercsényi, aber hauptsächlichst vor dem Übergriff der örtli
chen Hauptmannen und Brigadieren (Tamás Sőtér, János Csajági). 

Letztendlich nahmen die in den letzten Jahren des Freiheitskampfes 
ertragenen Lasten die Wirtschaft der Stadt stark in Anspruch. Die Ein
wohner verarmten, die Stadt hielt sich aber über Wasser, ließ sich nicht 
unterkriegen. Mit dem Fleiß seiner Bewohner erhob sie sich im X V I I I . 
Jahrhundert wahrhaftich zur „Hauptstadt" des Gebietes Donau-Theiß. 
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